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'హైదరాబాదు-000007 


FOREWORD 


In this volume Surabharati Samiti presents to 
lovers of Sanskrit three works of Kshemendra, a renowned 
poet of the eleventh century, and the author of many 
works of which only eighteen are available at present. 
Out of these the Samiti has chosen to publish in this 
volume Quchitya Vichara Charcha, Kavi Kanthabaranam, 
and Suvritta Tilakam. 


The first deals with the important aspect of Ouch i- 
tya (propriety) in a kavya. In this work Kshemendra 
gives 107 examples of verses of various authors in- 
cluding 36 of Kshemendra himself. In order to fully 
appreciate the importance of Ouchitya, Kshemendra very 
boldly gives examples of verses suffering from lack of 


Ouchitya of even such great poets as Kalidasa, Bhava- 
bhuti and Bana. 


The second work included in this volume describes 
how to acquire mastery over the art or science of writing 
poetry from the most elementary stages to the stage of 
perfection. Some great poets no doubt are born and not 
made. But There are many others who by constant 
effort and application and devotion to the subject succeed 
in establishing themselves as poets of repute and this 
work is a valuable asset to them, 


The last work of this volume is Suvritta Tilakam 
which deals with the science of chandas (metre). As 
Dr. Sri Ramachandrudu points out in his introduction, 
there has been no other work on this subject comparable 
to this either before Kshmendra’s time or thereafter. 


గ 
tl 


Dr. Sri Ramachandrudu has done a distinct ser- 
vice not only to the Surabharati Samiti of which he is the 
Secretary but also toall those who are Interested in 
Sanskrit poetry by giving an excellent translation of these 
important works along with his Comments. ltis hoped 
that like all prior publications of the Samiti, this volume 
will earn the appreciation of lovers of Sanskrit literature. 


ALLAD! KUPPUSWAMI 

Chief Justice of A. P. (౧6946) 

Hyderabad, President 
1-1-1983. Surabharati Samiti. 


అవతరణిక 


అలంకారశా స్తచరి(తలో 10-11 శతాబ్దాలు - చాలా (ప్రధాన మైనవి: 
ఈ రెండు శతాబ్దుల కాలంలో, ఎన్నో అలంకార శాస్ర్రగంథాలు, ప్రధానంగా 
కాళ్మీళల మాల్వా దేశాల నుంచి వెలువడ్డాయి. ఆభినవగుప్పుడు, మమ్మటుడు, 
కుంతకుడు, మహేమభట్టు, ధనంజయుడు, ధనికుడు, హలాయుధుడు, 
భోజుడు మొదలై న వారు వీరిలో చెప్పుకోదగినవారు. ఈ కాలానికే చెందిన 
కేమేందుడు, మహాకవి, అలంకారికుడూ కూడా, 


శేమేం(దుడు (కీ.శ. 1028. నుండి 1068 వరకూ కాశ్మీరదేశాన్ని 
పొలించిన అనంతుని ఆస్థానంలోనూ 1068 నుండి 1089 వరకూ రాజ్యం 
పాలించిన అనంతుని కుమారుడు కలవని ఆస్థానంలోనూ ఉండేవాడు. ఈతడు 
బృహత్కథామంజరి 108.9 లోనూ, సమయమాత్ళక 1050 లోనూ, దశావ 
తారచరితము 1068 లోనూ పూర్తిచేసినట్లు వ్రాసుకున్నాడు. అభినవ 
గుప్తుని దగ్గర ఆలంకారశాస్త్రం అభ్యసించినట్లుగా కూడా చెప్పుకున్నాడు. 
అభినవగుప్తుని (గంథరచనాకాలం (క్రీ.శ. 990-1020 సంవత్సరాల మధ్య 
కాలం అని పండితుల నిర్ణయము. అందుచేత కేమేందుడు పదకొండవ శతాబ్ది 
(పథమపాదంలో జనించి ద్వితీయ, తృతీయ పాదాలలో (గంథరచన సాగించి 
' ఉంటాడని ఊహీరిచవచ్చును, 


కేమేం_దుని తండ్రి పేరు (ప్రకాశేందుడు. ఈయన గొప్ప శివ 
భక్తుడు; అనంతై శ్వర్యవంతుడు, దేవతలకో సమూ, (బ్రాహ్మణుల దానాల 
కోసమూ, మఠాలకోసమూ మూడు కోట్లు ఖర్చు పెట్టి నాడట. ఈ విధంగా 
కేమేం(ద్రుడు గొప్ప ఐశ్వర్యవంతుల కుటుంబంలో పుట్టినాడు. గంగకోపా 
ధ్యాయుడు, ఆభినవగుప్పుడు, సోమాచార్యుడు అను పం డితులవద్ద విద్యా 
భ్యాసం చేసినాడు. కేమేం(దుడు తాను సర్వమనీషిశిమ్యడ నని చెప్పుకున్నాడు, 
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అందుచేత ఈతని గురువై న అభినవగుప్పుడు దాదాపు ఇరవైమంది పండితుల 
వద్ద విద్యాభ్యాసం చేసినట్లు ఇతడు కూడా అనేక పండితులవద్ద విద్యాభ్యాసం 
చేసి ఉండవచ్చును. ఆభినవ్‌గు స్తవీ వద్ద దాదాపు 1200 త విద్యార్హు 
లుండేవారట. వారిలో ఒకడు క్షేమే మేం ద్రుడు. ఈతని వద్ద కూడా ఎందరో 
రాజులూ, రాజకుమారులూ, విడా్యభ్యానం చేసి ఉన్నారు. ఉదయసింహు డనే 
రాజకుమారునికారకై బాచిత్యవిచారచర్చ రచించినట్లు (గంథాంతంలో చెప్పి 
ఉన్నాడు. సజ్జనానందుని కోరికను అనుసరించి, పీర్యభ్మదు .డనే బౌద్ధపండి 
తుని సహాయంతో బౌద్ధావదాన కల్పలతలోని 107 పల్లవాలు (వ్రాసినాడు, 
“చివరి 108వ పల్లవం కేమేం_ుని కుమారుడు సోమేం ద్రుడు, పూర్తి చేసినాడు, 
రామయశస్సు అనే మిత్రుని కోరిక [పకారం ఎన్నో. (గంధథోలు రచించాడు, 
సూర్యసూరి అనేవాడు కేమేం(దుని వద్ద [వాయసగాడుగా ఉండే వాడట. 
ఈతని పేరు, ఈతని తం[డి-కొడుకల "పేర్లు పట్టిచూడగా ఈ కుటుంజం 
లోని వారి పేర్లు “ఇం(ది' శబ్దాంతములుగా ఉండే వని తోచుచున్నది. - 


కేమేందునికి వ్యాసుని మీద ఆమిత మైన భక్షి, మహా భారతాన్ని 
సంక్షిప్తంగా (వాసి “భారతమం జరి” అనే [గంథం రచించి “వ్యాసదాస” 
అనే విరదం సంపాదించినాడు. (మన వారై తే-"అపరవ్యాస” అనో 
“ఆంధువ్యాసి అనో, విరుదు తగల్బుకొనేవారు!) జన్మతః పరమమాహే 
శ్వరుడే అయినా సోమపాదు డనే గురువు (పభావంచేత విష్ణభక్తుడె “దశావతార 
చరితము' రచించినాడు. 


కేమేం (దుని రచనలు: = క్షే మేందుడురచించిన అనేక (గంథాలలో పద్దెనిమిది 


(గ్రంథాలు మూత్రమే ఇపుడు లభ్యం అవుతున్నాయి, పదిహేడు 
గ్రంథాలను ఈతడు అక్కడక్కడ పేర్కొని ఉండడం చేత వాటి 
స్వరూపాన్ని గూర్చి కొంతవరకు ఊహించడానికి వీలవుతున్నది. 


లభ్యమవుతున్న (గంథాలు'. ఈసంపుటంలో జౌచిత్య విచారచర్చ, కవి 
కంఠాభణము, సువృతృతిలకము అనే మూడు (గ్రంథాలు చేర్చబడి 
ఉన్నాయి. వాటిని గూర్చి తరువాత చర్చిం చెదము. 


తేతీతీ 
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"1. బొ జౌద్దావదాన కల్పలత: - = ఇది బుద్ధుని జాతక కథల సంగ్రహము పల్ల 


వాలు అనే పేరుతో 1 108 అధ్యాయాలు ఉన్నాయి. చివరిది ఈతని 
కుమారుడై న సోమేం|ద్రుడు (వాసినది. ఇది మిథిలా గంథమాలలో 
1958 లో (పకటింపబడింది. 


2. భారతమంజరి := హాూరివంశంతో కూడా కలిపి 19 పర్వాలలో మహా 
భారతకథ 10692 శ్లోకాలలో సం(గ్రహింపబడింది. చాలా కాలం[కితం 
కావ్యమాలలో [పకటింపబడింది. 

8 బృహత్కథామంజరి := ఇది గుకాఢ్యుని బృహత్కథకు సం[గహము. 
18 లంబకాలు, 7639 శ్లోకాలు ఉన్నవి. కావ్యమాలలో (పకటితము. 
బృహత్క-ను క్షేమేందుని సమకాలీసు డైన సోమదేవుడు “కథాసరి 
త్సాగరం” అనే పేరుతోతూ, 900 ప్రాంతంవాడై. న బుద్ధస్వామి “బృహ 
త్క_థా శోక సం[గహము” అనే పేరుతోను సంగ్రహించి ఉన్నారు. 

4. దళావకారచంతము :- కావ్యమాలా (పచురణమ్ము 1704 శ్లోకాలలో 
దశావతారవర్ణనాత్మకము. 

5. నీతి కల్పతరువు: *కుసుమములు” అనే [88 అంతర్విభాగాలతో రాజ 


నీతిని బోధించే (గంథము, భండార్‌కర్‌ ఇన్టిట్యూట్‌ , పూనా, 1856లో 
(పకటిం చినది. 


6. రామాయణమంజరి:-- ఏడు కాండలలో రామాయణ కథను సం[గహిం 
చిన 6186 శ్లోకాల (గ్రంథము. కావ్యమాల (పచురణ, 
సట లోక పకా శము:. హిందువుల దైనందిన జీవితానికి, కాశ్మీర దేశ పరి 


పాలనా విధానాదులకీ సంబంధించిన (గంథము, దిని కర్తృత్వం విష 
యంతో అభిప్రాయభేదాలు ఉన్నాయి, 


8. చతుక్వర్గసం గ్రహము: ఇది నాలుగు పరిచ్చేదాలలో ధర్మార్థకామ మోడా 
లనే నాలుగు పురుషార్థాలను గూర్చి చక్కగా వర్ణించిన 106 శ్లోకాల 
(గ్రంథము. 
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9. చారుచర్య:. ఇందు మంచి నడవడికను ఉపదేశించే: 101 అనుష్టుప్‌ 


శోకాలు ఉన్నాయి. శ్లోకంలోని పూర్వార్థం ఒక నీతిని (పతిపాదిస్తుంది. 
ఉతృరార్థం, రామాయణ మహాభారతబృహత్క_థాదులనుంచి ఉదాహర 
అగా ఒక కథను నిర్దేశిస్తుంది. 


10. దర్చదలనము:= సాధారణంగా మానవునికి దర్పం కలిగించేవి ఏడు- 


11. 


కులము, ధనము, విద్య, రూపము, శౌర్యము, దానము, తపస్సు. వీటి 
వల్ల ఏ విధంగా దర్పం కలుగుతుందో, జాగర్తగా పరిశీలిస్తే అదంతా 
ఎంత అర్థవిహీనమో, వ్యర్థమో బోధిస్తూ ఏడు “విచారాల”లో వాసిన 
596 శ్లోకాల (గంథం ఇది. ఇది నీతిబోధనశై ఉద్దిష్టమైన అధికేపణ 
కావ్యము (Satire). 


సేవ్య సేవకో పదేశము!= సేవకుల కష్టాలను వర్ణిస్తూ సేవ్యసేవకుల మధ్య 
ఎలాంటి సత్సంబంధాలు ఉంపే బాగుంటుందో సూచించే 61 శ్లోకాల 
లఘుకృతి. సురధారతీ సమితి (పచురించింది. | 


. కలావిలాసము!-= ఇందులో వ్‌ శోకాలు, 10 సర్గలు ఉన్నాయి. 


. దేశోపదేశము:- ఇందులో ఎనిమిది ఉపదేశాలు (విభాగాలు) 800 శోకాలు 


ఉన్నవి. 


. నర్మమాల:. ఇందులో మూడు “*పరిహాసాలు (విభాగాలు) 386 శ్లోకాలు 


ఉన్నాయి, 


_ సమయమాతృక: = ఇందులో 6 సమయాలు (విభాగాలు) 619 శ్లోకాలు 


ఉన్నాయి. ఈ నాలుగు రచనలలో కేమేందదుడు తన కాలంలో ఉన్న 
దురాచారాలనూ, దు[ష్పభువులనూ, అధికారుల అనాకయాలనూ, వర్త 
కులు, స్వర్షకారాది వివిధ శిల్పులు, మతగురువులు, "వేశ్యలు, గాయకులు, 
భిక్షుకులు మొదలై న వాళ్ళుచేసే సి మోసొలను వ్యంగ్యోక్రి క్రిభరిత మైన శై లిలో 
చక్కగా చి(త్రించినాడు. సంస్కృత కావ్యాలలో సండే 'హాస్యానికీ, 


y 


ఆధిక్షేపానికీ (Satire) ఇవి అత్యుత మ మైన ఉదాహరణలు, “సమయ 
మాతృకిలో వేశ్యావృతి, కి సంబంధించిన ఆతివిసృత వర్ణనం ఉన్నది. 
8.15 సంఖ్యలు గల లఘుకృతులు సంస్కృత అకాడమీ, ఉస్మానియా 
యూవివర్పిటీవారు పచురించినారు. | 

లభించని. (గంథాలు:= 1, అమృతతరంగము: దేవదానవులు చేసిన కీర 
సాగర మథనం వర్షించే కావ్యమై ఉంటుంది. 


. అవతారసారము:- ఎవరో గొప్పరాజును, బహుశా తనకు ఆ[శయ 


మిచ్చిన ఆనంతరాజును వర్ణించే కావ్యము. 


6. 


. చిత్రభారతము:- మహాభారతకథతో (వ్రాసిన రూపకము. 


. కనకజానకి;= బహుశా రాముడు అరణ్యవాసంనుంచి తిరిగి వచ్చిన 
పిమ్మట జరిగిన కథను ఆధారంగా చేసుకొని (వాసిన రూపకం అయి 


ఉంటుంది. 


1 కవికర్ణిక :- కవి శిక్షె[గంధథం అయి ఉంటుంది 


కేమేం(ద్రప్రకాశము:. కవికంఠాభరణంలోని 10వ శ్లోకంలో చెప్పి 


7. లలితరత్నమాల:_ రత్నవతీ వత్సరాజుల (పణయగాథను చిత్రించే 


నట్లు క్షేమేంద్రత్వాన్ని సంపాదింప గల మం్శతసిద్ధిని గూర్చి చెప్పే 
(గంథం అయి ఉండవచ్చును. 


రూపకం అయి ఉంటుంది 


. లావణ్యవతీకావ్యము:- అ త్రివసువు అనే శో త్రియుణ్ణి వశం చేసు 


కోనడంకొరకై (ప్రయత్నించిన లావణ్యవతి అనే వేశ్యకథను చిత్రించే 
కావ్యము. 


ముకొవలి; ఒక యో గీం[దుని జీవితచరిత్రను వరించే కావ్యము, 
బాణ = క్‌ 


ఠీ 
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క. 


10 ముసిమతమీమాంస;. వ్యాసుని ఉపదేశాల' సోరాన్ని, సం[గహీంచీ 
(వాసిన రచన - 


11. సీతికల్పలత;= రామాయణంలోని చిన్న కథాంశాలను ఉదాహరణలుగా 
చూపుతూ (వాసిన నీతికావ్యము, 


12. నృపవతీ లేదా రాజావతీ;= కాశ్మీరరాజులకు సంబంధించిన ఐతిహాసిక 
కావ్యము, దీనిని గూర్చి రాజతరంగిణి ద్వారా తెలుస్తూన్నది. 


18. పద్యకాదంబరి:. బాణుని కాదందిరికి పద్యరూప సం[గహము, 


14. పవన పంచాశిక్ష := వాయువును వర్ణించే గ్ధ0 శ్లోకాల లఘు కావ్యము. 


ne) 


15 శశివంశము := చం(ద్రవంశరాజుల చరి తలను వర్ణించే. మహాకావ్యం 
అయి ఉంటుంది, 


16. వాత్స్యాయన సూ(త్రసారము:- వాత్స్యాయసుని కామసూ(శ్రాల విషయ 
సం[గ్రహమై ఉంటుంది, 
17. వినయవతీ ;- మహా భారతంలోని ఏబో ఒక కథను ఆధారంగా తీసుకొని 
వ్రాసిన కావ్యం అయి ఉండవచ్చును, 
బాచిత్య విచారచర్చ (ప్రారంభంలో కేమేం(దుడు.- 
"కృత్వాపి కావ్యాలజ్కారాం క్షేమేస్ట్రః కవి కర్ణికామ్‌ 
తత్కలజ్కం వివేకం చ విధాయ విబుధ పియమ్‌ ” 
- అవి (వాసి ఉన్నాడు. ఇక్కడ బిహుశా “కావ్యాలిజ్కారాన్‌ * అనే 
పాఠం ఉండి ఉండాలి. దానిని పొరభాటుచేత *కావ్యాలజ్కారాం” అని వాసి 


ఉంటారు. కాని ఆలజ్కార శద్దం నిత్యపుంలింగం అవడం చేత కావ్యాలం 


కారం". ఆసి ఉండాలి కాని ోకావ్యాలంకారాం" ఆని కాదు, “కావ్యాలం 
జ్మారాన్‌” అనే పాఠం ఉన్నట్లు అంగీకరిస్తే “కవికర్ణిక” తత్క_లంకము 
ఆనగా “కవి కలంకము” “కవి వివేకము” అనే కావ్యాలంకారములను 


రచించి అవి ఆర్థం చెప్పవచ్చును. ఏ అలంకార (గంథానిశకై నా “కావ్యాలం 


vii 
కారం" అనేది సాధారణనామరేయంగా వాడడం పరిపాటియే కదా. అందుచేత 


కేమేంద్రుడు పె పె రెండు wr (గంధాలు కూడా [వాసి ఉండ 
వచ్చును అని నా అభిప్రాయము. 


ఈ సంపుటంలో జొ చిత్యవిచారచర్చా,. కవికంఠాభరణము, సువృత్త 
తిలకము అనే మూడు ,గంథాలు బాలానందిని అనే తెలుగు వ్యాఖ్యతో ప్రచు 
రింపబడుచున్నాయి. 


బొచిత్యవిచారచర్చ. - కావ్యంలో జాౌచిత్యం చాలా (ప్రధానమైనది అనే 
విషయాన్ని ప్రతిపాదించే గంథం ఇది. కావ్యానికి రసం జీవితం అయితే 
రసానికి కూడా జీవితం బొచిత్యము. ఇది లేని పకొన గుణాలంకారాదులు 
ఎన్ని ఉన్నా వ్యర్థవే ; రసచర్వణ కూడా సాధ్యం కాదు అని క్షేమేందుని 
అభిప్రాయము. ఈ విషయమే ఈ గ9ంథంలో సవిస్తరంగా విచారిం పబడింది. 

ఐతే క్నేమేందుడు ఈ గ్రంథానికి ఈ పేరు ఎందుకు పెట్టినాడో' స్పష్టం 
కాదు. “విచారము” అన్నా “చర్చ” అన్నా అడ్డం ఒకటే. అందుచేత 
“డొచిత్య విచారం” అని కాని, “బొచిత్య చర్చ” pa కాని పేరుపెడికే చాలు. 
రెరడు పదాలపంయోగం అనావశ్యకము, ఈ పేరు ఈతడు పెట్టినదే కాని 
ఇతరులు? గృంథాద్యంతాలలో చేర్చినది కాదు. మూడవ శ్లోకంలో “బొచిత్య 
న్య విఛారం” అని అన్నా, ఉపసంహారశ్లోకాలలోని మూడవ శ్లోకంలో 
“ర చిత్య విచారచర్చామ్‌” ఆనే పదం పియోగించి ఉన్నాడు. “చర్చా” ఆనే 
పదానికి విమర్శ” అనే సామాన్యార్థం చెప్పుకొని బొచిత్యవిచార మనే చర్చ 
_ అని అర్థం గ్రహించి ఏదో విధంగా సరిపెట్టుకోవాలి. “సంఖ్యా చర్చా విచా 
రణా? అని అమరంలో కూడా ఈ రెండూ సమానార్థకాలుగానే చెప్పబడ్డాయి. 


కావ్యంలో అనౌచిత్యాన్ని మించిన రసభంగహేతువు మరొకటి లేదసీ, 
రసంలో ఉన్న రహస్యం అంతా బాచిత్యసంరక్షణమే అనీ ఆనందవర్ధనుడు 


ధ్వస్యాలోకంలో స్పష్టీకరించి ఉన్నాడు. 
| “అనౌచిత్కాద్భశే నాన్య(దసభజ్ఞన్య కారణమ్‌, 
జౌచిత్యోపని బన్దస్తు రససోోపనిషత్చ్సరా” (ధ్య. 111. ఉద్యో) 


LE 


Vill 


(పబంధంలో రసాన్ని ఏ విధంగా నిక్వహించాలి అని చెప్పే ఘట్టంలో 
ఆనందవర్గనుడు దీనికి సంబంధించిన ఎన్నో విషయాలు చెప్పి ఉన్నాడు 
విభావానుభాన సంచారిభావాలలో బొచిత్యం పాటించాలి. మూల కథలో ఉన్న, 
రసానికి అనుగుణంగా లేని విషయాలు త్యజించాలి. సంధి సంధ్యంగాదులు 
రసానికి అనుగుణంగా ఉన్నంతవర కే కూర్చాలి, శాస్త్రంతో చెప్పినారు కదా 
అని కూర్చ కూడదు. చేతనాను కదా అని ఎక్కువ అలంకారాలు గుప్పించ 
కూడదు, (పధానరసాన్ని మర్చిపోకూడదు. సామాన్య మానవుల చరిత్రను 
చిత్రించే, సందర్భాలలో వారికి అలౌకికళక్సు లున్నట్లుగా వర్చించకూడదు. 
అన్ని విధాల షొచిళ్యాన్ని పాటిస్తే నే రసనిర్వహ ణంలో కవి నఫలుడౌతాడు* 
ఈ విధంగా రసం విషయంలో పొటించదగిన బొచిత్యాన్ని కూర్చి ఆతడు 
పీతిపాదించినాడు. ఈ విషయం చెప్పిన తరువాత ఆన౦దవర్ధనుడు=సుప్‌ = 
తిజ్‌ విభక్తి పిత్యయాలు, వచనాలు, సంబంధము, కారకాలు, కృత్‌ తద్ధిత 
పీత్యయాలు, సమాసాలు, నిపాతలు, ఉపసర్గలు, కాలాదులూ కూడా రసాదు 
లను వ్యంజింపచేయడానికి ఉపకరిస్తా యని సోదాహరణంగా నిరూపించినాడు. 
పద.వాక్య-పిబంధాలకి వ్యంజకత్వాన్ని ముందుగానే ప్రతిపాదించి ఉన్నాడు, 


..... క్షేమేందుడు ఈ విషయా న్నంతనీ ఆకళించుకొని తన సిద్ధాంతానికి 
అనుగుణరగా మలచుకొని మరికొన్ని విషయాలు చేర్చి కావ్యానికి జీవితం ఈ 
బాచిత్యమే అనీ, ఇది పద-వాక్య-పబంధార్థ-గుణ .రవ- ఆలం కారం కి) యా- 
కారక_లింగ.నచన = విశేషణ - ఉ పసర్గ -నీపాత ౬ కాల ఒదేశ్ల కుల =.వ9త * 
సత్త్వ - తత్వ - అభిప్రాయ ౬. స్వభావ - సారసంగిహా = పితిభా = 
అవస్థా * విచార - నామ . ఆశీస్సులనే 27 కావ్యాంగాలను ఆశ్రయించి 
ఉంటుం దసీ ప్రతిపాదించాడు. వీటి కన్నింటికీ లక్షణాలు చెప్పి, ఉదాహరణ 
ప్రత్యుదాహరణలతో విశరీకరించినాడు. ఈ (గంథంలో మొత్తం 868 కారి 
కలు, 107 ఉదాహరణ-(ప్రత్యుదాహరణ శ్లోకాలు ఉన్నాయి. వీటిలో 86 
శ్లోకాలు కేమేం(దునివే తాను ఏ జౌచిత్యాన్ని గూర్చి చెప్పినాడో ఆదిఉన్న 


శ్లోకాన్ని ఉదారహణముగా చూపి అందులో ఉన్న బౌచిత్యాన్ని భన మాట్ల 


ix 


'అలో విశదీకరించి, ఆ బొచిత్యం లేని శోకం (ప్రత్యుదాహరణంగా ఇచ్చి, 
అందులో; బొచిత్యం ఏ విధంగా లోపించిందో స్పష్టీ కరించడం చేత విషయం 
ఆతిస్సష్టంగా .- తెలుస్తూన్నది. ఆయా బాచిత్యాలకి [పత్యుదాహరణంగా 
(బాదిత్యం. లేకపోవడానికి ఉదాహరణంగా) అమరుక - కాలిదాస = భవ 
భూతి = బాణ = కుమారదాస _ మాఘ = రాజశేఖరాదుల వంటి మహామహుల 
శ్లోకాలు కూడా చూపడానికి వెనుకాడక పోవడమే కాకుండా తన శ్లోకాలు కూడా 
చూపించి కేమేందు)డు తత్వ్వనిర్ణయవిషయంలో ఎలాంటి నిష్పాక్షికదృష్టి 
ఉండవలెనో నిరూపించినాడు. ఐతే ఈ విభేదాలలో కొన్ని చెప్పాలికదా అని 
“చెప్పినట్లు ఉంటాయి. . ముఖ్యంగా కారకౌచిత్య కాలౌచిత్య భేదాలలో ఇది 
కనబడుతుంది. సం పదాన-అపాదాన- అధికరణాద్యాచిత్యాదులకు ఇచ్చిన 
ఉదాహరణలలో ఆ కారకాలలో విశిష్టమైన బొచిత్యం ఏమున్నదో సరిగా అర్థం 
కాదు. అక్కడ ఆ కారకాన్నీ, ఆ విభ క్రినీ, తప్ప మరొకటి వది (పయో 
-గించడానికి- అవకాశమే లేదు కదా? భూతవర్తమానాదికాలాల విషయంలో 
కూడా ఇంతే. 


మొత్తంమీద బౌచిత్యవిచారచర్చలో ఏదో నూతనత్వం ఉన్నట్లు ఆపా 

తతః కనబడినా ఇది ఆనందవర్గనుడు చెప్పిన విషయాల పునః; సంకలనమే 

ఆని చెప్పక తప్పదు. అందుచేత ఈ బాచిత్య సిద్ధాంతానికి అలంకార-ధ్యని 

సిద్ధాంతాదుల వలె స్వతంత్ఫోపితిపతి, ఇవ్వవలసిన పని లేదని నా అభి 

యము. ఇలాంటి విషయా లన్నీ సంగిహించి రేపు మరొకరు “వివేక 

సిద్దాంతం” వంటి పేర్లతో మరి కొన్ని సిద్దాంతాలు కూడా లేవవీయవచ్చు. 
ఠా ళం డి హ్‌ 
తానన్మాత9౦ చేత దానికొక నూతన వైశిష్ట్యం కల్పింపజాలం కదా? 

= ర 

కవి కంఠాభరణము: = కవిత్వం (వాయదలచీనవాళ్ల ఏమేమి చెయ్యాలో 

ఉపదేశిస్తూ కొన్ని (గంథాలు ఉన్నాయి, వీటికి “కవిశిక” లని పేరు. ఇవి 

అలంకారశాస్ర్రగంథాలకి అనుబంధా లని చెప్పవచ్చు. రాజశేఖరుని (పసిద్ధ 


(గ్రంథం, కావ్యమీమాంస ఈ కోవకి చెందినదే. జైనపండితులు ఈ రకమైన 
(గ్రంథాలు చాలా (వ్రాసినట్లు కనబడుతుంది. ఉదాహరణక్రి-హేమచం (దుడు, 


వ 


ఇద్దరు వాగృటులూ కూడా (వీరుముగ్గురూ జై.నులే) తమ కావ్యాలంకారాలలో 
కవిశిక్షకు సంబంధించిన విషయాలు ఎక్కు.నగా చేర్చినారు. ఐతే ఈ విష 
యానికి సంబంధించిన స్వతం [త్మగంథాలలో జయమంగళావార్యుని (12వ 
శతాప్తీ పారంభము) “కవిశిక్ష” మొదటి దని చెప్పవచ్చును. అజ్ఞాత కర్టృక 
మైన “కవికల్పలతావివేకం” కూడా (ప్రాచీనమైనది. దీని ప్రాచీన లిభిత 
(ప్రతిలో (కీ.ళ. 1148.49 సంవత్సరానికి సరిపోయే 1205 విక్రమవర్షం 
గుర్తించబడింది. [కీ.శ 18 వ శతాబ్దానికి సంబంధించిన అరిసింహుడు, 
అనురచం[దసూరి అనే ఇద్దరు పండితులు కలిసి రచించిన “*“కావ్యకల్చలత” 
పిసిద్ద మైనది. దీనికి అమరచం(ద్రసూరి, “కావ్యశిక” అను పేరుతో ఒక 
వ్యాఖ్య (వాసి ఉన్నాడు. ఈ కాలంలోనే వినయచం|దాచార్యుడు “కావ శి" 
అనే పేరుకో మరొక (గంథం రచించినాడు. 14 వ శతాబ్దం (ప్రాంతం వాడైన 
దేవేశ్వరుడు పైన చెప్పిన కావ్యకల్పలతను అనుకరిస్తూ మరొక కావ్యకల్ప 
లతను రచించినాడు. ఈ శిషమాగంథా లన్నీ గుజరాతుకు చెందిన జై నపండి 
తులు [వ్రాయడం గమనింవతగిన విషయము, క్షేమేం[దుని కవఏికంఠాభరణం 
కూడా ఒక “కవిశికి. ఇందులో “సంధి” అనేపేరుతో ఐదు విభాగా లున్నాయి 
“కవిత్వ పాపి” అనే [పథమ సంధిలో కవితాశకి ని సంపాదించుకొనే 
దేవతాను గహపురుష[ప్రయత్నరూషా లైన ఉపాయాలు చెప్పబడ్డాయి. 
(ప్రారంభదశలో వృత్తనిర్మాణంలో చెయ్యి తిరగడం కోసం, లేదా నోరు 
తిరగడం కోసం, అర్థం ఉన్నా లేకపోయిసా ఏవో పదాలు కూర్చి పద్యాలు 
అల్లుతూ ఉండాలట. (1-21-1) (వసిద్ధ మైన కాలిదాసాదిళ్లో కాలు తీసుకొని 
కొన్ని పదాలు మార్చి కొత్త పదాలు చేరుస్తూ 

““వాగర్జావిన సంపృక్తౌ వాగర్థ(ప్రతిప త్తయే 

జగతః పితరౌ వన్దే పార్వతీపర మేశ్వరౌ” ఆని ఉంటే 

“వాణ్యర్ధావివ సంయుక్రొ వాణ్యర్థ[పతిప త్తయే 

జగతో జనకౌ వనే శర్వా ణీశశిశేఖరా" 

ఇత్యాదివిధంగా మార్చి (వ్రాస్తూ ఉండాలట. కొన్నాళ్ళకి స్వయంగా 
కవిత్వం (వాయడం అలవాటు అవృత్శుంది, 


Xi 


“రిక్షాకథనమ్‌” అనే ద్వితీయసం ధిలో, ఛాయోపజీవి (పూర్వకవుల 
కావ్యాలలోని అర్ధ్థఛ్చాయలను ఆధారంగా తీసికొని కవిత్వం (వా సేవాడు 
పదకోపజీవి (పదాలు తీసుకొనేవాడు) పాదోపజీవి (నాల్గోవంతు తీసుకొనే 
వాడు) సకలోపజీవి (ఆంతా ఇతరులనుండే తీసికొనే వాడు) అని నాలుగు 
విధాల కవులుంటా రని సోదాహరణంగా చెప్పి కవిత్వం నేర్చుకోవడానికి 20 
కారికలలో నూరు ఉపాయాలు చెప్పినాడు.  “చమక్కారకథనమ్‌" అనే 
చతుర్ధసం ధిలో శబ్బ- అర్జంఅలంకార-రసాదులలో ఉండే చమక్కారాన్ని సోదా 
బారణంగా విశదీకరించాడు. “*గుణదోషవిభాగః' అనే చతుర్ధసంధిలో శబ్ద 
వై మల్యము, అరవై మల్యము, రసవై మల్యము అనే మూడు కావ్యగుణాలను, 
శబ్దకాలుష్యఘ, అర్థకాలుష్యమ్ము, రసకాలుష్యము అనేమూడు కావ్యదోషాలమ 
సోదాహరణంగా విశదీకరించాడు. కవిత్వం [వాయయదలచినవానికి ఏయే 
శాస్తాలతో, కళలతో పరిచయం ఉండాలో “పరిచయ (పాపి,”* అనే పంచమ 
సంధిలో చెప్పినాడు, ఈ విధంగా “కవికంఠాభరణం”లో క్షేమేం(దుడు ఎన్నో 
విషయాలు చక్కగా (పతిపాదించి ఉన్నాడు, 


సువృ త్త తిలకము: -ఇది ఛందఃశా (స్తానికి సంబంధించిన (గంథము. ఇందులో 
వ తావచనయము, గుణదోషదర్శనము వృ త్తవినియోగము అనేమూడు “విన్యా 
సాలు” ఉన్నాయి. మహాకవులు తరుచుగా ఉపయోగించే (ప్రసిద్ధమైన 26 
వృత్తాలు లక్షణ లక్ష్యాలతో విశదీకరింపదిడి ఉన్నాయి. ఇవి అనుష్టుభ్‌ , 
భుజంగశిశుభృత, దోధక, దృతవిలంబిత, హరిణీ, ఇం[ద్రవజా, కుమార 
లళితా, మందా[కాంతా, మాలినీ, నర్కుటక, పహర్షిజీ, (ప్రమాణీ, (పృధ్వీ, 
రథోద్దతా, శాలినీ, శార్టూలవికీడిత శిఖరిజీ, (సగ్ధరా, స్వాగతా, తనుమధ్యా, 
తోటక, ఉతజాతి, ఉపేం్యదవ(జా, విద్యున్మాలా, వంశస్థ, వసంతతిలక 
వృతాలు ఈ వృత్తాలను ఏ విధంగా నడిపిస్తే అందంగా ఉంటుందో ఎలా 
నడిపించకూడదో , ఏయే రసాలకి ఏ యే వృత్తాలు అనుకూలంగా ఉంటాయో 
ఉదాహరణ  [(పత్యుదాహరణలతో, నిరూపింపబడింది. పూర్వకవులలో ఏ 
కవికి ఏ వృత్తం నడిపించడంలో మంచి నేర్చుఉన్నదో కేమేందుడు చెప్పి 


x1 


ఉన్నాడు. అభినందుడు అనుష్టుప్పునీ, పాణినీ ఉపజాతినీ, భారవి వంశస్థ 
వృతాన్నీ, రత్నాకరుడు వసంతతిలకాన్నీ, కాలిదాసు మందా[కాంశాన్నీ, రాజి 
శేఖరుడు శార్దూలవి. కీ డితాన్నీ నడపడంలో మంచి నేర్చు కలవారట. వృత్తాలను 
గూర్చి ఇంత సునిశిత దృష్టితో చేసిన పరిశీలన క్షే మేం దునికి పూర్వం కాని, 
తరువాత కాని జరగలేదు. దీనిలో కేమేందుని ఎతిభావిశేషం స్పష్టంగా 
గోచరిస్తూన్నది, 
కేమేండుని ఈ మూడు కావ్యశాస్రగంథాలనూ సురభారతీసమితీ 
“బాలానందిని” అనే ఆంధ్రభాషా వ్యాఖ్యతో ఆం(ధ్రలోకానికి అందజేస్తూ 
వారు దీనిని సాదరంగా పరిగహిస్తారని ఆశిస్తూన్నది. ఈ వ్యాఖ్య (వ్రాసే అన 
కాశం ఇచ్చిన సురభారతీసమితి కార్యవర్గ సభ్యులకూ, ఈ గ్రంథానికి ఆంగ్ల 
భాషలో తొలిపలుకు (వ్రాసిన ఆంధిపిదేశ భూతపూర్వ ప్రధానన్యాయ 
మూర్తులూ, సుదభారతీ సమిత్యధ్యతులూ ఆయిన శ్రీ అల్లాడి కుప్పుస్వామి 
గారికీ నా కృతజ్ఞతలను తెలుపుతున్నాను. 
పుల్లెల (శ్రీరామచం|ద్రుడు 
హైదరాబాదు కార్యదర్శి-సురథారతీసమితి 
80.12.1982 రీడర్‌ , సంస్కృత విభాగము; 
| డై రెక్టర్‌ - సంస్కృత అకాడమీ 
ఉస్మానియా విశ్వవిద్యాలయము 


టి ర అచ స ఈ ౧ 


2 "చిత్యవిచారచర్చ 1.142 


కౌచిత్య పాధాన్యము 1 కరణపద 

జా చిత్యస్థా నములు శ్‌ సం(పదాన 
పదగతెౌ చిత్యము 6 అపాడాన 
వాక్యగతము 10 అధికరణ 
(పబంధార్థగత ము 14 లింగొచిత్యము 
గుణగతము [18 వచనాచిత్యము 
అలంకారగతము 22 విశేషణౌ చిత్యము 
శృంగారరసగతము 27 ఉపసర్గౌచిత్యము 
హాస్యగతము శ1 నిపాత 
కరుణగతము $4 కాల 
రౌ(దగతము శ6 దేశ: 

వీరగతము $86 కలి 
భయానకగతము 41 వ్రత 

వీభత్సగత ము 44 తత్వ 
అద్భుతగతము 46 సత్త్వ 
శాంతగతము 48 అభ్మిపాయ 
రససంకరము 51 స్వభావ 

[కియా పదగతము 62 సారసం(గ్రహా 
కారకొచిత్యము 66: (పతిఖా 
క_ర్హృపదడగత ము 66 అవస్థా 


కర్కపడ 69 విచార 


412 


410 
d17 
120 
t28 
l26 
130 


నామ 
ఆశీర్వచన 


188 
137 


ఉపసంహారము 


కవికంఠాభరణము 148-202 


విషయో దేశము 

అకవేః కవిత వశ క్తీః 
దివ్య (పయత ష్నము 
పౌరుష పయత్నము 
ఛాయోపజీవి 

పద కోపజీవి 
పాదోపజీవి 

సకలో పజీవి 
భువనోపజీవు గడు 

100 కవిశిక్షలు 
చమతా-ర| పాధాన్యము 
దశవిధచమత్కా-రాలు 
అవిచారితరమణీయము 
విచార మాణరమణీ యము 
సమస్ససూకృ వ్యాపి 

సూ కైక దేశదృశ ము 
వ బ్దగత ము 

అర్థ గతము 
శద్దారగతము 
ఆలంకారగతము 
రసగతము 
(పక్యాతవృతృ గతము 


144 
145 
145 
147 
కేస్‌ ఢీ 
155 


శద్దవై మల్యము 
అర్థవై మల్యము 
రసవై మల్యము 
శద్దకాలుష్యము 
అర్థకాలుష్యము 
రసకాలుష్యము 
సగుణము 
నిర్గుణము 
సదోషము 
సేగుణదోషము 
తర్క పరిచయము 
వ్యాకరణ 

భరత 

చాణక్య 
వాత్స్యాయన 
భారత 
రామాయణ 
మోకోపాయ 
ఆత్మజ్ఞాన 
ధాతువాద 
రత్నపరీకె 


: వె 'ద్యక 


141 


177 
177 
187 
178 


179 
179 


180 
180 
181 
181 
184 
185 
185 
186 
187, 
187 
188 
189 
189 
190 


191 
191 


జ్యోతి!ళాస్త్ర 191 దేళ 


ధనుర్వేద 192 వృక్ష 

గజలక్షణ 192 వనెచర 

తురగలకణ 198 బాదార్య 

పురుషలక్షణ 194 అచేతనచేతనాధా్యరోప 
ద్యూత 194 భక్తి 

ఇంద్రజాల 195 వివేక 

చిత్ర 195 (పళమ 


సువృత్త తిలకమ్‌ 208-284 


మంగళాచరణము 208 స్వాగత 

గురుల భ్వూది సంజ్ఞలు 205 తోటకము 
తనుమధ్య 205 వంశస్థము 
కుమారలలిత మి 206 (దుతవిలంబితము 
విద్యున్మాల 207  పహర్షిణి 
(పమాణి 208 వసంతతిలక 
అనుష్టుప్‌ 208 మాలిని 

భుజగ శిశుభృత 208 నర్కుటము 
రుక్కవతి 210 పృథ్వి 
ఇందవజ 211 హరిణి 

ఉ'పేం ద్రవ,జ 211 శిఖరిణీ 
దోధకవృత ము 212 మంద్యాకాంత 
శాలిని 219 _శార్దూలవి (క్రీడీతము 


రథోద్ధత 214 (సగ్గర 


గు ఐదోషదర్శనము 
అనుమ్హప్పువిషయం 
ఉపజాతులు 
దోధకము 

శాలిని 

రథోద్ధత 

స్వాగత 

తోటకము 
వంశస్థము 
దుతవిలం బితము 
(వహక్షిణి 
వసంతతిలక 
మాలిని 
నర్కుటము 

పృథ్వి 

చారిణి 

శిఖరిణి 


228 


242 
248 


249 
201 


మందా[కాంత 

శారూలవి[ కీడితము 
ల్‌ 

(స్రగ్ధర 

శాస్త్ర్రకావ్యము 

కావ్యశాస ము 

వృతాలవినియోగము 

అనుష్టుప్‌ 

ఉపజాతి 

రథోద్ధత 

వంశస్థము 

వసంతతిల కము 

శిఖరి ణీ 

పృథ్వి 

మందా[ కాంత 

శార్టూలవికీడితము 

ఆయా కవులకు ఇష్టమైన 


వృత్తాలు 


254 
2546 
261 
266 
266 
267 
268 
271 
272 
272 


278 
"27 
"278 


278 
277 
280 


కతా వచ్చానే దృష్ని ర్యేనార్లనమలీమసా 

అచ్యుతాయ నమన సె పర మాచిత్య్యకారిణే 1 
చాలానందినీ వాఖ్యా 

మం (కాదిసద్లు రూన్‌ 

దాచిత్యసద్విచారస్య చర్చామాం(థాం వివృణ్మహే 


శ|తువులను వంచించు సమయమున కండను కాటుకతో నల్లగా 


వివరణము := చెడ్డవారి విషయమున మలినదృష్టిని (పసరింపచేయు 
టయే ఉచిరజతకు లక్షణ మని భావము. కేమేం(దుడు తాను రచించిన ఈ 


చొచిత్యవిచారచర్భ్చు అను (గంథములో, కవి తనకావ్యములో వివిధ విషయా 
లను పర్షి.చు సందర్భములలో దొచిత్యమును ఎట్లు పాటించవలెనో చెప్ప 


నున్నాడు. ఈ బౌచిత్యా నౌచిత్యజ్ఞానము చాలావరకు లోకవ్యవహాో రజ్ఞానమును 


బట్టి నిర్ణయించ వలసి ఉండును. శత్రువు విషయములో కుటిలముగా 
(ప్రవర్తించుటతోనే బౌచిత్య మున్నది. అట్టి బొచిత్యమును (ప్రదర్శించిన శ్రీ 


మహావిష్ణువునకు నమస్కాారమని చెప్పుచు, (గంథ (ప్రారంభమున నిర్విఘ్న 
పఏసమాప్పి రై చేసిన మంగళ శ్లోకమునందు కూడా ఇతడు బాచిత్యజ్ఞానమును 


హూపినాడు. 
కృ తాపి కావ్యాలజ్కౌరాం(రం) శే మేన స్ద్రః కవిక శ్రీకామ్‌ 
తత్క లజ్క-౦ వివేకం చ విధాయ విబుధ్యవియమ్‌ 2 


న్లి జాచిత్యవిచారచర్చా 


దె చిత్వన ర్ట చమ తా. ర కారింశ్చారుచ ర్వ 
రసజీవితభూతన్య విచారం కురు బే2 ధునా, ర 


కేమేం(ద్రుడు కావ్యాలంకారమైన “కవికర్తికను" పండితులు మెచ్చిన 
“కవికలంకమును”, “కవి వివేకమును రచించి, ఇపుడు, రసానికి జీవిత 
మైనదియ, (రసమును) బాగా ఆస్వాదించుటలో చమత్కారమును కలిగించు 
నదియు అయిన బాచిత్యముయొక్క., విచారమును చేయుచున్నాడు. 


వి కేమేం(ద్రుడు “కవికర్ణికి “కవికలజ్క_ము? “*కవివివేకము” అనే 
గ్రంథాలను కూడా రచించినట్లు దీనిని బట్టి తెలియుచున్నది. కాని అ, 
లభించుటలేదు. “చర్వణే? అనగా “రసచర్వ ణే” అని అర్థము, “చారుని 
అనే దానిని (క్రియావిశేషణముగా (గహించి “దక్కగా చేయుచున్నాడు” అని 
కూడా అర్హము చెప్పవచ్చును, 

కావ్యనస్యాలమలజ్కా_ ర; కిం మిథ్యాగుణితే ర్లుణః 

యన్య జీనితమాచిత్యం విచిన్యాపి న దృశ్యతే. 4 

ఎకావ్యములోని జీవితమైన బాచిత్యము ఎంత ఆలోచించినను కన 


బడదో అట్టి కావ్యమునకు అలంకారములచే ఏమి[పయోజనము? వ్యర్థముగా 
లెక్కింపబడిన గుణాలచేత ఏమి (పయోజనము ? 


వ్‌ “విచిన్న్య*కు బదులు “విచిత్యి? అన్న పాఠమున్నచో యుక్తముగా 
ఉండును, విచిత్యాపి ఎంత వెదకినను. 


అలజ్కా_ రాస ్యలజ్కా-రా గుణా వవ గుణాః సదా 
దాం FY 3 ఇ అ 9 pd 
బ్‌ చిత్యం రనసిద్ధస్య స్థేరం కావ్యస్య జీవిత మి, ర్‌ 


(కొవ్యమునకు) అలంకారాలు అలంకారాలే, గుణాలు గుణాలే. రస 
సిద్ధమైన కావ్యమ నకు స్థిరమైన జీవితము బాచిత్యమే, 
సా “థై జూ 


బోచిత్యవచార చర్చా § 


పరన్పరోప కారక రుచిరళ ద్రార్థరూపస్య కావ్యన్య ఉపమో 
క్నవాద యో యే (సచురాలజ్కా_రా సే కటక కుల కేయూర హో 
రాదివత్‌ అలజ్కా_రా ఏవ బాహ్యకోభాహే తుత్వాత్‌ , యేపి కావ్య 
గుణాః కేచన తల్రక్షణ విచక్షణైః సమామ్నా తాః, తేఒవి (నుత 
సత్యశీలాదివత్‌ గుణా వవ, ఆహార్యత్వాల్‌.. జెచిత్యం త్వ గ్రోవత్త్య 
మాణలక్షణం స్థిరమవినశ్వరం జీవితం కావ్యస్య, తేన వినాఒస్య గుణా 
లజ్క్మా-రయు క స్యాఒవి నిర్జవత్వాత్‌ + రసేన వృజ్లా రాదినా సిద్ధస్య 
_పసిద్దన్య కావ్యస్య ధాతువాదర ససిద్ద స్యేవ తజ్జవితం స్థిరమిత్యర్థః 


పరస్పరము ఉపకారకాలుగా ఉండు అందమైన శబ్దార్రములే కావ్య 
స్వరూపము. అట్టి కావ్యమునకు ఉ(శత్వేక, ఉపమ మొదలైన అధిక 
సంఖ్యాకములై న లేదా (పసిద్ధమైన ((ప్రచుర) ఏ అలంకారాలు ఉన్నవో 
అవి (మనిషికి) కటకకుండల కేయూర హాోరాదులు వలె అలంకారాలు మాత్రమే . 
ఏందుచేత ననగా - అవి బాహ్యమైన శోభను మాత్రమే కలిగించును. 
గుణలక్షణాలు నిరూపించుటలో సమర్హులెన వారు చెప్పిన కావ్యగుణాలుకూడా 
విద్య, సత్యము, శీలము మొదలై న గుణాలవలె గుణాలు మాత్రమె; అవి 
(పయత్న పూర్వకముగా సంపాదింపదగినవి కదా? ( తెచ్చి పెట్టుకున్నవి కదా?) 
ముందు చెప్పటోవు లక్షణముగల జొ చితమో = అది కావ్యానికి, స్థిరమైన, 
నశించని, జీవితము. అది లేనిచో ఇది (కావ్యము గుణా లంకారయుక్త మే 
అయినా నిర్జీవమేకాదా? రససిద్ధస్య శృగారాదిరసముచేత ప్రసిద్దమైన, 
కావ్యముయొక్క_ కౌచిత్యరూపమైన జీవితము (ధాతువాద) రససిద్భని జీవి 
తము వలె స్థిరమైనది, 


వి. శబారములే కావ్యస్వరూపము. అందుచేతనే భామహుడు ిబ్లార్తై 

౧థి అ థి 

సహితా కావ్యమ్‌”---ో*కలసి ఉన్న శబ్దారాలే కావ్యము” అని చెప్పి న్నాడు. 

శచారాలు ఎల్లప్పుడూ కలిసియే ఉండునుకదా? ఇటు చెప్పుటలో విశేషము 
అథి ౧ ఛం we 

ఏమున్నది? అందుచేత దీనికి కొంత వివరణము చేర్చి తరువాతివారు దెనిలో 

శబ్దము అర్ధానికి ఉపకారకముగా ఉంటూ అర్థము శబ్దానికి ఉపకారకముగా 
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ణో 


రుచితసా 
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జప 
oJ] 


గుణాలు గుణాలుగా 


అం 
కునే 


సవర 


ca ళీ 


అదేవిధముగా 


ధి 
చదు. 


బొచీత్య వీచోరచర్చా ర్‌ 


పంగణింపబడును. బాచిత్యము లేని పక్షాన అవి గుణాలే కావు. ,ఈ విష 
చెప్పుచున్నాడు. 


—_ 


కో మేఖలయా నితమ్బుఫల శే తాకేణ హేణ వా 

పాణొ నూవురబన్బనేన చరణే కేయూర పాశేన వా. 
శౌశేణ్య (పణతే రిపొ కరుణయా నాయాని కే హోన్యతామ్‌ 
జెచిత్యేన వినా రుచిం (పతనుతే నాలంకృతిర్నో గుణాః 


కంఠమునవ వడ్డాణ ణము ధరించుట చేత, ఫలకమువలె విశాలమైన నితంబము 

మీవ మంచి ముత్యాల హారము చేత, చేతిమీద అందలిచేత, పాదము మీద 
దండకడియముచేత, నమన్క_రించినవాని విషయమున శౌర్యము చూపుటచేత, 
శ త్రువుమీద కరుణచూపుటచేత, ఎవరై నాహాస్యాస్పదులు కాకుండా ఉందురా? 
బొచిత్యములేని అలంకారాలు గాని, గుణాలు కాని రుచిని కలిగించజాలపు. 

కీం త దాచిత్యమిత్యాహ__ 

ఉచితం పాహురాణార్యాః సదృశం కిల యస్య యత్‌ 

ఉచిత న్య చ యో భావస చాచిత్యం (పచక్షతే 7 
యక్కి_ల యస్యానురూపం తదుచితముచ్యతే తన్య భావ మాచి 
త్యం కథయన్ని 


రౌచిలత 


వ్యా. ఆ చొచి త్యము అనగా ఎమో చె చెప్పుచున్నాడు, “పడి దేనికి తగి 


ఉంటుందో దానిని ఉచిత మని ఆచార్యులు చెప్పుదురు. ఉచిత మెనదాని 
ధర్మమ “దౌచిత్యము” అని అందురు, 


ఏడి దేనికి అనురూపమో అడి ఉచితమని చెప్పబడును, దాని 
ధర్మమును “బాచిత్యము” ఆని అందురు. 

అధునా సకలకావ్య శరీరజ్‌విత భూతస్య జెచిత్వన్య (పాధా 

న్యేనో పలభ్యార్తి స్థితెం దర్శయితుమాహ__ 


గ్ర కోచీత్యవీచార్చచర్చో 


పదే వాశ్యే (ప్రబన్హా చే గుడోల౭_జ్య_ రణేర సే 


[కియాయాం కారశే జే వచనే చ విశేపణే 8 
ఉపనశే నిపాలే చ కాలే దేశే కులే (వలే 
తత్ర న ల్యేఒప్యభిపాయే స్వథధావే సారస|జ్ఞహే 9 


(పతిభాయా మవస్థాయాం వీవానే నామ్న్యథాళిపి. 

కావ్యస్యాడ్లేషు స్‌ ప్రాహుకాచిత్యం వ్యాపి జీవితమ్‌ 10 

ఏ తేషు పద(పభృకిషు సై సానేవు షు మర్శస్వివ కావ్యన్య నకలశరీర 
వ్యాపి జీవితమౌ చిత్యం న్థటత్వేన స్ఫురదవభాన లే 


ఇపుడు సకలకావ్యశరీర జీవితమెన బొచిత్యము (ప్రధానముగా ఎక్క 
డెక్కడ ఉండునో చూపుటకై చెప్పుచున్నాడు. 

“డా చిత్యమనే జీవితము పదములోను, వాక్యముళలోను, (ప్రబంధ 
కథావస్తువులోను, గుణములోను, ఆలంకారములోను, రనములోను (క్రియ 
లోను, కారకముళోను, లింగములోను, వచనములోను, విశేషణములోను, 
ఉపసర్షలోను, నిపాతములోను, కాలములోను, చేశములోను, కులము 
లోను, _పతములోను, తత్వములోను, అభిప్రాయములోను, స్వభావము 
లోను, సారసం(గహములోను, (ప్రతిభలోను, అవస్థలోను, విచారములోను, 
"పేరులోను, ఆశీర్వాదములోను, ఈ విధముగా కావ్యాంగాలన్నింటిలోనూ 
వ్యాపించి ఉండును అని చెప్పదురుూ. 


ఒక (పాణి జీవిళము కణతలు గుండె మొదలై న మర్మస్థానాలన్నిం టి 
లోనూ వ్యాపించి ఉన్నట్లుగా కావ్యజీవిత మైన షొచిత్యము పదము మొద లై న 
అన్ని స్థానాలలోనూ, ఉంటూ కావ్యముయొక్క సకల శరీరమును వ్యాపించి 
స్పష్టముగా స్ఫురించుచు భాసించును. 

తేషూదాహరణాని (క్రమేణ దర్మయితుమాహ,-_ 


తిలకం బిఛభతీ సూ క్రిర్భా త్యేకముచితం పదమ్‌ 
చన్చ్రాన నేవ కసూరీక్నతం శొగమేవ చాననమ్‌. 11 
(లు అజాత లి ఛీ త) 


కూచిత్యవిచారచర్చా 7 


వక మేవోచితం పదం తిల కాయమానం బి భాణా సూక్తి నము 
చిత పరభాగశోభాతిశయేన రుచిరతామావనహతి, యథా పరిమలస్య:- 


ఏటికి వరుసగా ఉదాహరములు చూపటశై. చెప్పుచున్నాడు. 

“చంద్రుని వంటి (తెల్లని) ముఖముగల యువతి కస్తూరీతిలకము 
ధరించినట్లు చామనచాయగల యువతి మంచి గంవపు తిలకము ధరించినట్లు 
ఉచిత మైన తిలకాయమైన ఒక్క పదము ఉన్న సూక్తి అనగా కావ్యము 
(ఒక్క శోకమైనను, వాక్యమైనను, ఆలంకారికుల లక్షణము (ప్రకారము 
కావ్యమే) మనోహరముగా ఉండును. ఉచితమైన, తిలకాయమైన (నుదుట 
పెట్టిన బొట్టువలె చక్కగా, స్పష్టముగా కనబడెడు) ఒక్క పదమున్నను ఆ 
సూక్తి, తగినదియు ఉన్నతస్థాయికి చెందినదియు అయిన శోభాతిశయముతో 
సౌందర్యము కలిగేటట్లు చేయును. ఉదాహరణకు పరిమలుని శ్లోకము. 


2౨. _ మగ్నాని ద్విషతాం కులాని నమరే త్వత్సడ్లధారాకు లే 
నాథాస్నిన్నితి బస్టివాచి బహుశో దేవ (శ్రుతాయాం పురా. 
ముగ్చా గుర్దర భూమి పాల మహివీ. ప్రత్యాశయా పాథసః 
కాన్ఫారే చకి తా విముఇ్బతి ముహుః పత్య్యుః క్రృపాణే దృశే", 
అత “ముగా” పదేన అక్షాచిత్యచమక్కారకారిణా సూ క్రిః 

(అ యి —0 
శరదిన్దువద నేవ శ్యామతిలకేన శ్యామేవ శు భవిశేషశేణ విభూషి శా 
నకలకవికులలలామభూతాం విచ్చి ప్త మాతనోతి, 


“మహారాజా! నీ ఖడ్గధారచేత వ్యాకులమైన శక యుద్ధములో ఎన్నో 
శ(తువంశాలు మునిగిపోయినవి” అని అనేక పర్యాయాలువంది మాగధుల 
మాటలు పూర్వము వినబడినవగు చుండగా (వినబడి ఉండుటచేత) ఓ మనో 
రాజా! ముగ్గ ఆయిన గూర్జరాజభార్య ఆరణ్యములో భయపడుచూ, (దప్పి 
కతో బాపడుచ్చు ఉదకము లభించుననే ఆశతో మాటి మాటికి భర్త ఖడ్గము 
వైపు దృష్టిని ప్రనరి ంపచేయుచున్నది, 


అం 
గో 
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వి. “ధారా శబ్దానికి “జలధారా?” అనీ “ఖడ్గము యొక్క పదునైన 
భాగము" అనీ రెండు అర్థాలు. గూర్ణరరాజును వర్షించుచు పూర్వము వంది 
మాగధులు “నీ ఖడ్గధారలో శ|తువులు మునిగి పోయినారు” అని అను 
చుండెడి వారు. ఇపుడా రాజు (ప్రస్తుతము కవి వర్చించుచున్న రాజు చేకిలో ఓడి 
హోవుటతో అరణ్యాలలో సంచరించుచున్న ఆతని భార్య దప్పికతో బాధ 
పడుచు వందిమాగధుల మాటలు స్మృతికి వచ్చి ఈ ఖడ్గధారతో దప్పిక తీరు 


నేమో అను ఆశతో దానిపై పు చూచుచున్నది అని భావము. 


స్‌ 


ఇక్కడ (ప్రయోగించిన “ముగ్ధా" అను పదము ఇక్కడ చెప్పిన 
అర్థానికి గౌచిత్యం కల్పించి తద్ధ్వారా చమత్కారజనకము అవుతున్నది. అట్టి 
ఈ ముగ్గా శబ్దముచేత, ఈ సూక్తి నల్లని తిలకముచేత శరదిందువదన వలె, 
తెల్లని తిలకముచేత చామనచాయ గల యువతివలె అలంకరింపబడిన దై 
సకలకవికుల ేష్టమెన సౌందర్యమును, (అనగా ఈ కవికి సకలకవిలలా మత్వ 
మును సంపాదింప గలిగిన) శోభను కూర్చుచున్నది. 
వి, ఆమె ముగ్గ కాపుననే ఈ విధముగావర్రించుటకు వీలుకలిగినది. 
ఆ ఒక్కపదము (ప్రయోగించని పక్షాన ఈ వర్ణన అర్థవిహనముగా కనబడి 
ఉండేది. అందుచేత ఇందులో ఉన్న అర్థ చమత్కారము అంతయు ఒక్క. 
పదము మీదనే ఆధారపడి ఉన్నది గాన ఇది పదౌచిత్యమునకు ఉదాహరణము. 
న తుయథా ధర్మకీ రం: 
వ్‌, లానణ'దవిణవషయా న గణితః కేకో మహాన్‌ సీశుతః 
లి" $ లం ఏల 
స్వచ్చన్షన్య సుఖం జనన్య వసతశ్చినాజ్వరో నిర్మితః. 
వహో వీ స్వయమేవ తుల్యరమణాభాబాత్‌ వరాకీ హాకా 
కో౭_ర్గ శ్చెతసి చేధసా వినిహిత స్తన్య్యాస్తనుం తన్వకతా. 
థ్‌ 3 అక్ష ల్ని ఆలీ 
అగ్ర 'తనాగ్యి ఇతి పదం కేవలశక్రూన్యుపాసవ్యసనితయా 
నిబద్దం న కాంచిక్థైాచిదత్య చమక్కా-రకజ్‌ కా మావిష్మ_రోతి, 
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కళ అం 


సున్షర్యాఃో ఇత్య(త పదమసనురూపం స్యాత్‌ . అన్యాని వా నిరతి 
శయలావణ్యవ్యకజ్ఞాకాని. “తన్వీ' పదం తు విరవా విధుర రమణీజనే 
[పయుక్తృమక్థైచిత్యళోభాం జనయతి. యథా (శ్రీహర్ష స్య :- 


కాని, ధర్మకీరి ప్రయోగించిన విధముగామా(త్రము (పయోగించ 
కూడదు. 


“లావణ్యధనము వ్యయమైపోవుచున్నదని లెక్క చేయలేదు. చాలా 
(శమ కూడా స్వీకరింపబడినది. స్వేచ్చగా హాయిగా ఉంటూన్న వ్యక్తికి 
చింతాజ్వరము కల్పింపబడింది. సరియైన రమణుడు లేకపోవుటచేత, 
పాపం: ఈ దీనురాలు బాధింపబడుచున్నది. (బహ్మ ఏమి (ప్రమోజన 
మును ఉగ్దేశించి (ఎందుకోసం) ఈ తన్వియొక్క శరీరం నిర్మించినాడో 
తెలియదు". 


వి. శ్రమపడి ఇంతటి అతిలోక సౌందర్యవతిని సృష్టించినందుకు 


ఈమెకు తగిన అతిలోకనుందరుని కూడా సృష్టించి ఉన్నచో బాగుండెడిది 
అని భావము. 


ఇచట “తన్వా్యాఃొ అనే పదము కేవలము శబ్దాను ప్రాస కుదరవలెను 
ఆను దృషితోడనే (ప్రయోగింపబడినది. ఈ పదము అర్థైచిత్యమునకు 
ఉపయోగించు చమకత్కారలేశమునుకూడా పోషించుటలేదు. ఇక్కడ 
(ప్రయోగించవలసిన పదము “సున్దర్యాః” అనే పదము లేదా నిరతిశయమైన 
లావణ్యమును వ్యంజింపచేయు అలాంటి పదాలను మరి వేటినైనా (ప్రయో 
గించవచ్చును. విరహాముతో బాధపడుచున్న వ్యక్తి విషయంలో (ప్రయో 
గించినబ్రెతే “తస్వీ? పదము అర్థై చిత్యశోభనుకలిగించును. ఉదాహరణకు 
(శ్రీహర్డుని శ్లోకము 


4. పరిమ్లానం పీనస్త నజఘనసజ్ఞాదుభయత 
సృనోర్మధ్యస్యాన్న 1 పరిమిలనమ్మాపాప్య పహారితమ్‌, 
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ఇదం వ్యస నత. స థభుజలతాశ్లేపవలనై 8 
కృశాజాం8 ననాపం వదతి బిసినీప, తశయనమ్‌ | 
ప్ర అలి అ 
(రత్నా వళీ-2_18) 
అత సాగరికాయా విరహో హోవస్థాస సూచకం “కృశాజ్ల్యాఃక” కతి 
"పదం న! సుష్లాతి, 


పీనమైన నృనజఘనాల సంసర్గముచేత రెండు వైపులను (పైనను 
,క్రిందను వొడిపో యనదియు, నడుముదగ్గర శరీరసం సర్గము 'కలగకపో వుటచేత 
'(మధ్యభాగములో) ఆకుపచ్చగా ఉన్నదియు, భుజలతలను శిథిలముగా జార్చి 
వేయుటచేతనూ, ఇటు అటు (తిప్పుటిచేతనూ కదిలిపోయిన (ఆకుల) కూర్పు 


కలదియు అయిన ఈ తామరాకులతో చేసిన శయనము ఆ కృళాచ న. 
సంతాపమును చెప్పుచున్న క్‌ 


వి. విరహోతుర యైన సాగరిక కొంతసేపు నిసిసీప్ర (కామరాకుల) 


శయనంమీద శయనించి వెడలిపోయిన తరవాత ఆ శయనమును చూచిన 
రాజు అన్నమాటలు ఇవి. 


ఇక్కడ “కృశాజ్ల్యాఃి ఆనే పదము సాగరికయొక్క విరహావస్థను 
“సూచించుచు, ' - కొచిత్యమును చక్కగా పోషించుచున్నది. 


ఇలాంటి స్థలాలలో “తన్వ్యాః, > “కృశాజ్ఞ్యా 8 వంటి పదాలు పయో 


గించిన కొచిత్య హీతవులుగా ఉండును పై శ్లాకంవంటి సందర్భాలలో కాదు 
అని భావము, 


: వాక్యగత మౌ చిత్యం దర్శయితుమూహా వ 
చెచిత్యరచితం వాక్యం సతతం సంమతం నతామ్‌ 
త్యాగోద్మగమివె శ్యర్యం శీతోజ్ఞ(లమివ (శుతమ్‌ 1 12 
వాక్యములో ఉండెడి బొచిత్యమును చూపుటకై చెప్పుచున్నాడు. 
“గొచిత్యముతో రచింపబడిన వాక్యము త్యాగముచేత గొప్పదైన ఐశ్వర్యము 


మె 


భోచిత్యవీచోరచర్చో il 
వలె, శీలముతో (పకాశించే శాస్త్రజ్ఞానమువలె సత్పురుషులకు ఎల్లప్పుడూ 
అంగీకారయోగ్యముగా ఉండును” 


ఒెచిత్వరచితం వాక్యం కావ్యని వేకవిచక్షణా నామభిముత 
తమమ్‌. యథా మమ వినయనల్ల్యామ్‌ :- 


కొచిత్యంతో రచించిన వాక్యము. కాన్యవి వేచనమున సమర్హులెనవారికి గ 
చాలా (పీతిజనకముగా ఉండును. ఉదాహరణకు నా “వినయవల్లి* నుంచి;:= 


ర్‌ "జీవో దయావాన్‌ విజయమో జితాత్నా 
యమా మనకఃనంయమవమాననీయా, 
ఇతి బువాణః స్వభుజం [పమార్షి 
యః కీ చకాకాలిక కాల దణ్ణమ్‌, 


6. ధీరః న కిర్మీరజటాసురారిః 

కుబేర శౌర్య[పశ మోపదేష్టా. 

దృష్టో హిడిమా్య్చాదయితః కురూణాం 

పర్య న ేఖాగణనాకృ తా నః,గ(యుగ మ్స 

అత భీమస్య భీమచరితోచిత కీచకాకాలికకాలదణ్ణ_హిడిమ్బా 
దయితాదిభిః పదైరున్ని దరాద్రరనన్య రూ పానురూపో వాక్యార్గ 8 స 
జీవ. ఇవావభాస తే, 

“అన్నగారు దయగలవాడు; అర్జునుడు ఆత్మని(గహము కలవాడు, 
కవలలు మనఃసంయమనముచేత గొరవింపదగినవారు అని పలుకుచూ 
ఎవ్వడు కీచకుని అ కాలయమదండ మైన తన భుజమును చరచుచున్నాడో, 
అట్టి దీరుడూ, కిర్మీరజటాసురులకు శ|తువూ, కుబేరుని శౌర్యము ఎలా 


శాంతింపచేయవలెనో ఉఊపదేశించినవాడూ, హిడింబా(పియుడూ, కౌరవుల 
చివరి రేఖను లెక్కించిన యముడూ అయిన భీమసేనుడు చూడబడిసాడు.” 


1బీ బౌచిత్యవీచారచర్చొ 


ఇచట భీమ9 భయంకర చరి[తకు తగిన “కీచకా కాలిక కాలదణ్ఞ” “పాడిమ్బా 
దయిత” మొదలైన పదాలతో వికసించిన రౌద్రరసమునకు అనురూప మైన 
వాక్యార్థము సజీవమువలె (ప్రకాళి:చుచున్నది. 


యథా వా రాజ శేఖరన్య క 


‘ సమృస్టీ వురుభూభుజాం మనసిజవ్యాపారదీ మైగురు 
న్లౌ రాజ్లీవదనో పమాపరి చితసారా వధూవల్ల భః 
సద్యోమార్లి తదక్షి ణాత్యతరుణీదన్నా వదాతద్యుతి 
శ్చన్షిః ను న్దరి దృశ్య తామయమిత శృణ్డేశ చూడా మణిః 


( బా, రా. 10.41 ) 


అ; తొపి చన్ద్రమనః కషజారాన రడెరనజోదిప నె$ పడె 

' ది లీగ్‌ జ ౧దిటా వ 

ర్నిర్వరి తో వాకాంరః నదన్హాచిత్యసామనే నాత్యర్గ మరసీయుతాం 
ప ఫణ థ్‌ థీ థి “థి 


పాప ర్‌ం 


లేదా ఉదాహారణకు రాజశేఖరువి శ్లోకము := 


“కీ సుందరీ: వురువంశానికి చెందిన రాజుల బంధువూ, మన్మథకార్య 
కలాపాల విషయమున దీక్ష ఇచ్చే గురువూ, తెల్లటి శరీరముగల యువతుల 
ముఖానికి. ఉపమానంగా సర్వపరిచితుడూ, తారామహిళల వల్లభుడూ, అప్పుడే 
తోమిన దాక్షిణాత్య స్త్రీల దంతమువలె తెల్లని కాంతి కలవాడూ, పార్వతీ 
(ప్రియుని శిరోభూషణమూ ఆయిన చం[దుడు ఇదిగో ఇటు వైపు చూడు.” 


"ఇచట శృంగారానికి చాలా దగ్గరగా ఉండునవీ, మన్మథోద్టిపకాలూ 
అయిన చంద్రునికి సంబంధించిన (విశేషణాలతో) పదాలతో ఏర్పడిన 
వాక్యార్థం మంచి అర్థాచిక్ళాన్ని చూపగల సామర్థ్యముచేత ఎంతో కోరదగి 
నదిగా (1వశంనవీయంగా) ఉన్నది. 
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నత యథాఒసె రవ a 
ర. నాలే శెర్యమహోత్పలన్య వివులే సేతౌ సమిద్వారి భేః 
శశ్వత్‌ ఖడ్డభుజజ్లచన్షనత రా (కీడోపధానే (శ్రియః. 
ఆలానే జయకుజ్ఞరస్య సుదృశాం కన్గర్పదర్చే పరం 
(శ్రీదుర్యోధనదోన్ని. విక్రమపశే లీనం జగన్నన్లతు. 
(ప పా, 2-11) 


అ;తాతిశయపర కర్క_శసోత్కర్గ సుభట భుజ స్తంభస్యాసము 
చితేన కవలయనాలతులాధికోపతేన వా క్యార్దః సోపవోనత యేవ 
నిబద్దః పరిజాయతే. 
ధి “క్షు 


ఐతే ఈతడే (వ్రాసిన మరొక శ్లోకము వలె ఉండకూడదు ;- 


“శౌర్య మనే పద్యానికి నాలమూ (కాడు, యుద్ద సము దానికి గొప్ప 
సేతువూ, ఎల్లప్పుడూ ఉండే ఖడ్గమనే సర్పానికి చందనవృక్షమూ, లక్ష్మీకి 
విలాసార్థమెన తలగడా, జయ మనే గజానికి బంధనస్త ంభమూ, స్రీలకు 
మన్మథ దర్పమూ, మహావరా[క్రమమూ అయిన దుర్యోధనుని బాహువు మీద 
లీనమై (నిలచినదై) జగత్తు ఆనందించుగాక” 


ఇచట అత్యంతము కర్కశ మైనది. ఉత్కర్షతో కూడినదీ అయిన, 
మహాభటు డైన దుర్యోధనుని భుజస్తంభమును కలవకాడతో పోల్చుట అను 
చితము ఇట్లు చేయుటచేత వాక్యార్థం ఏదో వేళాకోళంగా కూర్చినట్టు కనబడు 
తూన్నది. 


వి. “వా పుంసి పద్మం నలినమరవిస్షం మహోత్సలమ్‌"” అని అమ 
రంలో చెప్పిన [ప్రకారము “మహోత్సలముి అనగా పద్మము. అందుచేత 
“కువలయనాలి అనే క్షేమెం[దువి వివరణము చింత్యము. “క వలయంి 
అనగా కలవ. “*స్యాదుత్చల౦కువలయమ్‌” అని అమరుడు, 


14 బౌచిత్య విచారచర్చా 

(పబస్థాక్థాచిత్యం దర్శయితుమాహ:_ 

గ చీ అన 9 క 

6చి తార్థ ఏేషేణ (పబన్ధా్ధ (పకాశళ్యతే 

గుణ్యప్రభావభ వ్యేన విభవే నేవ సజ్జన 8, 18 

అమ్హాన ప్రతిభా పకర్షో కేకి తేన సకల్యప్రబన్దాప్యాయివీ-యూవ. 
వ మణ సముచి తార్థ విశేషేణ మహాకావ్యం స్ఫురదివచమత్కా 
రితామాపద్య కే, యథా కాలిదాసస్య :- 


(పబంధార్థము యొక్క జాచిత్యమును చూపుటకై చెప్పుచున్నాడు := 
“గుణాల _ప్రభావమునుపట్టి పూజ్యమైన వై భవముచేత సజ్జనుడు (ప్రకాశింప 
చేయబడినట్లు గా, (పబంధార్థము ఉచిత మైన ఆర్థవిశేషముచేత (ప్రకాశింపచేయు 
బడును.” వసివాడని (ప్రతిభా ప్రకర్షలచేత ఊహింపబడినదీ, (ప్రబంధాన్నంతనీ 
తృప్రిపరచే అమృతవర్షమూ అయిన సముచితమైన _అర్థవిశేషముచేత 
మహాకావ్యము సజీవమువలె (స్ఫురదివ) చమక్కారజనకము అగును. ఉదా- 
భారణకు కాలిదానుని శ్లోకము, 


9, జాతం వంచే భువనవిది తే పుష్క-లావర్త కానాం 
జానామి త్వాం పకృతివురువం కామరూపం మఘోనః, 
తేనారి త్వం త్వయి విధివశాదూరబను రతో2 వాం 
రా ఎ య 
యాశ్య్వా వెరాఘా వరవుధిగుణో నాధమే లబ్దకామా. 
( మేఘదూతం_6) 


"అత్ర ఆచేతనస్య చేకనాధ్యారో పేణ మేఘస్య దాత్యయోగ్య ' 
తాధానాయ (ప్రథితపుష్క_రావర్తక పక్టన్యవంశ్యత్వమ్‌. అమాత్య 
(పకృతిపురు పతి (౦ చ యదుపన్ష స్త్వం "తన సమస్న'పబసన్టన్య ఆభిధాన 
తోళత్చేంక్సి కేతకి వృత్త రుచిరతరస్యసిరకిశయమాాచిత్య మ్‌ ఉద్ద్యోతితమ్‌, 

“నీవు తలోక1|ప్రసిద్ధమైన పుష్క_రావర్శ కమేఘాలవంశములో పుట్టిన 
వాడ వనీ, కామరూపుడ ననీ, దేవేందుని |ప్రకృకిపురుషుడ వనీ, నేనెరుగు 


i వ్యావ? . అ అం వానాణనొ ననా — 
చవ 
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దును. అందుచేతనే, దై వవశముచేత బంధువుకు ((ప్రియురాలికి) దూరమైన 
నేను నీ దగ్గరకు సాహాయ్యార్థినై వచ్చినాను. గుణవంతుని యాచించుట, అది 
ఒకచేళ సఫలము కాకపోయినను, మంచిదే, సఫలమైనాకూడా అధముని 
యాచించుట మంచిదికాదు". 

వి. కామరూపం = ఇష్టమువచ్చిన రూపము ధరించగలిగినహాడు. 
(ప్రకృతి పురుషం = (ప్రధానపురుషుడు లేదా అష్ట [ప్రకృతులలో ఒకడైన అమా 
త్యుడు. | 
ఇచట అచేతనమైన మేఘానికి దౌత్యయోగ్యత్యమును కల్పించుట 
కొరకు ఆతనికి చేతనక్వుమును ఆరోపించి, ఆతడు (ప్రసిద్ధమైన పుష్కరా 
వర్తక 'మేఘాలవం శములో జక్మెంచినా డనీ, దేవేం(దుని అమాత్యరూపుడ్డె న 
(ప్రకృతిపురుషు డనీ చెప్పబడినది. ఇలా చెప్పుటచేత అభిధానంగా (మొత్తం 
కావ్యానికి “మేఘదూతంి? అనే పేరుగా) ఊహింపబడిన ఇతి వృత్తము 
చేత చాలా అందంగా ఉన్న 'మొత్త ము (పబంధమునకంతకును నిరతిశయ 
మైన (అత్యధికమైన) బాచిత్యము నూచితమైనది. 

యథా వా భవభూళలేః :_ 
(వేపళ్యి 10. 'యోయమశ్వః పతాశేయవుథవా వీరఘోవణా 

సప్తలోకె కపీరన్య దశకణ్ణకులద్విహః, 
(ఊఉ. రా. 427) 

లవః :_ (సగ ర్వమివ) ఆహో నన్తాపనాన్యక్ష రాణి! భోభోః! 
క్రిమక్షతియా భూమిః య దేవముద్ధోమ్య లే (వివాన్య ఆః కిం నామ 
స్ఫుర్తి శస్తాణి (ధనురారోపయన్‌ 
11. _జ్యాజిహ్యయా వలయితోత్క టకోటిదంస్ట్ర 

ముద్దారిఘోరభునఘర్హ రఘోవ మేతత్‌ , 

(గాన ప్రన కృ హనద నృకవ క్షయ న) 

జృమ్మావిడమ్మివికటోదరమ స్తు వాపమ్‌ 

(ఊఉ. రా. శీ 29) 
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అ తాగే రామాయణక థాతి కమేణ నూతనో, ల్పేక్షితా రామ 
తనయస్య నహజమి కమానుసారిణీ శౌర్యోత్క_ర్థ భూమిః పర(ప్రతాప 
స్పర్శాసహిష్షుతా (పబన్థస్య రసబన్టు రామాచిత్యచ్భాయాం (పయ 
చృతి. 

లేదా మరొక ఉదాహరణము భవభూతినుంచి ఎట్లనగా;= “(నేప 
థ్యంలో )”. “ఈ అశ్వము, నస్తళోకాలలో ఏకైక వీరుడును, రావణ 
వంశానికి శ్యతువును, అయిన శ్రీరాముని పతాక; లేదా వీరఘోషణ"” 
లవుడు:= (సగర్వంగా) ఏమిది! ఈ మాటలు చాలా సంతాపకరంగా ఉన్నవి 
ఓయీ! భూమిమీద క్ష(త్రియులే లేకుండా పోయినా రని అనుకొనుచున్నారా 
ఎమి, ఈ విధముగా చాటించుచున్నారు! (నవ్వి) అహో: ఆయుధాలు అదురు 
తున్నాయి. ! (ధనస్సును ఎక్కు పెడుతూ) 


“నారి అనే నాలుకచే చుట్టబడిన అ(గభాగము లనే కోటిలుగలదీ, 
ఘారమైన మేఘధ్వని వలె ఘర్హరధ్వని _చేయుచున్నదీ, (అందుచేతనే 
(తేణ్బుచున్నదీ (ఉద్లారి,) (బూతాలను (మింగడానికి ఉప కమించిన, అట్ట 
హాసం చేయుచున్న యముని ముఖయం [త్రముయొక్క ఆవులింతను అనుక 
రించుచున్నదీ అయిన ధనస్సు వికటమైన మధ్యభాగం కలదిగా అగుగాక”. 

ఇక్కడ, అర్థంలో రామాయణకథను అతి(క్రమించి (కొత్తగా 
ఊహింపబడినదీ, లవుని సహజపరా[ క్రమమును ఆనుసరించునదీ, శౌర్యో 
_త్క_ర్షకు స్థానమూ అయిన ఇతరుల (ప్రతాపాన్ని సహించకపోవుట అనునది 
(ప్రబంధానికి రససుందరమెన బొచిత్యశోభను సంపాదించుచున్నది. 

న తు యథా రాజశేఖరన్య:- 

క రావణకి._ 

12. య త్పార్వతీహాఠకచ|గవాణ్యపవీణే 
స్థాణ" స్థితం ఫురభిదః శరదాం సహ్మ సమ్‌, 
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గ ర్వాణసారకణనిర్మితగ్శాతమత్ర 
తనె ,థిీతీ కయధనం ధనురావిరస్తు. (చా.రా.1కి9 ) 


జనకః :- ఆవిరస్తు సమమగర్భసంభవయా సీతయా”. అ్మాత 

“ఆవిరస్తు సమం సీతయా”ఇతి జనకరాజేన యదుచ్వ కే, తేనాస్య 

వీఖితాశ నాయ తనయా(పతిపాదనమభిమతవివోపలక్ష్య లే. న చెతే 

ద్విద్నః కథం భక్ష్యభూతా కుసుమకోమలాజీ వురుపాదాయ ప్రతి 

పాద్య'కే ఇత్యనౌచిక్యేన (పసిద్దేన వృత్త వై వరీత్యం పరం హృదయ 
వినంవాదమాదధాతి, 


ఐతే రాజశేఖరునిది మాత్రము ఉదాహరణముగా [గహించకూడదు, 
అది ఎట్లనగా- 


“రావణుడు: = 

ఏ ధనున్సు బలాక్కారముగా పార్వతికొప్పు పట్టుకొనకలిగిన వరాం 
తకుని హ స్త్రములోవేయిసంవత్సరాలపాటు ఉండెనో, ప దేవతల సారకణ 
ములతో నిర్మెంవబిడెనో, మైధిలిని కొనే ధన మైన ఆ ధనుస్సు నా ఎదుటకు 
వచ్చుగాక” . 

జనకుడు:- అయోనిజ యైన సీతతో కూడా (ఆధనస్సు) ఎదుటకు 
వచ్చుగాక. 

ఇక్కడ జనకుడు “ఆవిరన్తు సమం సీతయా” అని చెప్పుటనుపట్టి, 
తన కుమార్తెను ఆ పిశితాశనునికి ఇచ్చుట ఆతనికి ఆభిమతమే అన్నట్లు కన 
బడుచున్నది. భక్ష్యుమైెన కుసుమకోమలాంగి యైన ఆమె ఆ మనుష్యభక్ష 
కునికి భత్యముగా ఎలా సమర్చింపబడుచున్నదో మాకు అర్థము అవడంలేదు. 
ఈవిధముగా కొట్టవచ్చినట్లు కనవడుచున్న (వుసిద్దేన) అనాచిత్యముచేత 
(ఆతని) (ప్రవర్త? నలోని వె పరీత్యము (లేదా! కథలోని చె వై పరీత త్యము హృద 
యానికి ఏమా!తమూ నచ్చడం లేదు. 
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కావ్యగుణముతో తీవ్రత్వమును పొంది, వేయి రెట్లుగా విక్రమౌచిత్యరూవ 
మైన గౌరవమును కలిగించుచున్నది. 


15, యథా వా బాణభట్టన్య ఫ్‌ 

పరో జలార్ల)ఐననం నలిసీదలాని 

(పా లేయరకీకరము చస్తు హినాంశుభానః 

య'స్యేననాొని నరసాని చ చన్లనాని 

@ ఏ 

నిర్వాణమేష్యతి కథం స మనోభ వాగ్నిః, lg 

ఆత విపలమృ్భభ రభగ్న భై ర్యాయాః కాదమ్బర్యా విగ 
హవ్యథావర్ణ నా మూధుర్య సౌకుమా ర్యాదిగుణ యోగేన, పూస్తైన్తు 
వదనేన ప్రియంవద తేన స్యాదయానన్లదాయినీం డయితతమ తొ 
మాతనోతి, 


మరియేక ఉదోహర అము జాణ భట్టుది ఎట్లనగా క్‌ 


“హోరమూ తడిసిన వస్తమూ, తా రాకులూ, మంచుతుంపరలను 
వర్షించే చరద్రకిరణాలూ, సరస మైన చందనమూ-ఇవన్నీ ఏ మన్మథాగ్నికి 
ఇంధనోలుగా ఉపయోగపడునో అట్టి మన్మథాగ్ని ఎట్టు శాంతిచగలదు?" 
ఇక్కడ వియోగభారముచేత రై ర్యము కోల్పోయిన కాదంబరివిరహవ్యథా 
వర్ణనము పూర్ణేందువదన యైన సుందరి (పియంగా కూడా మాటలాడుటచేత 
స్యృదయానందము ను కలిగించుచు ఏ విధముగా (పియతమ అగునో అదే 
వీధముగా మాధుర్యమూ. సౌకుమార్యమూ అనే గుణాలు ఉండుటచేత హ్యద 
యానందకర మైన _పియతమత్వమును కలిగించుచున్నది. 


ఏ. విరహవర్ణనమే సహజముగా మనోహరముగా ఉండును. దానికి 
తోడు మాధుర్యాదిగుణములు కూడా చేరినట్రెతే ఆవర్థన అత్యంతమనో 
హరముగా ఉండును. సహజసొందర్యవతీి మైన అలన |పియాలాపనిపుణ 
కూడా అయినటైై తే ఆమె మనో హరత్వము నిరతిశయంగా ఉండును కదా? 


ho 
Pre 


కాచి త్య విచారచ రా 
చ్‌ నక్‌ నం :_ 
నతుయభథా (న్లకస్య 
wa నా 4 
16 యుద్దేషు భాగ్య చప తేషున మే ప్రతిజ్ఞా 
దైవం నియచ్చతి జయం చ పరాజయం చ 
వయం మే రణగతన్య నదా (ప్రతిజా 
యా Cy 
పశ్యని యన్న రిపవో జఘనం వాయానామ్‌, 


లత క్షతవృతి రివొజఫా కావ్యగుణేనాన్సృష్టా సుభ 
టో క్రిరుచి తార్థావి "లేజోజీవిత విరహీ తా దుర్గ్లతగృహాదీపశిఖేవ మన్లా 
యమానా న విదోతి తే, 


ఐతే ఈ చం ద్రకుని శ్లోకము ఉదాహరణముగా (గాహ్యుము కాదు; = 

“ అదృష్టాన్ని పట్టి చంచలముగా ఉండే (లేడా అదృష్టము వలె చంచ 
అముగా ఉండే) యుద్ధాల విషయముతో (నేనే తప్పక జయించెదనని) నేను 
(పతిజ్ఞ చెయ్యను. జయానై్ననా, పరాజయా న్న్నైనా ఇచ్చేది ధైవమే యుద 
భూమిలో ఉన్నప్పుడు నేను ఈ ఒక్క. (పతిజ్ఞ మా(త్రమే చేయదును. శత్రు 
వులు నా గుజ్ణాల వెనకభాగమును ఎన్నటికిని చూడజాలరు. అనగా నేనన్న 
డును వెన్నిచ్చి యుద్ధభూమి నుంచి పారిపోవుట అనేది ఉండదు.” 


ఈ సుభటోక్రి లోని అర్థము ఉచితముగానే ఉన్నను. ఓజస్సు ((ప్రతా 
పం) లేని కత్రియవృతి వలె, ఓజస్సు అనే కావ్యగుణము లేకపోవుటచే 
దరిద్రుల ఇండ్రలోని దీపమువలె, జీవిత మైన తేజస్సు లేక, మిణుకు మిణుకు 
మంటూ ఉన్నది. 


యథా వా రాజకేఖరస్య:- 


17,  ఏతస్యాః స్మరసంజ్వరః కరతలన్పనైః పరీక్ష్యో న యః 
స్నిగేనావి జవేన దాహభయతః (పస్టంపచః పాథసామ్‌ 
యా య 


| గ్రీ బౌచీత్యవపోరచర్యో 
యథా వా కాలి దాసన్య వ: 
18.  “ఊరుమూోలనఖమార్షప జ్కీ-ఖిన, త్‌ క్షణంహృతవిలోచనో 
పార ౯ 
జూససః (పకిధీలస్య సంయవుం కుర్వతీం _పియతమామ 
బారయలత్‌ .” 
(కు. సం. ప్రి 87) 
అకామ్బికాసమ్యోగవర్హ న పొవార నారీనవలచితేనిర్ల్‌ జ్ఞసజ్ఞ 
నఖ రాజివిరాజితో రుమరాలహాత వి లో చనత్యం [తిలొచనన్య భగవత 
ప్రీజగద్దురోర్యదు కం తేనానశాచిత్యమేవ పరం ప్రబస్గార్ధః వుష్టాతి' 
ఆనోచిత్యోనికీ ఉడోహారణముగాో కొలివోసుచేసినవర్ణన ఎట్లనగా :- 
“ ఉఊరుమూలము పైన ఉన్న నఖక్షతొల పంక్పులచేత అప్పుడే ఆకర్షింపబడిన 
నేత్రాల గల శివుడు శిథిలమైన వస్త్రమునుకట్టుకొనుచున్న (ప్రమురాలిని 


నీవారించినాడు, 


ఈ _అంబికొసంభోగవర్షనఘట్టంలో (త్రీజగద్లురువై న భగవంతు 
డైన (త్రిలొచనుని నేత్రాలు పోమరస్త్రీల విషయములో మాత్రమే సము చితముగా 
ఉండే రీతిలో నిర్గజ్ఞంగా కనబడేటట్లు చేయబడిన, (సజ్జ, నఖరాజులచే 
(ప్రకాశించుచున్న ఊరుమూలముచేత ఆకర్షింపబడినట్లు వర్టించుటచేత ఈ 
(పబంధారం ఎక్కువ అనౌచిత్యమును మాత్రమే పోషించుచున్నది. 


మూ. గుణా "చిత్యం భర్శయితుమావహా: = 
(ప్రస్తు తార్జోచిత: కా వ్యే భవ్యః సోభోగ్యవాన్‌ గుణ? 
స్వనతీనురి వానన్లం సంభో గావనరోదిత8, 14 
a © a 
ప్రనుతస్యార్థస్యోచిత్యేన ఓజఃప్రసోదమాధుర్య ఫోకుమార్యాదీలక్షణో 
గుణ కావ్యే భవ్యః సౌభాగ్యవత్తామవాప్తః సహృాదయోనన్షసన్లో హమిన్షురి వ 
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స్యన్దకి, యథా భట్టనారాయణస్య :- 

గుణాౌచిత్యముసు చూపుజుకె చెప్పుచున్నాడు:- 
కావ్యములలో (పస్తుత మైన ఆరాక అనుగుణముగా ఉండునది, (అందు చేతనే) 
తగినదై సుందరముగాఉండునదీ అయిన గుణము, సంభోగసమయములో 
ఉదయించిన చం _దుడువథె ఆనందమును ఒలుకబోయుచున్నది. 


(పస్తుత మైన అర్జానికి ఉచిత మైన పద్ధతిలో (కూర్చిన) ఓజస్సు, 
(పసాదము, మాధుర్యము, సౌక మార్యమూ ఇత్యాదిరూపంలో ఉండే గుణము 
కావ్యములో పూజ్యమై (భవః) సౌందర్యమును పొందినదై, చంద్రబింబము 
వలె, నహృదయులకు ఆనందసలదోహమును (స్రవింపచేయును. ఉదాహర- 
౭కు భట్ట నారాయణుని శోకము... 

14. మహాపలయమారుతతుఖితఫుహ్కు_ రావ రక 

(పచబ్దఘనగస్టితపతిరవాను కారీ ముహుః 

రవః గ్రవణ-భై రవ వ్థగితేరోదసీకన్దరః 

కుతొ=ద్య నమరోద భేరయమభూత పూర్వః వురః 

(వే. సం. కి శ్ర 
అత టజస్వినః భటముకుటమణారశ( కామ్న 8 స్ఫూర్జదూ నిత 
_పతాపానురూపం వాక్య మోాజసా కావ్యగుణోన ఉద గ తామవాప ౦ 
నహనగుణమివ వికవకాచిత్వగ "రవమావహతి, 

“మహా(పలయవాయుపుచేత క్‌ భపెట్టదిడిన పుష్క_రావర కమేఘాల 
(పచండ మైన గంభీర మైన ఉరు ముల పతి ధ్వనివలె ఉన్నదీ, వినుటకు 
భయంకరమైనదీ, భూమ్యూకాతమధ్యగుహాను కప్పివేయుచున్నదీ, ఇదివర 
కెన్నడూలేనిదీ, అయిన ఈ ధ్వని యుద్ధసము(ద్రమునుం చి బయలుదేరు 
చున్నది; ఏమి కారణమో :” 


ఇచట ఓజఃళాలియు, భళుకీరిటరత్నమూ అయిన అశ్వజ్ఞామవాక్యము, 
విజృంభఖించుచున్న ఆతని అత్యాధికపతాపానికి అనుగుణ మై ఓజన్సు అనే 
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నిర్వీర్వీకృత చన్దనాహధవిథా తస్నింస్త డత్కారిణో 
లాజస్ఫోటమమిా స్పుటస్తి మణయు। నర్వేఒవి హోర 
(సజామ్‌ క 
(బా. రా. 5 Ll.) 

అ తవిరహవిధురరమణీమనోభవావస్థానురూపం మాధురన్టి 
ముక్చృజ్య “తడ త్కారిణో లాజన్చేటం స్ఫుటన్ని ఇతో ్యజీ 
స్ఫూర్జి తో ర్షితస్వభావాధివాసి తా సూకి ర్లావణ్య వేశలతను ర్లలితలల 
నేవ పరువభావిణీ యుటిత్యనాచిక్యం చేతసి సంచారయతి. 

(గుణానాచిత్యము నకు) మరొక ఉదాహరణముగా రాజశేఖరుని శోకము 
ఎట్లనగా: = 

“చేతులు ఎక్కడ కాలునో అనే భయముచేత, సఖీజనము కూడా 
ఈమె మన్మథకావమును, చేతులతో స్పృశించి పరీక్షించుటకు భయపడు 
తున్నారు. కుంచాల కొలది నీళ్ళను మరిగింపచే సేదిగా ఉన్నది ఈ తాపము. 
దీని విషయములో చేసిన చందనౌషధ(పయోగము నిర్వీర్యము అయిపోయి 
నది. హారాలలో ఉన్న మణులు "పేలాలు పేలినట్లు టపటసా పేలి పోతున్నవి, 

ఇక్క_డ-విరహముతో బాధపడుచూన్న రమణియొక్క_ వ న్మథావస్థను 
వర్ణించుట కై అనురూపమైన మాధుర్యగుణమును విడిచి పెట్టి, “తడత్కారిణ 9 
లాజస్ఫోటం స్ఫుటన్ని” వంటి ఓజః స్ఫూర్ణితములై న పదాల (పయోగముచేత 
ఓజోభరిత మైన ఈ సూక్తి లావణ్యముతో మనోహరమైన శరీరముగల లలిత 
లలన పరుషముగా మాటలాడినచో ఏ విధంగా అనుచితముగా కనబడునో 
అదే విధముగా ఇది చాలా అనుచితముగా ఉన్నదే అన్న భావమును 
మనస్సులో కలిగించుచున్నది. 

ఆలజ్ఞా_రాచిత gం దర్శయితుమాహా:_ 
కా. అర్థౌచిత్యవతా సూకి కిరలజ్కా రేణ శోభతే. 

పీన సృ నస్థి సి తేచేవ హారేణ హరిణేక్షణా, 15 
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ప్రస్తు తార్గస్యా చిత్యేన ఉపమోా। చ్చెశరూపకాదినాలజ్కా__ 
సూ సూ క్రి శ్చకాసి , కామినీవ ఉచ్చకుచచుమ్బినా రుచిరముకా.. 


న్స్‌ 
వి 


అఅంకారోచిత్యమును చూపట కై చెప్పుచున్నాడు! “ 


“హరిజేక్షణ పీన ననాభోగముమీద ఉన్న హోరముతో _పకా?ించినట్లు, 
సూకీ అర్భానుగుణముగా కూర్చిన అలంకారమతో శోభించును.” 

(పన్తుత మైన అర్యానికి ఉచితముగా ఉండే పద్ధతిలో కూర్చిన 
ఉపమా-ఉ(క్చేకై _రూపకాద్యఆఅంకారాలతో, ఉన్నతకుచతటముమీద ఉన్న 
హారముతో కామిని వతె, సూక్తి చాలా అ-డముగా ఉండును, 


యఖా (ర్తిహర్ష న్యః_ 
158. పష్మశాన విగహాకథోే రతిమాన్‌ జనస్య; 
చిత్తే వనన్‌ [పియనసన్నక ఏవ సాకొల్‌ 
పర్వుత్సుకో నిజమహోత్సవదర్శనాయా 
వళ్ళశ్యరః కుసుమువాప ఇవాభ్యు పై తి. (రత్నా 1.8 
అత వ ల్పేశ్వరస్య కుసుమువాపేన ఉపమా శృజ్షా రావనరిన 
నసనచారుత ర ఆామాచి క్యేన కామపి చేతక్‌ ఏ మక్కా-రిణీమావిష్క_ 
ఉదొహరణముగా శ్రీహార్తుని శోకము ఎట్లనగా: = 
ల ౧ bn 
విగహకథ అనునది (శ(తువిరోధము) లేనివాడును, ఆనందము 
కలవాడును, జనుల చి త్రాలలో నివసించువాడును, వసంతకుడు మితుడుగో 
కలవాడును అయిన వత్సరాజు, విగ్రహము, అనగా శరీరములేనివాడును, 
రతితోకూడినవాడును, జనుల చిత ములో వసించువాడును. వసంతర్తువు 


మి(తుడుగా కలవాడును తన మహోత్సవమును చూచుటకై వేడుకగలవాడును 
అగు మన్మథుడువలె వచ్చుచున్నాడు. 
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వి. ఇది మదనోత్సవసమయ ములో అంతఃపురమునకు వచ్చుచున్న 
వత్సరాజు వర్ణనము. “విశ్రాన్నవిగహకథః” మొదలైన విశేషణాలు ఇటు 
వత్సరాజుకు, అటు మన్మథునకు కూడా సంబంధించును. 


ఇక్కడ వత్సరాజును కుసుమచాపునితో పోల్చుట చాలా ఉచితముగా 
ఉన్నదై. చిత్తములో చపెత్కారమును కలిగించుచు. శృంగారావసరములో 
సరసమైన చారుత్యమును ఆవిష్కరించుచున్నది. అనగా నాయకుని మన్మ 
థునితో పోల్పుట (ప్రకృత మెన శృంగారరసానికి ఎంతో అనుగుణముగా 
ఉండుటచేత ఇది (ఉపమా) అలంకారౌచిత్యానికి ఉదాహరణ మని అర్థము, 


నతు యథా చన్దకస్య: 
19. ఖగో ఫ్రీపై, రన్తె స్వరుశిరసి దో లేవ రచితా 


శివా తృవాహారా స్వపితి రతిఖన్నేవ వని తా, 

se ళ్‌ 
తృపారో గోమాయుః నరుధిరమసిం లేడి బహుతో 
విలాన్వేపీ సర్పో హతగజకరాగ్రం |పవిశతి 


అత్రానుచితస్థానస్థితాయాః వురుషపిశితతృప్తసుప్తాయాః శివా 
యూాకి సురత కేలిశ్తాన కాన్నయా విచ్చాయైవోపమా పరం వె పరీత్యం 
(పకాశయతి. 


ఐతే = అలంకారౌచిత్యానికి ఉదాహరణము ఈ చందకుని శోకము 
మా(తము కాదు. 


“పక్షులు ఎగరవేసికొనిపోయిన పేగులచేత చెట్లమీద ఉయా్యలలు 
(వ్రేలాడతీసినట్లు ఉన్నది. ఆహారముచేత తృప్తి చెందిన ఆడు నక్క రతి 
చేత అలసట చెందిన వనిత వలె నిద్రపోవుచున్నది. దప్పికొన్న నక్క మాటి 
మాటికిని రక్తంతో కూడిన కత్తిని నాకుచున్నది కన్నముకొరకై వెదకుచున్న 
సర్పము చంపబడిన (చచ్చివడిఉన్న్ర ఏనుగతొండముయొక్క అగగాన్ని 
(రం|ధములోనికి) (వవేశించుచున్నది. 
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ఇక్కడ (శృంగారానికి) అనుచితమైన స్థానములో (రణభూమిలో) 
మనుష్యుల మాంసము తిని తృపి చెంది నిద్రపోవుచున్న నక్కను సురత 
శీలిచేత అలసిన కాంతతో పోల్చుట సౌందర్యవి హః మె చాలా విపరీతముగా 
కనబడుచున్నది (అందుచేత ఇది అలంకారానౌచిత్యానికి ఉదాహరణము. 

యథా వా మాలనరుదస్య నా 
౨౧, అభినవ ననూరోపషస్యాదః కరిషతనూనపా 

దనకలజనా శ్లేష కూర స్తుపారనమిోరణః. 

జీ అద 
గలితవిభవస్యాళ్లి వాద్య ద్యుతిర్శసృృణా క 
ర్విర హివని తావక్తా )పమ్యాం చీభరి నిశౌెకర$8, 


లత కొోోమలకామివీకో పేన కరీషకృశానుః సాదృశ్యం న్టీత్ర 
సమయస్వాదుతయా హృదయ నంవాదసున్షరమప్యనుచిత తేన నహ 
మెవ చేతనః సజ్కో చమివాదధాతి, 

ఆలంకారానౌచిత్యమునకు మరొక ఉదాహరణముగా మాలవరు(దుని 
శోకము; ఎట్లనగా :- [ 

(ఇది హేమంతవర్షనమై ఉండును ) పిడకనిప్పులో నూతనమైన 
(పియాంగనారోషంలోని రుచివంటి రుచి ఉన్నది. మంచుతో కూడిన చల్లని 
గాలి దుర్భనుల సంబంధమువలె [కూరముగాఉన్నది. “నూర్యుని కాంతి 
అధికారము పోయిన వాని ఆజ్ఞవలె తీక్షత్వము లేకుండాఉన్నది. చం [దుడు 
విరహముతో బావపడుచూన్న స్రీయొక్క ముఖముతో సామ్యాన్ని వహించు 
చున్నాడు. 

ఇక్కడ, పిడకనిప్పును కోమలకామినీకోపంతో పోల్చుట, శీతకాల- 
ములో రుచిగా ఉండుటను బట్టి కొంతవరకు హృదయసంవాదంచేత (హృద- 
యానికి నచ్చుటచేత) సుందరముగానే ఉన్నా అంత ఉచితముగా లేదు. 
అందుచేత విన్న వెంటనే మనస్సుకు సంకోచమును కలి గించుచున్నట్లున్నది * 


26 జాచిత్యవిచారచర్చా 
యథా వా రాజ శెఖరన్య:- 
౨1. చితాచకం చన్టః కుసుముధన పో దగ్గవప్తవః 
కలజ్క_ స్తతత్యః స్పృశతి మలి నాజ్ఞారకలనామ్‌. 
య బేతత్‌ సజ్ఞ్యోతిర్షరదలితకరర్చూరధవలం 
మరుద్భిర్ధస్మైతత్‌ _పసరతి ప్రకీర్ణం దిశి దిశి, 
అ,_తాప్యాన స్టిసుధావన్యన్షసున్షరన్య ఇన్లోశ్చితా చ క్రత్వమనుచిక 
తయా కర్ణకటుకమాతజ్కమివాతనోతి. 


అలంకారానౌచిత్యమునకు మరొక ఉదాహరణముగా రాజశేఖరుని 
శ్లోకము; ఎటనగా: = 
గ? 


ఈ చం[దుడు కాల్చబడిన శరీరముగల మన్మథుని చక్రాకొరమైన 
చితి. చంద్రునిలో ఉన్న కలంకము మలినమైన అంగారత్వమును స్పృశించు 
చున్నది. (అనగా మలినమైన అంగారము.) కొంచెము నలగగొట్టిన కర్చూ- 
రమువలె తెల్లగా ఉన్న ఈ మంచికాంతి ఏది ఉన్నదో అది గాలిచే నలు- 
దిక్కులా ఎగరగొట్టబడిన భస్మము. 

ప్‌ “సజ్య్యాతిఃికి బదులు “తజ్జ్డోతిః” అనే పాఠము ఉన్నచో 
యుక్తము. "ఆ చం|ద్రునికాంతి” అని అర్థము. 

ఇక్కడ కూడా ఆనందకరమైన అమృత వర్షముచేత సుందరమైన 
చ౭ి[దుని చితాచ కము గా చి|తించుట అనుచితముగా ఉండి, కర్ణకటు వె, 
మనస్సుకు (అమంగళ క్రనవణంచేత) ఉద్వేగమును కలి గించుచున్నది, 

అర మ ష్‌ ఉం జాం ౬ 

Gas వాదయసనంబాడది న యద్యనె చిత్యన్సర్శలే శ 
రహితస్త దధికత రామలజ్కా_రశో భాం పుష్టాతి; యథా కార్చటికస్య:-_ 
29, ఫీ లేనోద్ధృషితస్య మాషశి మివచ్చినార్హ వే మజ్జతః 

ఇాన్హాగ్నిం స్ఫుటితాధరన్య ధమతః ముర్థా మకణ్ణన్య మే 

లావి జు పు. వ ఫీ 
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నిదా క్యాప్‌ ఏమాని కేవ దయితా సంత్యజ్య దూరం గతా 
నత్సాత్ర పలిపాదిలేవ వసుధా న క్రీయశే శర్వరీ 
అ_కానె "చిత్యస్పర్శపరిహా రేణ శేవలం హృదయసంవాద 

సౌన్షర్య మేవ స్వాదు తామాదధాతి, 
ఐతె-హ్మృదయసంవాది యెన అర్హము మాత్రము అనౌచిత్యస్పర్శ 
రా థా 


లేశముకూడా లేకపోవుటచేత అలం౦ంకారళోభను అత్యధికముగా పోషించును. 
ఉదాహరణకు కార్చటికుని శ్లోకము :- 


“నేను మినపకాయవలె చలిచేత గగుర్పాటు చెంది ఉన్నాను. (శీతా 
కాలంలో పంటకు వచ్చే మినపమొక్కల కాయలు పైన నూగుతో కప్పి 
ఉన్నట్లు ఉన్నది నాశరీరం. “మి” = కంది, మినుము, పెసరమొదలై న 
(గింజలుండే కాయలు. చింతాసము(ద్రములో మునిగి పోవుచున్నాను. (పది 
మెలు పగిలిపోయినవి.: ఆరిపోయిన నిప్పును ఊదుచున్నాను. ఆకలికి 
కంఠము ఎండిపోవుచున్నది, అవమానితురాలై న (కోపగించిన) (పియురాలు 
వలె చిద్ర నన్ను విడచి ఎక్కడికో వెళ్ళిపోయినది .సత్సా(త్రకు దానముచేసిన 
భూమి వలె రాతి తరగకుండా ఉన్నది.” 

ఇక్కడ అనాచిత్యమెమీ లేకపోవుటచేత కేవలమూ హాదయసంవా 
దము కలిగిన సౌందర్యమే (ఈవర్షనళలో) రుచిని పుట్టించుచున్నది. 


ర సౌచిత్య్వం దర్శయితుమూహ :_ 

కుర్వన్‌ సర్వాశయె వ్యా ప్తి మాచిత్యరుచిరో రసః 
మధువూన ఇవాశోకం కరోత్యబ్కు-రితం మనః, 18 
జాచిత్యేన భ్రాజిస్లుః శృక్ణా రాదిలక్షణో రసః సకలజనహృదణ 
వ్యాపీ వస న్న ఇవాశొకతరుమజ్కు_రితం మనః కరోతి, 
రహౌచిత్యమును నిరూపించుటకై చెప్పుచున్నాడు:- 


వి. మనస్సును అంకురింపచేయుట అనగా మనన్సుళో ఆనండాంకు. 
రాలను పృట్టించుట. 

యథా (శ్రీహర్ష స్య వ్‌ 
23. ఉధ్రామోత్క_లి కాం విపాణ్ణురరుచం (పార బ్ధజ్బమ్ళాం వ గొ 

దాయానం శ్వననోద్ద మెరవిర లై రాతన్వతీమాత్శవః, న 

అద్యోద్యానలతామిమాం సమదనాం నారీమి వాన్యాం (ధ్రువం 

పశ్యన్‌ కోపవిపాటలద్యుతి ముఖం దేవ్యాః కరిప్యామ్యహమ్‌' 
(రత్నా 2. 4.) 
.అశ్రేర్హ్యాని పలమ్మరూపన్య శృక్షారరసస్య వానవిద తాయామ 
వేక్యమాణస్య నవమాలికాలతాయా లలితవని'తాతుల్యతయా విర 
హావస్థారోపణేన నిత రామౌచిత్యరుచిర చమత్కా_రిణీ దీప్తి రుపపాదితా 
| _ ఉదాహరణకు శ్రుహార్షుని క్షోకము:- 

“అధికముగా బయలుదేరిన మొగ్గలు కలదియు, తెల్లినికాంతికల దియు, 
క్షణముతో (ప్రారంధించిన (కుసుమ విజృంభణము కలదియు, అవిచ్చిన్న 
ముగా ఉన్న వాయు(పసారము చేత కదలిపో వృుచున్నడియు, అయిన ఈ 
ఉదా ఒనేలతను-. మిక్కుటమైన వలప్పకలదియు, పాలిపోయిన శరీరకాంతికల 
డయ, క్షణకాలంళోే (ప్రారంభ మై మెన ఆవుళలింతలు కలదియు, అవిచ్చిన్నము 
లైన  నిట్టూర్చులచేత తనకు ఆయాసమును కల్పించుకొనుచున్నదియు , 
మగ్మభుశితో కూడినదియు, అయిన అన్యయువతిని నలె చూచుచు నేడు, 
నేను తప్పక దేవిని కోప పముచే ఎజ్జవారిన ముఖముకలదానినిగా చేయగలను". 
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వి. ఈ శోకము రత్నావశిలోనిది. దోహద ప్ర క్రియచేత పృష్పించిన 
నవమాలికాలతను చూచుటకై ఉద్యానమునకు వచ్చుచున్న రాజు అంటున్న 
మాటలు, ఈ ళ్లోకములో నవమాలి కాలతకూ, అనురాగవతియైన అన్యకాంతకూ 


ళం 
సమన్వయించునట్లు వి శషణాలు కూర్చుబడినవి. ఈ విధముగా ఉన్న నవమాలి 


కను తదెకద్యష్టితో చూచినబైతే ఈ విధముగా ఉన్న ఆన్యరాంశను చూచి 
నట్లు భావించి దేవి కోపించును అని చమక్కారముగా అన్న వాక్యమిది. 


ఇచట-నవమాలికాలత లలితవనితవలె ఉండుటచేత దానియందు 
యం క ma వ — జస చ్‌ వ 
విరహావస్థను ఆరొపించి, దవియెన వానవదతతటో కలుగను న్నట్లు భావింప 
జీ ae) 


బడిన ఈర్జ్యావిప్రలంభశ్ళ్చంగారానికి ఎంతో బాచిత్యముచేత సుందరమైన 


నున్నాడు. దానికి నాందిగా ఇక్కత సపమాలికయందు అన్యనాయికాత్యమును 
ఆరోపించి చేసిన ఈ వర్ణన ఆ వి_పలంభానికి దీపని కలిగించుచున్నది. 
ఆందుచే ఇడి రసోచితమ గా ఉన్న దని భావము. 


వి కవి వాసవదత ఈరా విప్రలంభముతో బాధపడ నున్నట్లు పర్షింప 


యథా వా కాలిదాసన్య ఏ 
౨1. _ చాలేన్సు వ_కాణ్యవికాసభావాద్బభుః పలా శాన్యతితోహితాని 

సద్యో వనవ్నైెన నమాగతనాం నఖత్షతానీవ వనస్థలీనామ్‌ 

(క, నం. శి, 29) 

రస్య అభిలాషశృత్డా రే వక్యమా ణే 
_సధమముద్దీపనవిభావభూతన్య వసన్నస్య వర్హనాయాం కాము 
కాధ్యారో వేణ వనస్థలిలలనానాం కుటిలలోహితపలాశకలికా భిర్న వసం 
గమయోగ్యనభిక్షతాని ఉక్పేక్షితాని పరమాచిత్యచారుతాం ప్రతి 
పాదయని,, 


న! 


అత పార్వత్యాం పరమేశ 


రీ గ్ర జో చిత్యవిచారచర్చా 


మరియొక ఉదాహరణము కాలిదాసుది, ఎట్లనగా -- పూర్తిగా విక 
సించకపోవుటచేత చం్యద్రకళవలె వంకరగా ఉన్నవియు, బాగాఎజ్జనై నవియు 
ఆయిన పలాళపృష్పాలు అప్పుడే వసంతునితో సమాగమము చేసిన వనస్థలుల 
(వనభూముల), నఖక్షతాలవతె (పకాళశించినవి.” 

ఇక్కడ పరమేళ్వరునికి పార్వతివిషయములో అభిలాషశళ్ళంగారం 
వర్ణింప నున్నాడు కవి. అంతకు ముందు ఉద్దీపనవిభావ మైన వసంతుని 
వర్ణించే సందర్భములో ఆ వసంతునికి కాముకత్వమును ఆరోపించి, వంకర 
గాను ఎజ్జగాను ఉన్న మోదుగమొగ్గలను వనస్థలీలలనల నవసంగమసమ 
యములో ఏర్పడిన నఖక్షతాలుగా ఉ (క్పేకీంచుట జాచిత్యముచేత ఎంతో 
సౌందర్యమును కలిగించుచున్నది. 

నతు యధథాస వః 


25, _ వర(పకశే సతి కరి కారం దునోతి సిరంధతయా నృ చేతః 
అ లె ౧ a 

ప్రాయేణ సామగ్యవిధా గుణానాం పరాజ్బుఖీ విశ్వసృజః 

(కు నం శీ 28) 


అత్ర శేవలకర్లి కారకుసు మవర్హ నమా లేణ విధాతృవాచ్యతా 
గర్భేణా వ ప్రస్తుతశ్శ్ళజ్ఞారానుపయోగినా తదుద్దిపనవిభావో చితం న 
కించిదధిహితమ్‌. 


ఐతే ఈతడే రచించిన మరొకళ్లోకము ఉదాహరణము కాదు. 


“కర్ణి కారపుష్పము మంచి రంగు ఉన్ననూ సువాసన లేకపో వుటచేత మనస్సును 
జాధించుచున్నది. సొధారణముగా జగత్తును సృజించిన [బహ్మయొక్క (వవ త్తి 
గుకణాలన్నింటినీ ఒక చోట కూర్చుట విషయంలో పరాజ్ముఖముగా ఉండును 
(అహ్మ సాధారణముగా గుజాలన్నింటిని ఒక చోట కూర్చుడు)” 


కౌచిత్యవిచారచర్చా 31 


ఇక్కడ [_ఐహ్మయొక్క నింద గర్భమునందు గల కర్షికారస్పష్ప 
వర్ణన ప్రస్తుత మైన శృంగారవర్ణనకు అనుపయుక్తము అగుటచేత, ఆ 
శృంగారము యొక్క ఉద్దీపనవిభావమునకు తగినది ఏదియు చెప్పబడలేదు.” 
వి. ఇక్కడ శృం గారసవక్షనము (పస్తుకము. దానికి అనుగుణముగా 
ఉండే విషయ మేమైనా చెప్పవలెను. కాని అప్రస్తుత మైన విధాతృనిందను 
కూర్చుటవల్ల (ప్రయోజనము లేదు, కాన ఇది రసానౌచిత్యానికి ఉదాహరణ ము, 
హోస్యరనే యథా మమ లావణ్యవతీనామ్ని కావ్యే 

26, సీధుస్సర్శభయాన్న చున్నుసి ముఖం కిం నాసికాం గూహాసే 
శేరే (శోత్రియళాం తనోపీ. విషమాం మన్దోఒసి చేళ్యాంవినా: 
ఇత్యు కా మదఘూార్ల మాననయనా వాసన కా మాలతీ 
లీనస్యా(తివసోః కరోతి బకుల స్యేవాసవా సేచనమ్‌, 

అత _శోతియస్యా తివసోరపవి_ త నీధుస్పర్శశజ్కా సజ్కోచ 
లీనస్య శుష్క_వకులవృక్ష సేవ్య సరసతాపాదనాయ వేశవిలాసిన్యా 
యదానవాసేచనం  తదజ్జ్లభూతశృ్శజ్ల్ఞారరసాభాసన్పర్శేన పోన్యరసన్య 
వరాసవస్యేవ సహకారరసవేధేన సచమత్మా_రహాచిత్య మాచినోలతి, 

హాస్యరనములో (రసౌచిత్యానికి ఉదాహరణము నేను రచించిన 
“లావణ్యవతి” అనే కావ్యములో ఎట్లనగా :- 

(ఒక వేశ్య తన దగ్గరికి వచ్చిన శో|తియని కొ కనికి మధు సంస్కా_ 
రం చేసిన ఘట్టము అయి ఉండును.) “మద్యస్సర్శ ఎక్కడ కలుగుతుందో 
అనే భయముచేత నీవు ముఖమును ముద్దుపెట్టుకొనుట లేదుః: ఇలా ముక్కు 
మూసుకొంటా చేమిటి: అరెరే! చెడ్డదైెన (శ్రోత్రియత్వమును చూపుతున్నావు, 
వేశ్యాసంపర్కము లేకపోవుటచేత కుడ్డ జడుడవుగా ఉన్నావు ” అని అంటూ 
మదముచేత తిరిగి పోవుచున్న కళ్ళుగల వాసనిక మాలతీలత (క్రింద దాము 
కుంటూన్న అతివసువుకు బకులవృడానికి చేసినట్లుగా నుద్యా సేచ్చనాన్ని 
(మద్యంత్రో తడుపుట చేయుచున్నది, 
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ఇక్కడ అపవిత్రమైన మద్యముయొక్క స్పర్శ కలుగుననే శంకచేత 
సంకోచము తో దాగిఉన్న (శోతియుడై న అ (తివసువు కి, శుష్క మైన దొగడ 
చెట్టుకు వలె,సరసత్వమును సంపాదించుటకొరకు చేళవిలాసిని మద్యా సేచనము 
చేసినది, ఇది, అంగమైన ళృంగారరసాభాసము యొక్క స్పర్శచేత, సనా 
కార(తీయమామిడిరసం చిలకరించుటచేత (శేస్టమైన ఆసవానికి [కొత్త 
రుచివచ్చి నట్లు హాస్యరనానికి చమత్కారభరిత మైన బొచిళ్యాన్ని కలిగించు 
చున్నది. 

వి. ఉత్తమమైన పద్మిన్యాదిజాతికి చెందిన స్త్రీ సీధుగండూష పేకం 
(మద్యమును పుక్కిలిలో (గ్రహించి దానితో తడుపట) చేసిన క్లుతే వకుల 
పృక్షము అకాలములో పుష్పించునని కవిసమయము;- 

“స్త్రీణాం స్పర్మాత్రియజ్లుర్వికసతి బకులః సీధుగణ్యూష సేకాత్‌ 

పాదాఘా కాదళోకసి,ల కకు రబకౌ పీక్షణాలిజ్ఞనాఖ్యామ్‌. 

మద్దారో నర్మవాక్యాత్సటుమృదుచా సనాచ్చమృకో వ క్ర9)వాతాత్‌ 

చూతో గీతాన్నమేరుర్వికనతి చ వరో నర్తనాత్కర్చికారః” 

యథా వా మమ లావణ్య వత్యామేన ఘు 
27. మార్లే శేతకసూచిభిన్నచరణా సీత్కారిణీ శేరలీ 

జూల అ ఒల్లో fel ద =n పది సాం 

రమ్యం రవ్యుమహో పన$ కురు ఏికుగేత్యర్థిళి సస్మితా. 

'కాన్హాద్‌ న చతుష్క- బివ్బితశశిదో్యోళ్నాపశేన క్షణం 

ధూరాలోకనలజ్ఞితేవ తనుశే మన్యే ముఖాచ్చాదనమ్‌, 

వాద కషం దర జ ఇ స్మ న శ 

అ్మ తావి పహోస్యరసన్య కుకిిలప్‌ట రో క్తివచ నెచిత్యేన శృజార 
రసాభాసాధివాసితస్య సచమత్కారః పరః పరిపోవః సమున్నిపతి. 

నా లావణ్యవతిలోనే మరియొక ఉదాహరణము, ఎట్ల గా 

“మార్గములో మొగలిముల్లు పాదానికి గుచ్చుకొని “స్‌స్‌” అని 

ta cn 


సితారము చేస్తూన్న ఒక శేరలదేశకాంత ---ోసెబాస్‌! చాలా బాగున్నది, 


కాచిత్యవిచారచర్చా కిక 


చాలా బాగున్నది; మళ్ళీ ఇంకొకమాటు అను” అని అంటూ ఆ (ప్రక్కనే 
ఉన్న విటుడు కోరగా, చిరునవ్వు నవ్వుతూ, ఆ ధూఠ్తుడు చూచుటచేత సిగ్గు 
పడినదా అన్నట్లు, నాలుగు మునివళ్ళమీద [ప్రసరించిన వెన్నెల అనే 
వస్త్రంతో, క్షణకాలముపాటు, ముఖము కప్పుకొనుచున్నదని ఇక్కడ 
కూడా, కుటిలుడై న విటుని నర్మోక్తుల బొచిత్యముచెత, శృంగార రసాభాసము 
చేద్చుటచే ఏర్పడిన నువానన గల హాస్యరసానికి చమత్కారపూర్ణ మైన, 
అధికమైన, పరిపుష్టి కనబడుచున్నది. 


వ తు యథా శ్యామలన్య :- 

88. చుమ్ముననక ౩ సోఒస్యా దశనం చ్యుతమూల మాత్మనో 
వదనాత్‌ 

జిహ్వామూల పాపం ఖాడితి కృత్వా నిరష్టీవత్‌. 

ఆత్ర పోస్యరనన్య వీభత్ప్సరసాధివాసితన్య లశునళిప స్యేవ 
కుసుమ జేఖరస్యాతిజుగుప్సిత త్వాదనీప్పితస్య పరమనౌచిక్కేన చమ 
త్కారసి రోపాతః. వృద్ద్రాపరిచుమ్చునే జిహ్వామూలపాప్తస్య చ్యుత 

వో షె చన పితరం య టా క 

దశనస్య కబ్జులోతినకి స్థవ నేన భత్సయై కవ ప్రాధాన్యం న తు వోస 
రసస్య. 

ఐతే (హాన్యరసౌచిత్యానికి) శ్యామలుదిడి మూత్రం ఉదాహారణ మి 
కాదు. 


ఈతడు, ఆవృద్ధురాళిని చుంబిం చడానికి ఉద్యుక్తుడై మొదలంటా 
ఊడిపోయి తన అంగుడుడాకా పోయిన ఆమెపన్నును కాం(డ్రించి ఉమి 


త్రి 

'వేశెను, 
ఇక్కడ = పుష్పాలతో తయారుచేసిన శిరోభూకణానికీ వేల్లుల్లీ పూసి 
నట్లు ఖీభత్సరసపువాసన అంటించిన హోస్యరసము అభిలషణీయము కాదు, 


gd బొచీత్యవీచోరచర్చో 


ఈ అత్యంతోనౌచిత్యముచేత డాని (హాస్యరసముయొక్క) చమత్కోరము 
కప్పబడి పోయినది. వృట్లురాలిని చుఠావించినపడు అంగుడుదోకాపోయి 
కంఠంతో దొక్తుతూన్న ఊడిపోయిన పలటిని ఉమ్మి వేసినట్లు వర్టించటంలో 
వీభత్సానికే [ప్రాధాన్య మున్నది కోని హోస్యరసొనికి లేదు. 


కరుణే యథా మమ మునిమతవిరూావమూాంసాయాహమ్‌ :- 

£9, (పత్యగోపన తాభిమన్యునిధ నే జో వత్స హాఫుతకే 
త్యశ్క్యదావి నుభద్రయా (కలకితం వార్టన్య యత్న త్పురః 
యేనోద్భాన్పవిముక_శీస్పుకబలే ౩ నేనాతురళ్లెరవీ 


న్యజ్బత్చార్శ్వగ_లె కక ర్హ రుషా లె రై ర్నీఃన్పన్టమన్టం స్లి వృిత్రమ్‌ 29 


_ అృతీ (వత్యేగోవనత ప్రీయతే రతేన యివి యోగోపజనితకో కాఖ్య 
నాయిథాబోచితేం దృహదామువి హ్యాదయ్యడొవణం సుభ్యదయా 
యిత్చిలపితం తదర్జున చేతి (శుతిఫలీత౮ న "శీవలముద్దీప్త "తాము 
పగతిం. యూవత్రరత్చాం తురజ్వమాణామవ్య న్మః సంకాన్త ముద్చాపష్పు 
పము క్రశ్‌ప్పుక జ లనిఃళ్సన్ల స్థ స్థతాదిభరనుఖి వె క ఉదీర్రతెమా కరుణరస 
_పతిపకి ౦ కిమప్యాదధా తి. 


కెరణరసముతో (బోచితకమునేకో) ఉడొహధణము నో మునిమత 
మీమాంసలో ఎట్లనగా గ్‌ జ్‌ 


“అప్పుడే వచ్చిపడిన అభిమన్యువధనుగార్చి, సుభద్ర, అర్జునుని 
వెదుటి, “హావ తకా! హావత్సా” ఆని అంటూ రాజ కూడో కరిగిపోవు 
వధముగా ఎట్లు ఏడ్చిన దనగా. (ఆడి విని సేనలోని గుక్టాలుకూడా కన్నీరు 
కార్చుచు, నోటిలోని పచ్చగడ్డీని జారవిడుచుడు, చెవిని ఒక కని (తిప్పి, 
నీశ్చఆముగా. మందముగా నిఅదిడిపోయినవి.” 
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ఇక్కడ హఠాత్తుగా వచ్చిపడిన అభిమన్యు వియోగముచేత కలిగిన 
శోక మనే స్థాయిభావానికి ఉచితముగా, జాళ్ళ హృదయముకూడా కరిగిపోయే 
టట్టుగా సుభద్ర ఏడ్చిన ఏడ్పు అర్జునుని చితృములో (ప్రతిఫలించి, అది 
ఉద్దీ పత్వమును పొందుటయే కాక, తిర్యగ్దంతువు లై న గుజ్సాలచిత్త ములో 
కూడా సం|క్రమించినదై కన్నీరు కార్చుట, తృణకబకాలను జారవిడుచుట, 
నిశ్చలముగా నిలచుట మొదలైన అనుభావాలచేత, మాటలలో వర్టింసరాని 
(కిమపి) విధంగా తీవకరుణరస(పతిపత్తిని కలిగించుచున్నది. 


న తు యథా పరిమలస్య వు 


80. వో శృజ్షారతరణ్లిణీకులగిరే హో హో రాజమాడామచే 
హో సౌజన్యసుధానిధాన హవాపహో వై వై దగ్ధ్యదుద్థోద భె. 
హో దేవోజ్ఞయినీభుజి యువళి_పత్యత్షకన్షర్ప హో 
హో సచ్బాన్గవ హో కలామృతకర కాసి (పతీక్షన్వ నః, 


అత హాహేతి హతమహీపతివిర హే తద్దుణామన్త్ర్రణపదైై 
గ్వకృవ కృగత వవ శోకః శేవలముపలక్ష వః న తు విభావానుభాన 
వ్యభిచారిసం యోగేన శోకాఖ్యస్య స్థాయిభావస్య ఉచితం రసీకరణం 
*ంచిన్నిప్పన్న మ్‌. 


“అయో్య శృంగారనదికి కులపర్వతమా : అయ్యో రా జశిరోరత్నమా | 
అయ్యో: సొజన్యామృతానికి నిధియెనవాడా! అయ్యయో! వై దగ్ధ్యక్షీరసాగరమా! 
అయో్య: మహారాజా: ఉజ్జయిని అనే నాయికకు విటుడా!: అయో! యువ 
తులపాలిటి మూర్తీభవించిన మన్మథుడా: అయ్యో! సద్బాంధనా! అయో! 
కళలకు చం(దుడా! ఎక్కడ ఉ న్నావు? మమ్ములను నిరీకీంచుము. (మేము 
కూడా వచ్చేవరకు ఆగుము.) 


$6 బోచీత్య విబారచర్యా 

ఇక్కడ - హతుడైన ఠరాజుయొక్క వీరహాములో “అయ్యా త! 
ఆంటూ ఆతేని గుణాలను చేప్పే పడొలచేత వక యొక్క. మాటలలో ఉండో 
కోకముమా(త్ర మే సూచింపబడుచున్నది. ఆంతే కాని విభావోనుభావవ్యభి 
చారుల సంయోగముచేత. శోకమనే స్టాయిభావానికి తగువిధముగో రసత్వ 
సంపాదనము ఏమియు జరగలేదు. (అందుచేత ఇది రసానౌచిత్యానికి 


ఉదోహరణము). 


న యథా భట్టనోరాయణస్యుః 


లి!, రారా అతః శనం బిభర్తి స్వభోజగురుమదః పోణ్ణవ్‌నాం 
శ్రమూనాం 

ఈలా యః పాషాలగో కే నిశంరధిక వయా గర్భశేయ్యాం 
గతో బో 

యో యస్నత్కర్మసాశ్షీ చరతి మయిరశే యశ్చ యశ్చ (పతీపం 

కోశాన్ధ నస్య తస్య స్వయమపి జగ తామన్త కస్యాన్తకోహమ్‌ 

(వే, నం, లి.లీప్రొ 
ఉచితా శికఘుస స్టవిరగర్భుగతవిశననని న్మిస్త్రీంశక ర్నాధ్యవసాయాధిరో హణ 


సంచవాదినీ, దోజాివథవిధురామర్ష విపవిహమ వ్యథాక శృలశిథిలమళ్వ 
హెమ చేమోన 0 పతిజ్ఞా (రాత్‌; 


రౌద్రరసములో బొచిత్యోనికి ఉదోహరణమూగో భట్టనారాయణునీ 


“పాండవసేనలలో ఎవజెవడు అధీకమైన భుజమదము కలవాడై 
కష్టము ధరించునో, పొంచాలఅవంశముశళో ఎవడెవడు శిశువుగా గాసి, వృద్ధుడుగా 


జాచీత్యవిచారచర్చా క్‌? 


గానీ, గర్భములో శయ” ం౦దిగౌని, ఉంటాడో, ఎవడెవడు ఆ కర్మకు (నా 
తండిని చంపుటకు) సొక్షియో, యుద్ధరంగములో ఎవడెవడు నాకు ఎదురుగా 
తిరుగుతాడో వాళ్ళందరికిని మాత్రమే కాదు సాక్షొత్తు జగదంతకు డైన యము 
నికి కూడా _కోధాంధుడనై న నేను అ తకుడను", 


ఇక్కడ - శిశువు.నూ, వృద్ధులనూ, గర్భములో ఉన్న దారినీ కూడా 
హింసించుట అనే [కూర (నిస్త్రింశు కర్మచేయుటకై చేసిన నిశ్చయానికి 
అనుకూలముగా ఉన్న (పతిజ్ఞ, (కూరమైన [(కోధము స్థాయిభావముగా గల 
ఉద్బుద్ధ మైన రౌ(ద్రరసానికి ఉచితముగా ఉన్నదై (ద్రోణుని వధచే వ్యాకులు 
డైన అశ్వక్థామయొక్క (హం రము అమర్షమనే విషమువల్ల కలి 


గిన విషమవ్యథోకశ్మలముచేత శిథిలమైనట్లు తెలుపుచున్నది. 
న తు యథా (శ్రీప్రవర సేనస్య :- 


32. దణువన్షరుపిరలగ్లో జస్ప ఫుర న్న ణహాప్పహో విచ్చే 

ది 
గుప్పసీ, పవతర. ర అవి థణంసుఏ మహాసురలచ్చీ, లల 
(దను జెన్దరుధిరల"గ్నే యస్య స్ఫురతి నఖ పభావిచ్చనే 


వ్యాకులా నిపలాయితా గలిత ఇవ స్హనాంశుశే మహాసురలమ్మః) 


(నే బం. 1 2) 


అత _ోధవ్యక్ణకపదవిరహీ తతయా దనుజేన్షృరుధిరల్నో 
యస్య నరసింహాస్య స్ఫురతి నఖ పభానమూహే వ్యాకలీఛవస్తీ 
విపలాయి తా గలితన నాంశుకా మహా సురలత్ర్లీః” ఇతి నర్గనయా 
రుధిరలగ్న ఇతి ఛీభశృరనసంస్పళ్ళే వ్యాకులీభవ నీ స్‌ జ దై త్యథ్రీః పలా 
యిఆతె ఇతి భయానక రససజ శే రేలా (పకృతచిత,పధానభూతస్య 
'రాదరనస్య కరచిత్‌. ముఖమపి న దృశ్య తే. 

ఐతే (ప్రవరసేనుని శ్లోకము ఉదాహరణముగా చూపించకూడదు. 
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“హిరణ్యకశిపుని రకము అంటుకున్న నరసింహుని నఖకాంతినము 
దొయము (పకాశించునప్పుడు వ్యాకులత చెంది ఆ మహాసురుల లక్ష్మీ ఉత్స 
రీయము శారిపోవుచుండగా, పారిపోయినట్లున్న ఇర 


ఇక్కడ (కోధవ్యంజకాలై న పదాలు ఏవియు లేవు. దనుజేందదుని 
ర క్రముఅంటుకొన్న నరసింహుని నఖ|పభాజాలం (పకాశించుచుండగా(చూచి) 
వ్యాకులత చెందిన మహాసురలక్మీ ఉత రీయము జారిప్రోవుచుండగా, పారి 
పోయినది” అని చేసిన ఈ వర్ణనలో “రుధిరలగ్న" అనుటచేత వీచత్సరన 
స్పర్శ కనబడుచున్నది. “కంగారుపడుచు దైత్యలమ్మీ పారిపోవుచున్నట్లున్నది ఫ్‌ 
అని చెప్పుటలో భయానకరసముతో సంకీర్ణత్వము (కలయిక) కనబడుచున్నది. 
ఈ విధముగా (పకృతానికి ఉచితమైన, (ప్రధానమైన రాద్రరసముయొక్క- 
ముఖము ఎక్కడను కనబడుట లేదు 


పరే యథా మమ సీకిలతెయామ్‌ 


ల్ని = అధ అమా 

లలి, శె"ర్భరాధి తభర్గభాగ్గవము నః శ నగ హోన్మార్షిణః 
సంశ్లే పేణ నివార్య సంక యమయీోాం క్షతోచి జాం తీళ్ల తామ్‌ 
ఆక ర్లాయతకృష్ణ్ట చాపకుటిల (భూభజ్ఞసంవర్షిణా 


'యేనాన్యాయని పే.ధినా శముమలయోా _బాహీ శ ప్రదిష్టా స్థితః. 


_ వీరరసౌచిత్యము విషయములో నా నీతిలతనుంచి ఉదాహర ణము, 
ఎట్లనగా 
“కర్ణాంతంవరకు లాగబడిన ధనస్సువలె కుటిలమైన కనుబొమ్మల 
విరుపతో సంబంధము కలవాడును, (ధనస్సును వంచి, కనుబొమలు విరిచిన 
వాడును అన్యాయమార్షమును అడ్డగించువాడును, అయిన ఏ రామునిచేత ; 
శస్త్రధారణముచేత చెడుమార్గమును అవలంబించినవాడును కౌర్యముచేత 
శివుని ఆరాధించినవాడును అయిన పరశురామునియొక్క సంక్షయముతో 
కూడినదియు క్షతియోచితమైనదియు ఆయిన తీక్టత్వమును అనాయాసముగా 
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నీహారించీ (ఆతనికి) శమ ప్రధానమైన (బొహ్మణవృత్తి చూపబడినదో (ఆ 
రాముడు ఇతడే)”. 

(శ్రీరాముడు సేతువు బంధించి, సము[ద్రము దాటి సేన్యముతో 
లంకాతీరాస్‌ విడిసి ఉస్నాకు. జకసారణులనే రాక్షసులు గూఢచారులుగా జే 
నైన్యములొ |వవేశించి కొన్ని విషయాలు తెలుసుకోని వచ్చి, ఎతైన ప్రాసాద 
శిఖరము ఎకి, ఆ _సెన్యాన్ని పరికించుచున్న రావణునికీ, డూరముగా ఉన్న 
రాముని చూపించి “ఇతడే రాముడు" అని చెప్పుచున్నారు. 

* ఆ రాముడు ఇతడే” అని రావణునిఎదుట ఈకసొరణులచేత చూప 
బడుతున్న రాముడు (కొన్ని ఘడియలతో యుద్దోనికి పాల్పడవలసీన ఆ సమ 
యముతో కూడా) ఏ మాతమూ కంగారు లేకుండా గంఫీఠముగా కనబడు 
చున్నాడు. దానిని పట్టియే ఆతడు నుహా(పభావశాలి అని వ్యకముఅవుచున్నది. 
అట్టివాడు ఆయా ధముపట్టి చెడుమార్గాన్ని అవలంబించిన పరళురామునికీ 
స్వజాతిధర్మమును ఉపదేశించుటలో సమర్ధ డని సూచించటానికి చాపానిం 
గూర్చి చెప్పినట్లుగా చెప్పుచు [భూభంగము వర్షింపబడింది. ఇది ూభంగం 
స్వభావసిద్ధమి.గా ఏర్పడిన చన్నట్టు వర్ణింవజడలేదు. ఎండు చేతననగా వీఠునికీ 
కోపమువచ్చినను (బాహ్యమైన) వికొోరాలేవియు ఉండనవ్ప. (ప్రసన్నముగాను 
కీరముగాను మధురముగాను ఉండును వీరుల (పనృత్సి డోనికి తగువిధము 
గానే ఇక,డ చెప్పబడింది. పరశురాముని పరాభవమును వర్ణించుటడ్వారా 
(సధాగననాయకుని ఉత్కర్ష కూడా సంపొదింపబడినది. 


యణా వా రాజ జేఖరస్య == 


రిక్త, స్ర్రీణాం మభ్య సలీలం (భమీతగురుగదాఘాతనిర్న ష్టసంజ్ఞః 
సద్యో వధ్య్యోభవ నం పశురివ వివశస్తేన రాజ్ఞుర్జు నేన 
తస్య ల్బేక్తోవి యో౭_సౌో సకలనృ పరిపుగ్గామదగ్నో్య భేజోనాం 
జిత మె ఎ సోజుపి యేన ద్విజ ఇతి న హొతసాపస స్త్వేషరామః 


(దూతాజ్జ్వద-8./8) 
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శ జే ఛ్‌ 

లత రావణ కార్తవీవ్యజామదగ్యో్యోత్క-ర్ల తక తరాల తా 
పరమ రాధిరోహణ క మేణ సధాననాయకస్య (పతాపః పరాం కోతే 
మారోపితః. 

మరొక ఉదాహరణముగా రాజశేఖరుని శ్లోకము, ఎట్ల గా. 

“(ఆనాడు ఆ కార్తవీర్యార్జునుడు, (తిప్పబడిన గొప్ప గదయొక గ్రాం 
ఆఘాతముచేత చేష్టత ప్పిన నిన్ను, స్త్రీల 3 ధక కట్టబడిన పశువును చంలు 
నట్టుగా అనాయాసముగా చంపవలసి ఉండెను. అట్టి కార్త వీర్యార్ణునుని భు జా 
లను ఖండించినవాడును సకలక్ష[త్రియులకు శతువును అయిన పరితు 
రాముని జయించి కూడా ఏ రాముడు (బాహ్మ్యాణు డనే కారణముచేత ఆతనిను 
చంపలేదో ఆ రాముడు తాపనుడే:! నిజమే”. 

ఇక్కడ (పధాననాయకుని (రాముని) (పతాపమును రావణ-కౌచ్యూ 
వీర్యార్టున-పరశురాముల, ఉత్య్యృష్టము, ఉత్య్మాష్టతరము, ఉత్కృష్టతమమూ 
అయిన పరా కమఘుయొక్క సోపషానపరంపరను ఎక్కించుటద్వారా, అతు ఫ్ర 
తృమమైన అవధిని చేర్చుట జరిగినది. 


వి. ఇక్కడ అర్థముసరిగా కుదురుటక్రై ఉత్కృష్ట-ఉత్కృష్టతద _ 
ఉత్కృష్టతమ పరాకమసోపాన** అన్న పాఠము లేదా తత్పదృశమై న 
మరొకపాళము- ఉండిన బాగుండును. 

న తు యథా భనభూకేః 


కిక. వృద్ధాస్తే న విచారణీయచరి కాసి నను హుం వర తాం 
యుద్ధం త్రీద మనేహప్యఖణ్ణయశసో లోకే మహోనో హి శే 
యాని త్రీణి కుతోముఖాన్యపి పదాన్యాసన్‌ ఖరాయోధ క 
యద్వా కౌశల మిన్ష్రసూనుదమనే తతాప్యభిజ్ఞ్ల జనః 


(ఊఉ. రా, 5_ల4ఉ) 
ఐకే భవబూతిశ్లోకము మాతం ఉదాహారణము కాదు, 
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“వారు వృద్దులు; వారి చరిత్రను గూర్చి విచారించుద మంచిదికాదు, 
వారిని అలా ఉండనిమ్ము. యుద్దము (త్రవర్శించుగాక, ప్రీని చంపినందుకః 
కూడా లోకములో అఖండమైన కీర్సిని సంపాదించిన మహాపురుషులు వాఢ, 
ఖరునితో యుద్ధము చేసేటప్పుడు ఏ మూడు అడుగులు ఏవైపునకో (పన 
రించినవో వాటిని గూర్చి. ఇం (దవుతుని (వాలిని) సంజారించుటలో చూపిన 
నేర్పును గూర్చి (ప్రజలకు బాగుగనే తెలియును.” 

ఉ త్తరరాముచరి తలో లక్ష్మణ పతు.డెన చం [ద్రశేతువుతో (అశ్వమేధా 
శ్వమును బంధించిన సందర్భములో) యుద్ధానికి తలబచిన అవుడు ఠాముని 
గూర్చి ఆకేసించుచు పలికిన మాట లివి. 

అ_తా_పథానస్య గామసూనోః కుమారలవస్య పర పతాపో= 
త్క_న్ష్దాసహిష్టోర్వీర రసోద్దిపసాయ సకల_పబన్హ జీవిత సర్వస్వభూతన్య 
(పధాననాయకగతస్య పీరరసస్య తాడ కాదమన ఖరర ణా పనరణాన్య 
రణసంసక వాలి వ్యాపాదనాది జనవిహితాపవాద (పతిపాదనేన 
స్యవచసా కవినా వినాశః కృతః ఇత్యనుచిత మేతత్‌ . 

పరుల (ప్రజాపోత్కర్షను సహించని రామకుమారు జైన లవుడు ఈ 
నాటకములో ఒక అ(పధానపాత ఆతని వీరరశమును ఉద్దీసింవచేయుటకొర కే 
కవి, తాడకను సంహరించినందుకు, ఖరునితోయుద్దము దే సే టప్పుడు(మూడు 
అడుగులు) వెనక్కి వెళ్ళినంచుకు, మరొకరితో యుద్ధముచేయుచున్న వాలినీ 
సంహరించినందుకూ రాముని విషయములో ఉన్న జనాపవాదమును (ప్రతిపొ 
దించి, (పబం భానికంతటికిని జీవితసర్వస్వ మెనదీ (పధాననాయకునికి 
(రామునికి) సంబంధించినదీ అయిన వీరరసమును పొడుచేసినోడు. అందు 
చేత ఇది అనుచితము, 

భయానకే యథా (ల్రీహార్షన్వ := 

86, క్ట కత్తా వేషం Se Sen కృష్రరా కొను క కరన్‌ 


వ్‌ 


కానా గే ద్యారాణి పాలా చలచరణరణక్కె. జ్క్‌_ శ్రీచక్ర వాలకి। 


£2 క్చచిత్య వి చొరచర్చ్యా 
దత్తా తజ్కోో ఒజ్లనానామనునతసరణిః సంభమాదశ పాలై 
(సభ్రష్టోఒయం ప్రవజ్షః (సవికేతి నృపతేర్నన్దిరంమన్గరాయాః = 

(రత్నా. 2.2) 

అప్‌ చ ._ 

శి7. నష్టం వర్షవరై ర్శనువ్యగ ణనాభావాదక్యత్వా (తపా 
మన 1 క ఖ్పుకిక ఖ్బాకన్య విశతి |త్రాసాదయం వామనః. 
పర్య స్తా శ్రయిఖభిర్నిజస్య సదృశం నామ్నః కిర్నాలెః కృతం: 
కుభా సీచతయైవ రోకాసి శేనకై రా తృక్షుణాశేడ్కి_నః 

(రత్నా. 2.9) 


భయానకర సములో శ్రీచార్లుని శోక ముదొహరణ మెట్లనగా :- 

౯ అశ్వళాలనుంచి తప్పించుకొని వచ్చిన ఈ వానరము, మెడలో 
శేంపగా మిగిలిన బంగారు గొలుసును నేలమీదు ఈడ్చుచు, ద్వారాలను దాటి, 
వలాసగా (స్వేచ్యగా) కదులుచూన్న పాదాలమీద ధ్వని చేయుచున్న చిరుగ ౦టలా 
సముదోయము కలదై స్ర్తీ లకుభయము కలిగించుచు, అశ్వపాలకులచే తొంద 
రగా అనుసరింపబడిన మార్గముకలదై రాజ|ప్రాసాదము (పవేశించుచున్నది. ” 

“మనుషులలో పరిగణి ంపబడకపోవుటచే, వృద్ధులు, సిగ్గు విడిచి 
పారిపోవుకు న్నారు. ఈ మరుగుజ్జు భయముతో కంచుకి చొక్కా[కింద దాము 
కొనుచున్నాడు. కిరాతులు (పక్క_లకుచేరి తమ పేరుకు తగిన విధముగా 


చేయుచున్నారు. తమను ఎక్కుడచూచునో అని భయపడుచు గూనువారు 
ఇంకనూ వంగి మెల్లిగా వచ్ళుచున్నారు.” 


అత అజ్జనానాం విశితదశే ననఖశిఖో లైేఖాతజ్య_ దానేన, |వచూ 
రతర బాన రాఫీసరణ భయ సం(భాన్యాన కప్పరిక వృద్ద వామన కేరాతు 
కుళాదీనాం పురుషగ అనాహీనతయా రె ర్వ విరహకాతరాణా ముచిశ 
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ఇజేష్టానుభా వవర్ష నయా భయానక రసనంవాదిరుచిరౌచిత్యమా చకా స్తి, 

ఇచట, వాడి మైన. చంతములతో కొఠరుకునేమో అను భయము స్త్రీలకు 
కలిగి నట్లు చెప్పబడినది. ఆ వానరము వచ్చి ఎక్కడ మీద పడునో అను 
భయాతిశయముచేత దిక్కు తెలియక, అంఈపురములోని వృద్దులు, వామ 
నులు, కుబ్బులు, కిరాతులు మొదలై నవారు, పృుఠుషులలో వరిగణనము లేని 
వారగుటచే ఢైర్యము చెడి అందులకు తగువిధమున (ప్రవర్తించిన విధము, 
వౌరి చేష్టల రూవమున అనుభావములు చక్కగ వర్ణింపబడినవి. ఈ విధముగ 
ఈ వర్ణనమంతయు భయానకరసమునకు అనుకూల మడుటచే కౌచిత్య 
సమంచిత మై ఉన్నది. 

న తు యథా రాజపు తముక్తాపీడన్య--- 

శ8 సీవారవసర్యా గముషుకవలైర్యో వర్ధితః శైశవ 

పీతం యేన నరోజవత్రపుటకే హోమావ శేషం పయః, 

తం దృష్ట్వా మదమన్థ రాలివలయవ్యాలోలగణ్ణుం గజం 

సాననం సభయం చ పశ్యతి ముహుర్దూే స్థితస్తాపసః, 

ఆత గ జస్యాఘాతక పిక తే చేష్టానువ న్రనావరహితతయా 
స్థాయి భావస్య భయస్యాను భాపవర్షితస్య, కేవలం నామమా తొదీర 
కోన చ భయానకరసోచితనం ఛభమాభావాదుపచిత మాచిత్యం న 
కించి దుపలభ్య తే. 

మరి యొక ఉదాహరణము, రాజప్పుత్రు డై న ముకాపీడునిది ఎట్లనగా= 


“శె శవములో, ఏ ఏనుగ, అడవి వరిమొక్కఅ చిగుళ్ళను పిడికిళ్లతో 
నోటికి అందించి పెంచబడెనో, తామరాకు దొన్నెలళలో, హోమము చేయగా 
మిగిలిన పాలను ఏ ఏనుగ (శాగెడిదో, అదియే ఇప్పుడు మదముచే మంట 
ముగ నడచుచు, తుమ్మెదలు ముసురుచున్న గండస్టలము కలదై ఉన్నప్పుడు, 
దానిని, తాపనుడు, దూరముననే నిలిచి సానందముగాను, సభయముగాను 
చూచుచున్నాడు.” 


£4 బిొచిత్యవిచారచర్యా 


ఇచట, గజము (తాపనుని) హి_సించుటశై వికృత చేష్టలే వియు చేసి 
నట్టు వర్షింపబడలేదు. భయానకరసమునకు స్థాయి భావ మైన భయమును 
(“'సభయం” అను ఫదముచే) పేర్కొ_న్నంతమా[త్రాన భయానకరసమునకు 
తగిన సం(భమమేదియును కలుగదు గాన ఇక్కడ కౌచిత్యమేమియును 
కనబడుటలేదు. 

వీభక్సే యథా మమ మునివమతవింమాంసాయామ్‌--- 

ప్రి, సర్వాపాయచయా శయస్య నియతం కు త్పొని కాయస్య కిం 
కాయస్యాస్య విభాషశణై 8 సువననై రానన్సనై శ్చన్లనై 

అన ర్యస్య శకృద్యకృత్క్యమికులకోమానమాలాకు లే 

శేడిన్యన దినే (పయాని, విముఖాః కౌలేయశకాకా అపి, 

అత్ర వెరాగ్య వాసనాచ్చురిత వీ్‌భ త్పరనన ర్ట జుగుప్పాఖ ర్‌ు 
భొవోచితకాయగతకుత్పిత గాన ఏత న్లా9ది సముదీర కేన పరా పరిపువ్టీకి 
నిఃసార శరీరాఖిమాన _వెరన్నజననీ (_పతివాదితా, 

వీభత్సరసౌచిత్యమునకు ఉదాహరణముగ, నా మునిమత మీమాంస 
లోని శ్లోక మెట్లనగా :- 

“ కశలీరము తప్పనిసరిగ సమన మైన ౪పాయముల (ఉప(ద్రవముల 
సముదాయమునకు ఆశయము. ఇది అసహ్మాల కుప్ప. దీనికి అలంకారము 
లెందుకు; మంచి వస్త్రము లెందుకు; ఆనందకరమైన చందనము లెందుకు? 
మరణించిన పిమ్మట దీని లోపలి భాగము, మలము యకృత్తు (లివర్‌). 
కృమిసముదాయము, క్లోమము (ఊపిరితిత్తులు), (పేవులు వీటితో 
వ్యాకులమై నీళ్ళు కారుచున్నప్వుడు దీనిని విడచి కుక్క_లు, కాకులు, కూడ 
దూరముగ తొలగిపోవును.” 

ఇచట వెైరాగ్యవాసనతో మ్మిశిత మైన వీభత్సరసము, స్థాయిభావ మైన 
జుగుప్పకు తగిన విధముగ శరీరములోని కుత్సితములై న _పేవులు మొదలై న 
వాటిని గూర్చి చెప్పుటచే చక్కగ పోషింపబడినదై నిఃసారమైన శరీరము పె 


కొచిత్యవిచారచర్చా శీర్‌ 


అభిమానమును తొలగించు విధముగ (వైరస్యజననీ) (పతిపాదింపబడినది. 
న తు యథా చన్షక స్య:- 
40. కృశః కాణః ఖళజ్జః శవణరహితః పుచ్చవికలః 

తుధా నూమోా రూశ్షః పిఠరక క పాలార్షితగలః, 

వణైః పూతిక్షి నః కృమిపగివ్య తే రావృతతినుః 

శునీమునేషతి శ్వా తమపి మదయతేవ మదనః 

అత అశుచిచర్వణరను చేరుపచితివిచికి త్చికుత్సాని కాయ కాయన్య 
స్వఫావజుగుప్పిత యోనేః , మువక స్య కిమ్మేలెః వీభత్సఏ శేష హై రతిశయ 
నిర ఎన న వతెశేవ పురుషగ్నతెర్దుగుప్పా పరం 
గారవమావహత్‌ి. 

అయితే చందకుని శ్లోకము ఉదాహారణముకాదు :- 

“ఆ శునకము చిక్కి పోయినది. ఒక కన్ను (గుడ్డిది ఒక కాలు 
కుంటిది* చెవులులేవు. తోక తెగిపోయినది. ఆకలితో శుష్కించి పోయినది. 
చూచుటకు [కూరముగా ఉన్నది. కుండమూతి మెడను నొక్కు_చున్నది. ఒళ్ళు 
అంతటను పరుగులతో నిండిన చీము కారుచున్న [వణములు ఉన్నని. 
ఐనను అది ఒక ఆడకుక్క._ వెనకబడి పోవుచున్నది. మన్మథుడు దానికి కూడ 
మదమును కలిగించుచున్నాడు !” 

కుక్క అళుద్ధమెన పదార్థములను తినుబయందు ఆసక్తి కలది. అందు 
చేత దాని శరీరము నింద్యముగనే ఉండును. స్వభావముచేతనే జుగుప్పాకర 
మైనది. అట్టిదానికి జుగుష్పను ఎక్కువ చేయుట కె చేర్చిన ఈ వీభత్చ 
విశేషణము లన్నియు ఎందుకు? ఐతే ఈ విశేషణములే వురుషునకు ఉప 
యోగించిన పక్షములో జుగుప్ప అత్యధికముగ గలుగును గాన అప్పుడు 
ఉచితములు కావచ్చును. (పస్తుతము ఈ ఇకనకమునకు మాత్రము అనావశ్య 
కములగుటచే అనుచితములే.) 
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ఆద్భుశే యథా చన్షకస్య-__ 

కృపేనామ్బ గతేన రన్తుమధునా మృద్‌ భ శీతా స్వేచ్చయా 
సత్యం కహ క వవమావా మునలీ విథ్యామ్బ పశ్యావనమ్‌, 
వ్యాదేహీతి వికాసితేథ వదనే దృష్ట్వా సమన ,0జగ 

సగ్నాకా లాన్‌ జగామ విన్నయపదం పాయాజ్‌ న వః “కేశవః, 
అత పాణ్డురాజకర సాక్షిలక్షి తమృద్భక్ష ణాశ్నే పోద్యత  జనెసీ 
భయచకితస్య ఆపవ్నావకారిణః శిశోర్వికాసితాస్యస్య్యా నః నమ స్మజగ 


41. 


హలాయా 
ద్దర్శనేన మాతుశ్చ త్యత్చభావానభ్శిట్టైతయా వాత్పల్యపిహప్వాలా శ 
విన్గయగమనేనాత్యు చితోఒయమద్భు తాతిశయః , 
అద్భుతరసౌచిత్యమనకు ఉదాహరణముగా చందకునిది ఎట్లనగా-- 
“అమ్మా! యిప్పుడు ఆడుకొనుటకై వెళ్ళిన కృష్ణుడు, ఇష్టము వచ్చి 
నట్లు, మట్టి తిన్నాడు". “కృష్ణా! నిజమేనా?” “ఇట్లని ఎవరు చెప్పినారు? 
“బలరాముడు? ! “అమ్మాి. అది అసత్యము, ('నా) నోరు చూడుము”. 
(“అయితే నోరు తెరువుము” ఇట్లు చెప్పగనే ఆతడు నోరు తెరవగా దానిలో 


ప్రపంచమునంతను చూచి ఏ శ్రీకృష్ణుని తల్లి ఆశ్చర్యము చెందెనో ఆతడు 
మిమ్ములను రక్షించుగాక", 


ఇచట---బలరాముడను ('పాండురాంగక సాక్షి' అను పాఠమున్న 
యుక్తము సాక్షీ ద్వారా తెలియబడిన మృద్భక్షణ మనే ఆకేపముచే (దండిం 
చుబకై) ఉద్యమించిన తల్లి నుండి భయముచే కంగారు పడుచున్న ఆ 
గోపాలబాలుడు తాను చేసిన పని కప్పిపుచ్చుచు నోరు తెరచిన వెంటనే దానిలో 
సమస్తజగత్తును చూడగానే తల్లి, ఆందును ఆతని [వభావము నెరుగనిది. 
వాత్సల్య విహ్వలమై ఆళ్చర్యమును పొందిన దని వర్ణించుటచే ఈ 
అద్భుతాతిశయము ఎంతయు ఉచితముగ ఉన్నది, 


న తు యథా మమ మునిముతమోామాంసాయామ్‌... 
త్త సమస్తాశ్చ ర్యాణాం జలనిధిరపారః స వసతి 
మో 


సృతోఒప్యాశ్చర్యం యత్‌ పిబతి సకలం తం కిల ముసి. 
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ఇదం త (త్యాశ్చర్యం లఘుకలశజన్నాపీ యదనా 

పరిచ్చేత్తుం కో బా (పసభవతి తవాశ్చర్య సరణిమ్‌. 

అ, తాపారసరిత్సలి పభావేణ మునినా తైస్యకచులుకాచమ 
నేన, ము వేశ్చ లఘుకలశజన్ననా [కమా కాస్తిసమారూఢో 2 ప్యసమ 
విన్నయమ యోఒయమద్భుత (పనరః సంసార మ్యైవంవి్రై వాశ ్పర్యుసర 
ణిరపరిచ్చిన్నా; న కించిదేతత్కౌె_తుక మిత్యర్థాన్త రన్యాససామ నమ్యేన 
సహడై వావరోపిత ఇవ తిరోభూతతాముపగతః. 

వ్యా. ఐతే . నా మునిమతమీమాంసలోని శ్లోకము మాత్రము ఉదా 
కారణము కాదు 

“అపారమైన ఆ సముద్రము సమస్తమైన ఆశ్చర్యములకును నివాస 
స్థానము. ఆ సము[ద్రము నంతను ఆ ముని (శాగివేయుట అంత కంటెను 


ఆశ్చర్యము ఐతే ఆ ముని చిన్న కలశములో జనించినాడనునది ఇంకను 
ఆశ్చర్యము. స్ట్‌ ఆశ్చర్యమార్గమును ఎవడు నిర్ణయించగలడు? " 


వి. ఇది పరమేశ్వరుని కాని,సంసారమును కాని ఉద్దేశించి చెప్పిన దై 
యుండును సముద్ర-అగ_స్త్య- కలశములను చూడగా ఒకదానికంప ఒకటి 
ఆశ్చర్య జనకములుగా ఉన్నవి. నీ ఆశ్చర్యరచనావిధానమును ఎవడు ఇద 
మిత్ళ మని నిరయించగలడు అని అర్భాంతరన్యాసము. 


ఇచట అపారమైన సముద్రముయొక్క (ప్రబావము చేతను, ముని 
దానిని ఒక్క చులుకముచే ఆచమనముచేయుటచేతను, ఆ ముని చిన్న కలశము 
నుండి జన్మించుట చేతను అద్భుతరస[(పసారము (క్రమ(క్రమముగ పెంపొంది 
నదై సాటి లేని విస్మయముతో నిండినది ఉన్నది. కాని (“పరిచ్చేత్తుం క్రో 
వా (పభవతి తవాశ్చర్యసరణిమ్‌” అను వాక్యము చేర్చి) అర్థాంతర న్యాసము 
చేయుటతోడనే _ సంసారముయొక్క ఆశ్చర్యసరణి ఇశ్లే అపరిచ్చిన్నముగా 
ఉండును, ఇందులో అంతగా చెప్పుకొనుటకు ఏమి ఉన్నది అన్నట్లు భావము 
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కలిగి, ఆ అద్భుత (పసరము ఒక్క_ మారుగా కిందికీ దించినట్లు అయిపోయి 
చివరకు అంతర్జిత మైపోయిపది. (అందుచే ఈ శ్లోకములో రసొచిత్యము 
నకు భంగము కలిగినది. తన శ్లోకములో కూడా దోషమును చూపగలిగిన 


కేమేం(ద్రుని ఈ నిష్పాక్షికదృష్టిని విమర్శకులందరును ఆదర్శముగ _గహింప 
వలెను.) 


శా నే యథా మమ చతుర(ర్లసజ్ఞ హే (4.7) 
భోగ రోగభయం సుఖే క్షయభయం వి శేఇగ్ని 
భూభృద్భయం 
దాన్యే న్వామిభ యం గుకో ఖలభయం వంకే కు యోషిద్భయమ్‌, 
మానే మాసిభయం జయే రివుభయిం కాయే కృతాన్తాద్‌ 
భయం 
సర్వం నామ భవే భ వేదృయమహో వైరాగ్య మేవాభయహమ్‌. 


4లి, 


అత సకలజనాభిమతభోగ సుఖవి తాదీనాం భయమయతేయూ 
సూయతాం (పతిపాద్య వై. రాగ్యమేవ సకలభయాయానశ మనము 
పాదేయతయా యదుపన్య స్తం తేన శాన రసస్య నిరగ్గ లమార్లావతేరణ 
ముచితతరముపదిష్టం భవతి, 


శాంతరసౌచిత్యమునకు సా చతుర్వర్గ సం|గహమునుండి ఉదాహూరః5ి 
'మెట్లనగా--- 


“భోగమునందు రోగమువలన భయము, సుఖమునందు అది తగ్గి 
హోవుననే భయము; ధనమునందు ఆగ్నివలనను, రాజువలనను భయము; 
దాన్గహావండు స్వామి (యజమాని వలన భయము; గుణమునందు దురాా 
ర్లలవలన భయము; వంశమునందు చెడ్డ స్త్రీల వలన భయము; ఆత్మాభిమా 
నమునందు దానికి ఎక్కడ ఆఘాతము తగులునో ఆను భయము; జయము 
వందు శృతువుల వలన భయము; శరీరమునందు యమునివలన భయము; 


ఈ విధముగ సంసారములో అంతయు భయమయమె ఉండును. వె రాగ్యము 
ఒక్క_కే భయము లేనిది.” 


ఇచట అందరికిని ఇష్టమైన భోగములు, సుఖము, ధనము మొదలగు 
నవన్నియు భయమయము: గుటచే పరిత్యజింపతగినవి అని చెప్పి, సమస్తమైన 
భయాయాసములను తొలగించునదగుటచే _వెరాగ్యమొక్క టే ఉపాదేయము 
((గహింపదగినది అని చెప్పబడినది. ఇట్లు చెప్పుటచే శాంతరసమునకు 


నిరర్గళముగ అవకాశము కల్పితమగుటచే దానికి ఎక్కువ దాచిత్యము చేకూరి 
నది. 


యథా వా మమ మనిమతమిోావమాం సాయామ్‌:. 
44. కుసుమశయనం పాపాణో వా (ప్రియం భవనం వనం 

(ప్రతను మసృణస్పర్శం వానస్త వైగప్యథ "తారపీం 

నర సమశనం కుల్మాపో వా ధనాని తృణాని నా 

శమసుఖసుధాపాన శే బ్య సమం హి మహాత్మనామ్‌. 


అత సకల వికల్చ్పతల్చరహి తా ఛేదావఫాసమానాత శ్రర త్తం 
వి శాన్వి జనిత సర్వసామ్య నముల్లసిత శమసుఖపీయూప.పావనోదిత 
నిత్యానన్ల ఘూర్హమానమానసానాం, (వియా(వియసుఖదుః ఖాదిషు 
మహతాం నద్భ ీ(వతిపతి, రితి జీవన్ను క్తి సుముచికమఖిహిత మ్‌. 


వమురియొక ఉదాహరణము నా మునిమతమీమాంసలో ఎట్లనగా 


“శమసుఖ మనెడు అమృతమును (తాగుటచే మక్తు కలిగిన పిమ్మటది, 
మహాత్ములకు, పుష్పశయన మై మెనను జాతిబండ యైనను, (పియమైన గుహా 
మైనను వనమైనను, మె త్తని స్పర్శ గల సన్నని వస్త మైనను నారబట్టి 
మైనను, సరసమైన భోజనమైనను, గుగ్గిశ్రైనను.. ధనమైనను తృణమైనమ 


పము కేటా 
ఎట్టి ఏకల్భముల (భేదముల) కల్చనలకును ఆవకాశములేని (“వికల్ఫ 
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కల్బనారపిత” అను పాఠమున్న బాగుండును) అభేదరూపమున భాసిఠచు 
చున్న ఆత్మత త్వ్వమునందు వి|శ్రాంతిని పొందుటచే అన్ని స్తుపులండును 
సమత్వ బుద్ది కలిగి శమసుఖము లభించును. అట్టి శమసుఖామృతమును (తాగు 
టచే కలిగిన నిత్యానందముతో తిరుగుచున్న మనస్సు గల మహాత్ములక్త 
వీయ-అప్రియ, సుఖ-దుఃథాదుల విషయమున ఒకే విధమగు (ప్రకిప త్తి 
(కావన్ర) ఉండును గాన, ఇచట జీనన్ము కి కి తగిన వి: ముగ చెప్పబడినది. 
నతి యథా (శ్రీనుదోత్సల రాజన్య: 
ఓర్‌, అవా వా హారేవా బలవతి రిపొ వా సుహృది వా 
మణ" వా లోస్పే వా కసుమశయనే వా దృవది పో 
తృుణేవా స్తెణే వా మకు నమడదృశోయాన్తు దివసోః : 


ey 
వై 


క్యచిత్పుణ్యారణ్యే శివ రివ శీ వేతి (పలవతః, 

అత జీవస్సు కోదితం ప్రియ్మావీయ శాగ వ్యేహాపకమలక్షణ 
మోాక్షవ్రమం సర్వసామ్య మహిహారసుహృద రిసమదృష్టిరూపమ భి 
'దశతా క్వచిత్‌. వుణ్యార త్యే యదభిహితం తద్విక ల్న్మ వతిపాదకమ 
'ఫప్రవాసనావీరుద్ధమను చీతమవభానతే, ధా రాధికూఢనసర్వసామ్యవిగలీత 
ఛీపాభీమాన్థగన్హ్లర్ల సర్వత సర్వం నీవమయం పశ్యత స్మ సృ పోవనే 
నగరావస్క రకూ+ే చ విమలాత్మలాభతృప్త తయా సమానేద్భశ। 
క్వచిత్‌. న క న 

ఐతే _ (శ్రి మదుత్చలరాజు శ్లోకమును" ఉదాహరణ ముగ చూప 
సాకు. న | క. | 


$= 
a 


“సర్పృమునందు గాని, ess గాని బలవంకుద్దై న శత్తువు 
నండు గానీ, మిత్రునీయందు గాని, మణియందు గాని, మట్టి బెక్షమీద గానీ 
క్లస్లునుకయనమ్లున 0ద్గు గాని, భండగడజాతియుందు గాని తృణ మునంద్లు గాని, 


జొచిత్యవిచారచర్చా ర్‌ 


స్రీసముదాయమునందు గాని, సమానమైన దృష్టి గలిగి, ఏదియోయొక ప పుణ్యా 
రణ్యమునందు శివ, శివ, శివ అని ఉచ్చరించుచుండగా నా రోజులన్నియు 
గడచిపోవుగాక.” 


పియా(పియములును, రాగద్వేషములును ఉపశమించుటయే మోక్షము 
నకు లక్షణము. దానిని ఇచ్చుటకు సమర్ధమైనదియును, సర్పహారములందును, 
శతుమితులందును, సమద్య్శష్టి రూపమైనదియు, జీవన్ము క్వ కులకు తగినదియు 
అగు సర్వసామ్యమును గూర్చి మొదట చెప్పి, మరల “పుణ్యార ణ్యములో” 
అని చెప్పుటలో భేదబుద్ధి (ఒక స్థలము పుణ్యవనియు, మరియొకటి అపుణ్య 
మనియు, భేదబుద్ధి కనబడుచున్నది. అది అభేద వాసనకు (ప్రతిబంధకము 
కావున (మొదట చెప్పిన సర్వసామ్యమునకు) అనుచితముగ కన్సట్టుచున్నది, 
సర్వసామ్య బుద్ది ఉన్నత స్థ సాయిలో ఉండి భేదాభిమాన (గంధి పూర్తిగా సడలి 
పోయినవాడు అంతను వత చూచును. వికుద్దాత్మ జ్ఞానతృప్పుడె 
తపోవనమును గాని, నగరమును గాని, 'పెంటకుప్పను గాని, సమముగా 
చూచువాడు “క్వచిత్‌ పుణ్యారణ్య” అని చెప్పుట అనుచితమే. 

యథా మధురతికాద్యా రసాః కుశలయోజ తాః 
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"లేపూం పరస్పరా శైెషాత్కు_ర్యాడాచిత్యల క్షణమ్‌ 

అనాచి కేన సంస్పృవ్దః కస్వేష్టో రనసజ్కరః॥ 18 

రసాః కటుకమధురామన్హులవణాద్యాః (యథా) కుశలసూబేన 
వేసవార పానాదిము (శుజ్య్యాదిచూర్జపానాదిషు యోజితా విచ్చిళా 
సొధ్యతాముప యాస్తి తథైవ పరస్పరమవిరుద్దాః శృంగా రాదయ 
' ఇతి. తేపామన్వోన్య మజ్లాజ్జీ భావ యోజనాయామౌ చిత్యస్య జీవిత 
సర్వస్వ భూతన్య రశాం కుర్యాత్‌ , అనె"చిత్యరజసా రనసం యోగః 
స్పృష్టోన కస్య చిదభిమత ఇత్యర్థః, 


ర్‌ి కోచి త్యవీచౌరచర్చా 
“మధురము, చేదు మొదలైన రసములు కుశలులచేత కలపబడినవై 


విచ్నితమైన రుచి నిచ్చును. శృంగారాదిరనములు కూడ కలపబడినవై అ ప్లే 
రుచికరములుగ ఉండును.” 


“వాటిని ఒకదానితో ఒకటి కలిపి బౌచిత్యమును పరిరక్షించవలెను. 
అనౌచిత్యముయొక్క స్పర్శగల రససంకరమును (రసముల కలయికను) 
ఎవరు మెచ్చుకొందురు?" 

నేర్పుగల వంటవానిచే, శుంఠీ చూర్హము పానీయముమొదలగువాటిలో 
కలపబడిన చేదు, తీపి పుల్లన. ఉప్పన మొదలైన రసములు విచి(త్రమైన 
ఒక కొత్త రుచి కలిగించి నట్టు పరస్పకవిరోధము లేని శృంగారాది రసము 
అను కలిపినప్పుడు గూడ విచిత్ర సౌందర్యము లభించును. ఒక దానిని అంగి 
రసముగను, మరికొన్నింటిని అంగరసములుగను పరస్పరము ఈ రసములను 
కలుపున పుడు (కావ్య) జీవిత సర్వస్వమైన బౌచిత్యము దెబ్బతినకుండునట్టు 
చూచుకొనవలెను. రనసంయోగములో అనౌచిత్యమనెడు రజస్సు ఏ మాత 
మున్నను అట్టి సంయోగమును ఎవ్వరును మెచ్చరని యర్థము. 

. రనస-కకాచిక్వే శాన శృజ్ణారయోరజ్లాఖిభావో యథా భగ 
వత్‌ మహః వ్యానన్య--- 
46. సత్యం మనోరమా రామాః సత్యం రమ్యా విభాతయః 

కిన్తు మతా జ్ఞనాపాజ్జభజ్లలో లం హీ జీవితమ్‌, 46 


లత భగవతా జ న్తుహి తాఖినివిన్సై.న మోనక్షకమోపబేే 
ఆజ్జినః శాన రసస్య రాగిజనానిష్టశ్వాత్‌. సకలజనమనః ప్రహ్లాదనే 
చాలగుడజిహి(కయా శృజ్లి రే౭_జభావముపనీశే పర్యన్నే కాన సె వప 
“లోలం చీవితమ్‌” ఇత్యనిత్య తా ప్రతి పాదనపరినిర్యవా కోన పరమా 
చిత be కృతమ్‌. 
ఇ రససంకరా చిత్యమునకు ఉదాహరణముగ భగవంతుడగు వ్యాస 
మహర్షి శ్లాకములోని శాంత కృంగారముల ఆంగాగిభావము ఎట్లనగా--- 


జొచిత్యవిచారచర్చా ర్‌ లి 


“స్త్రీలు మనోళటారమైనవారు = నిజమే: ఐగోర్యములు చాల రమ్యము 
లుగా ఉండును. నిజమే! కాని జీవితము, మదించిన యువతుల |క్రీకంటి 
చూపలోని విరుపు వలె చంచల మైనది,” 

భగవంతుడైన వ్యాసుడు మానవులకు హితము చెప్పవలెనని పట్టు 
దలతో ఉన్నాడు. ఐతే _ మోక్షమునకు తగినఉపదేశములో అంగిగా ఉ౦డ 
వలసిన శాంతరసము రాగవంతులకు అంతగా రుచింపదు. అందుచే దాలగుడ 
జిపహి్యకా న్యాయము చేత (చేదు మ:దు మింగించవలసిన పిల్లలకు ముందుగా 
నాలుకకు బెల్లము రాసినట్లు) ముందుగా, సకలజనులకును ఆహ్తాదజనక మైన 
శ్యంగారమును అఃగముగ చేసిన పిమ్మట “లోలం జీవితమ్‌” అని చెప్పుచు 
జీవితము అనిత్యమని (ప్రతిపాదించి చివరకు శాంతరసమునే నిర్వహించుటచే 
ఇచట ఎంతయు బొచిత్యము పోషింపబడినది. 


వీభత్సశృజ్ఞార యోరజ్లాజిభానో యథా మము బొద్దావదాన కల్ప 
లతాయామ్‌_ 
47, _శ్లీబస్యేవాచలస్య |దుతహృతహృదయా జమ్ముకీ కలిస కా 
రి గా శీ బ్‌ జర స్‌ 
రకాభిన్య కృకామా  కమపినఖముఖి కేఖమాసూ తయ స్ట్‌. 
అస్వాద్యాస్వాద్య యూనః క్షణమధరిదలం ద త్తదన్శ 
(వణాజ్క-ం 
లగ్నానజ్ఞకియాయా=మియమతిరభసోత్కర్ష మావిష్క_రోతి, 
వీభత్సళ్ళం గారముల అంగాంగి భావము నా “బొద్ధావదాన కల్పలతలో” 
ఎట్లనగా 
[ఈ శ్లోకములో - మరణించిన ఒక యువకుని శవమును పీకికొని 
తినుచున్న ఒక ఆడునక్క_ వర్ణింప బడుచున్నది. (ప్రయోగించిన పదములు 
శ్లిష్ణము లగుటచే మద్యపానమత్తుడై న యువకునితో రతికేళి సలుపుచున్న ఒక 
(పౌఢనాయిక వృత్తాంతము గమ్యమగుచున్నది. ఈ  ఆడునక్క అట్టి 


ర్‌( జొౌచిత్యవిచారచర్చో 


నాయికవలె ఉన్న దని గమ్య మగుటచే శ్రేషాను,ప్రాణిత మైన ఉపమాలంకార 
మని కేమేం(ద్రుని అభిప్రాయము. (ప్రస్తుతము జంబుకీ వృత్తాతము గాన 
దానికి సంబధించిన వీభత్సము అంగిరసము నాయికా వృత్తాంతము అప 
స్తుతము గాన దానికి సంబంధించిన శృంగారము అంగరసము. నాయికకు 
సంబంధించిన రెండవ అర్థము (బ్రాకెట్లలో చూపబడుచున్నది.7 

“ఆ యువకుడు మద్యపాన మత్తుడు వలె నిశ్చలుడై యుండగా, ఈ 
జంబుకి, తొందరగా బూరింపబడిన హృదయము కలదై (ఆకర్షింపబడిన 
హృదయము కలదై) కంఠమునందు తగుల్కొాన్నదై, రకృమునందు వ్యక్త 
ముగ తెలియుచున్న కోరిక కలదై (అనురాగముచే స్పష్టముగ తెలియుచున్న 
రామము కలదై) గోళ్ళతోడను ముఖముతోడను ఏమేమోగీరుచు, (నథాగ 
ములచే ఏమేమో (గుచ్చుచు)ు దంతముల [వణములచే చిహ్నితమైన అధ 
రోష్టమును క్షణకాలముపాటు ఆస్వాదించి, ఆస్వాదించి, అనంగ[(కియలో 
అనగా శరీరము లేకుండునట్లు చేయట అను [కియలో---భక్షణ ములో 
(మన్మథ క్రీడలో) లగ్నమై, చాల వేగముగా పెకి లాగుటను (గొప్పవేగాతి 
శయమున్ఫు చూప్పచున్నది.” 

అత చేహేోపమయా తుల్యకక్షూదిరూఢయోరపి పరన్చర విరు 
ద యోరర్థయోః బీ భత్సశ్ళష్లా (రయోర్యు రాజాజిభావయోజనాయాం 
జమ్బుకీ తరణశవన్య క్షీ బ స్యేవ సిశ్చలస్థితేః సహప్రై వ హృతహృదయ 
పడ్మాకృష్ణచికా వా, కళ్చి లగ్నా, శోణితే భృశమభివ్యక్త స్పృజో 
రకాభివ్య కృ కామా చా, నఖో ల్లెఖమాసూ తమ స్రీ, దత్తృద న్న వణ 
చుధర మాస్యా దాసా ఏద § అ గ్‌ చేద కియాయామన జభోగ [కి ర 
యాం నా లగ్నా,గా_(కాణామూర్ల్వగతం కరణం ర కృకొశల్లోత్క_ రం 
వా (పకాశయతీతి సమానయోః బీథత్సళ్ళజ్ఞారయోః కామినీ పద 
పరిత్యాగేన కేవలం జమ్బుక్యాః కర్శ ల్వేన, బీభత్సప్యైవ _పాధాన్యే 
శృజ్ణారే=జతాముపగ తే, నక్కుర్చోధిన త్వస్యా న్లర్గతగాఢ వై రాగ్యవాస 
నాధివాసిత చేతన కు త్పార్హ్యజుగుప్పయా నితమ్బిస్‌రతివిడచ్చున8 


బొచిత్యవిచారచర్చా ' ర్‌గ్‌ 
బెచిత్యరు చిర తా మాదధాలి. యద్యప్య(త మహావా క్వ శాన సె క్ట 
(పోధాన్యం త థాస్వుదావారణక్లోక వాశ్యే బీభత్సమై కవ. ' 


ఇచట శ్లేషోపమచేత (శ్లేషాను ప్రాణ్‌తమైన) ఉపమచెత తుల్యకక్షను 
అధిష్టించిన (అనగా ఇది (పధానము ఇది అ(పధానము అని చెప్ప వీలులేని) 
పరస్పర విరుద్ధవిషయములై న బీభత్స శృంగారములకు అంగాంగిభావము 
కూర్చబడినది. జంబుకి, మతె క్కి-నవాడు వలె నిశ్చలముగానున్న యువక 
శవము యొక్క. హృదడయపద్మముకు వెంటనే హరించి, లేదా ఆకర్షిరిపబడిన 
హృదయము కలదై, కంఠమునందు లగ్నమై,రక్తమునందు చాల ఆసక్తిని 
చూపుచు, లేదా రాగముచే (లేదా అనురక్తుని యందు) అభివ్యక్తమైన 
కామము కలదై,) నఖోల్లేఖము చేయుచు, దంతత్షతము లిచ్చిన అధరమును 
ఆస్వాదించి ఆస్వాదించి, శరీరమును చేందించు పనిలో, లేదా మన్మథథోగ 
క్రియలో, గ్మాతములను పైకి లాగుటను లేదా అనురాగవంతులకు ఉండు 
నేర్చుయొక్క ఉత్కర్షనుచూ పుచున్నది - అను అర్థములో వీభత్స శృంగార 
ములు రెండును సమముగనే ఉన్నవి, కాని ఇచట' కామినీ? అను పదము 
[పయోగింపదిడలేదు కేవలము జంబుకియే కర్తగా చెప్పబడినది. అందుచే 
వీభత్వమున కే ప్రాధాన్యము లభించినది. శృంగారము దాని కంగమైనది. 
ఇచ్చట వక్త జోధిసత్త్వుడు. ఈతని చిత్తము (ప్రగాఢమైన వై లాగ్యవాసనతో 
నిండియుండును. అందుచే ఈతడు నితంబినీ రతి వ్యాపారమును కూడ ఈ 
జ౦బుకీ వ్యాపారమును వలె జుగుప్పతో చూచునను అంశమును సూచించుటచే, 
(ఇచట శృం గారమును' వీభత్సమునకు అంగముగ చేయుట) ఎ-తయు వొచి 
త్యముతో రుచిరముగ నున్నది. ఇచి పబంధరూపమైన మహావాక్యములో 
(వవానరసము శాంతమేయైనను ఈ (ప్రస్తుకోదాహరణ శ్లోకములో (పథాన 
మైన రసము వీభత్సమే. . 

వి. రామాయణ _ భారత - రఘువంశ = బుద్దచరిత - శీశుపాలవధాది 
కావ్యములున్నవి. వీటిని మొత్తము (ప్రబంధముగా (గహించినప్పడు డానీని 
నుహావాక్యు మందురు. శ్లోకములు అవాంతరవాక్యములు, రామాయ ఇచ్లు 


bg కాచిత్యవిచారచర్చా 


మొత్తము ఒక మహావాక్యముగా గహించికప్పుడు అందులో (పధానరసము 
కరుణరసము, మహాభారతమును మహావాక్యముగా తీసికొనినప్పుడు శాంతము 
(పధానరసము, అప్లే రఘువంశ _ బుద్ధచరితాదులలోకూడ (పధానరసము 
శాంతము. శీశుపాలవధమున వీరము. ఐతే అవాంతరవాక్యములలో అనగా 
కొన్ని శ్లోకము లలో, లేదా కొన్ని ఘట్టములలో వేరు వేరు రసము లుండవచ్చును. 
అవి అన్నియు చివరకు (పధానరసమునకు అంగములు. ఈదృష్టితో చూచి 
నపుడు “బొద్ధావదానకల్బలతి అనెడు మహావాక్యములో |ప్రధానరసము 
శాంతమే అయినను, ఇక్కడ ఉదాహరించిన ఈ శ్లోకములో ఆంగిరసము 
వీభత్సమే అని కేమేం(ద్రుడు చెప్పుచున్నాడు. 
పీరకరుణ యోర్యథా మమ మునిమతమోమాంసాయాహ్‌ -- 
48 గాల్లీవృసువమార్థన (పణయినః స్నాతన్య బావ్బామ్చుఖి 
శ్చృణ్ణం ఖాణ్ణవపావ కాదపీ పరం శోకానలం బ్‌ భతః, 
జిప్టోర్నూ తనయావనోదయదినచ్చినాభి మనో ఫ్ట్‌శ్చ్‌ర ౦ 
హో వల్పేతి బభూవ మై న్టవవధార ద్దాభిచాశి జప, ర్త 
వీర కరుణముల సంకరము నా మునిమతమీమాంసలో ఎట్లనగా 
_“గాండీవ మనెడు (సువమును(అగ్నిలో నెయ్యి మొదలగు వాటిని 
హోమము చేయుటకు సాధనము) మార్జించుబయందు (తుడుచుబయందు) 
ఆసకి కలవాడును, బాష్పోదకములచే స్నానము చేసినవాడును ఫథాండవాగ్ని్ని 
కంటు కూడా తీవమైన శోకాగ్నిని ధరించుచున్నవాడును యౌవనము ఉద 
యించు రోజులలో చంపబడిన కుమారుడు కలవాడును అగు అర్జునునియొక్క- 


“హావత్సా” ఆను జపము, పై ౦ధవుని చంపుటకై పారంభింపబడిన అవీ 
చారమనందు, జరిగెను.” 


వి. ఎవరినై నను చంపుటకై అభిచారప్ర(క్రియ చేయువారు స్నానము 
చేసి, సుక్కున్లూవము మొదలగు వాటిని గహించి,ఏచో మంత్రములను జపి6 
చుచు అగ్నిలో హోమము చేయుదురు. ఇపుడు సైంధవుని సంహరించుట కె 


బొచిత్యవిచారచర్చా ర్‌ 


ఉద్యుక్తుడెన గాండీని అట్టి అభిచారమ-త్రజపహోమాధులయం దుద్యుక్తు 
డె నట్టున్న దని భావము. 


అత తిగర్త్హసం్థగామగతస్య గాల్డీనధన్వనః శతుభిర్నవ 
యావనోదయస మయనిహతత నయస్య, 'కార్ముకసువమున్నార్థయత 8, 
(పసరద్మశుస్నాతన్య, కో కాగ్నిముద్వహతశ్చిరం పో ప్ప కేతి జయ 
_దథవధార థ్రాభిచా శే జపో బభూ చేతి యదుపన్య స్తం "బేనారిక్ష యీ 
దీశ్షూసము చిత వ్రతవర్ల నయా శో కాగ్నోశ్చణ్ణ తేన, ఖాణ్లవపదోదీర ణన 
వీరరసస్యాజ్ఞినః సహమై వాగన్తుకే కరుణరనే (పజ్వలిశే మెన్టవ 
వధార బ్ఞాభివారాభిధా నేన పర్యన్నే శెర్యనిర్వ హేణ పరమాచిత్య 
ముజ్జృమృతే. 


గాండీవి (తిగర్హులతో యుద్ధము చేయుచున్న సమయమున నూతన 
యౌవనములో నున్న ఆతని కుమారుని శ(తువులు సంహరించినారు. అది 
తెలియగనే ఆతడు ధనస్సు అనెడు (సువమును తుడుచుచు (కార్యసనృద్దము 
చేయచు), కన్నీళ్ళతో తడిసి, శోకాగ్నిని ధరించి, “హా పుత్ర, హా పుత్ర” 
అను జపమును, జయ [దథుని సంచారించుట్నకె (ప్రారంభించిన అభిచారము 
నందు చేసెను అని ఇచట వర్షించబడినది. ఇట్లు అరిక్ష్రయదీక్షకు తగిన 
వర్ణనముచేతను, శోకాగ్ని చండముగ నున్నదనుటచేతను, (అర్జునుని 
పరాక్రమాతిశయమును స్మరింపచేయు థాండవవనము వేరు చెప్పుటచేతను 
వీరరసము అంగిరసముగా నుండగా, హటాత్తుగా వచ్చిన కరుణరసము 
(పజ్వలితమైనది. చివరకు పై ంధవధారబ్దాభిచారమును గూర్చి చెప్పుటచే 
శౌర్యమే నిర్యహింపబడినది అనగా శౌర్యవర్షనముతో ముగింపు చేయట 
జరిగినది. అందుచే, ఇచట, (కరుణ వీరరసములు అంగాగులుగ కలియట) 
ఎంతయు జొచిత్యసమంచితమై యున్నది. 


ఇాస్త్రశృళ్షారకరుణ బీభత్సానాం యథా మమ తై ౧వ-- 


గ్‌ కౌచిత్యవిచారచర్చా 
49, తీశ్లాన స్రీ కటా క్ష శ్షతహృదయ తయా వ్య కృనంస కర-కాః 
కోథాది కూరరోగ వ్రణగణ గణనానీతత్మీ వవ్య థార్హాః, 
స్నేహశ్తేదాతిలగై ఎః కృమిఖిరిన సుతె 8 స్వాజ్జజె ర్భక్ష్య 
మూ భ్హాం 
సంసార క్షేశశయ్యాని పఠితతనవః పక్యసీద సన్ని మన్దాః. 
ట్‌, ల! 


అదా ఆర్త న్‌్‌ g 
ఆత్ర ముఖ్యస్యాబ్లీనః శాన్హరసగ వోద్రీవనే కారణీభూణతాొ 
a. వ ఖ్‌ శ్‌ 
తీ క్షైన్తత్ర కటాత్తక్షతపహృదయవ్యథా ర్త 'న్నేహ వైదాతిలగ్నకృమితుల్య 
తనయాదిపదో పొదానేన శృజ్షారకరుణబీభత్సాః శాన ముఖ పేకీణంకి 


సంలినతయా సి మితవృ త్రయో భృత్యా ఇవ పర మాచిత్యం దర్శ 
యని, 


'శాంతశ్ళృంగార కరుణవీభత్సరసముల కలయికకు ఉదాహరణముగో 
దానిలోనే (మునిమతమీమాంసలోనే) నా క్లోక మెట్లనగా-- 


"ఈ మూర్ధులు, తీక్టమైన చివరి భాగము గల స్త్రీకటాక్షములచే గా యా 

పబడిన హృదయములు. కలవారగుటచే స్పష్టముగ లగ్నమైన వ వారె, అను 
రక్తు కై (హృదయమునందలి గాయములచే స్పష్టముగ లగ్నమై యును 
రక్తముకలవారై. అని రెండవ అర్ధము), (కో రముమొదలై.న కూర మైన దో 


(వఇముల పముడాయముయమొక్క గణనశే (పాప్పించిన తీవవ్యథచే పీడి 
తుల, స్నేహమనే (దుర్గంధ) సావముచేత ఎక్కువగ తగుల్కొ_నిన. తన 
క్ట she 


రీరమునుండియే పుట్టిన నుతులచే, (శ్లేదముచే తన శరీరమునుండియే 
ట్టిప) కృములడేత వలె, భకీంపబడుచున్నవారై , సంసారబాధల నే 
కషి పడియున్న శరీరము కలవారై. నశించుచున్నారు; చూడుము.” 


ఇచటోతీక్టమెన కొనలుగల స్త్రీకటాక్షములచే (గుచ్చబడిన హృద 


ఆం 3 క కిక 
ava వే కందారు త 


ఢచె ఆర్తుల,” “స్నేహన్లేడముచే ఎక్కువగా లగ్నమై 


బొ చిత్య విచారచర్చో పీ 
యున్న కృమికుల్యులైన తనయులు” మొదలై న మాటలను (ప్రయోగించుటచే 

(వ్యంగ్యములగు) శృంగారకరుణ బీభత్సములు ముఖ్యమైన అ౦గిరస మైన 

శాంతమును ఉద్దీపింపచేయుటకు కారణములుగనున్నవి. కాని అవి (ఇణి గి 

మజీగి ఉండి (ప్రభువు ముఖము వై పే చూచుచు కదలకుండ నున్న) భృత్యుల 
వలె, శాంతమునే చూచుచు, అణిగి, నిశ్చలముగా నుండుటచే మంచి బొచి 
త్యమును చూ పుచున్నవి. 

రనసజ్క_ర స్యానె-చిత్యము ద్భాయితుమాహా:-_ శృజ్షారశాస్త 
యోః యథా అమరుకన్య___ 

50. గన్మన్యం యది నామ నిశ్చితమహో గన్హాసి కేయం త్వరా 
ద్వ్మతాణ్యేవన పదాని తిప్పతు భవాన్‌ సశ్యామి యావన్నుఖమ్‌. 
సంసారే ఘటికా పణాలవిగలదాగరా సమే జీవితే 
కో జానాతి సున సియా నహ మమ స్యాద్వా న వా సంగమ, 
రససంకరమునందు ఉండు అనౌచిత్యమును ఊహించుకొనుట కె 

చెప్పుచున్నాడు:- అమరుకుని శ్లోకసులో శృంగార శాంత రసముల సంక 

'రములో నున్న అనౌచిత్యము ఎట్టనగా- 

“తప్పకుండగ వెళ్ళవలసి ఉన్నచో వెళ్ళెదవులే, ఇంత తొందర 
ఎందులకు? రెండు మూడు అడుగులు ఆగుము. నీ ముఖము చూచెదను. 

ఈ సంసారములో, కుండగొట్టమునుండి కారిపోవుచున్న నీటితో సమాన 


మైన ఈ జీవితములో, నాకు మరల నీతో సమాగమము కలుగు నని ఎవరు 
చెప్పగలరు?” 


అత ప్రకరణవర్తినః శృజ్ణారరనన్య “పశ్యామి యావన్నుఖమ్‌” 
ఇత్యుత్క్మభ్టోత్క-[ాన ముజ్టుమృామాణస్య స్వభావవిరోధిని శానేఒజ్ఞ 
భావముపనీతే వి _స్తీర్ణ తరానిత్యతావర్లనయా వై రాగ్వోణ రలేః 
న్యగ్భాన మా పాదయన్నా్యా ఆ ప్రధాన రనసమ్మ న్లేనాధి కమనౌా చిత్య ముతో 


గ్ట్‌గ్రీ కొచిత్యవీచారచర్చా 
హితమ్‌. నిఃసారాచారుత్మాశవణేన ప్‌ కఠిన క్రియా, కూర చేతసామకి 
ఉత్సాహభ జ్ఞాదజ్లాన్యలసీభవ స్మి,  కీముతేకుసునుసుకు మా రశ్శజ్ఞారర నో 
నోమలమనసాం విలాసవతామ్‌! (వొ చే చ శా నపరిపోపని రాహే౯౭ 
రాగవె రస్య మేవ పర్యవస్యలి, తదు క మాననవర నేన 
a —2 6 డు 

““ఏరోదీ వావిరోదీ వా రసోజజ్లిని ర సాన్ఫ డే. 

పరిపోషం న నేతవ్యస్తేన స్యాదవిరోధి తా”. 

తజేవ్యాత వై పరీత్యేనోపలభ్య లే. 


ఇక్కడ (పాకరణికమైన శృంగారరసము “పశ్యామియావన్ముఖమ్‌ "” 
అను సృ్పష్టముగ పెకి కనఐడుచున్న (ఉత్యుఖ) ఉత్కం౦ఠచే ఎక్కువగా 
విజృంధించుచున్నది. ఈ శృంగారమునకు విరుద్దన్వభావ మైన శాంతము 
అంగముగ చేయబడినది. ఈ శాంతరసమునకు అనుకూలముగ అ"త్యతా 
వర్ణనము అత్యధికముగ చేయబడినది. దీశవలన కలుగు వైరాగ్యము రతిని 
పూర్తిగ అణచివేయుచున్నది. ఈ విధముగ అ ప్రధానమైన (శాంత) రసము 
నకు ఎక్కువ పరిపుష్టి నిచ్చుటచే, ఎక్కువ అనౌచిత్యము ఏర్పడినది. 
విఃసారమైన సంసారముయొక్క_ సౌందర్యవిహినత్వమును వినగానే కఠిన 
(క్రియలు చేయగలిగిన [కూరాత్ములకు కూడ ఉత్సాహము సమసిపోయి, అవ 
యవములు దుర్చలములై పోవును, కుసుమ సుకుమార మైన శృంగారర న 
ముతో కోమలమైన మనస్నులుగల విలాసవంతుల మాట చెప్పవలెనా! చివరికి 
పోషించబడినది శాంతరసమే అగుటచే రాగములో (శృం గారములో చు 
పత్వమే ఏర్పడినది. ఆసందవర్గనుడు ఈ విషయమునే చెప్పి ఉన్నాడు: = 
“ఒక రసము ఆంగిగా ఉన్నప్పుడు, మరొక రసము విరోధిరన 
నను, అవిరోఢిరస మైనను, దానిని ఎక్కువ పోషించగూడదు. అట్టు 
షించకుండటచే(అంగాం గిరసములమధ్యవి రోధము లేకుండ ఉండును. ** 


ఈ ఉదాహరణములో ఆనంద వర్ధనుడు చెప్పిన దానికి విరుద్ధముగా 
మన్నది. 


మె 
b= 
పో 


బొచిత్యవీచారచర్చో 61 
పరిపోవవిపరి తే న్వభావవిరోఢిన్యవీ (పధానానుపరోధ వవ. 
51, మాణం ముంచధ చేహ వల్ల పహాజశే దిట్టిం తరంగుత రం 
తారుణ్ణం దిఆహావ్తం పంచ దహ వా పీణత్ధణత్ధం భణం, 

ఇత్ధేం కోహలి మంజుసింజిణమిసాచ్రేవస్స పంచేసుణో 

దిణ్ఞాచిత్త మహూసవేణ సహసా ఆణి ఏ సబ్బంక సా, 

జజ మ హ్‌ ల యా 

మానం ముఇ్ళ్చుత దదత వల్లభజనే దృష్టిం తరజ్షాత్సరాం 
తారుణ్యం దివసాని పజ్బా దశ చా పీన స్తన సృమృనమ్‌, 
ఇల్ఫేం కోకిలమజ్ఞశిజ్లీత మిపాద్ధెవస్య పక్షోపో 

రతా చృతమహోత్ప వేన నహసా చేవ నర్వంకపా 

(6,మ li 18) 
పరిపోషము లేని స్వభావవిరుద్దమె న (అంగ) రన మున్నను (పథాన 
రసమునకు ఉపరోధ మేమియు కలుగదు. ఉదాహరణకు రాజశేఖరుని 
శో కము- 

“మానమును విడిచిపెట్టండి, (ప్రియులను (పేమపూర్ణమైన చూపులతో 
చూడండి. బలిసిన సృనములను బిగువుగా ఉంచగలిగిన యౌవనము ఐదు 
రోజు లుండవచ్చును లేదా పది రోజు లుండవచ్చును. కోకిలల మధురధ్వను 
లనెడు మిషచే ఈ విధమగు మన్మథాజ్ఞను, చై(త్రమహోత్సవము ఎల్లరికిని 
చాటుచున్నట్లున్నది?” క 

అత “మానం ముఇ్బత;దదత వల్ల భజనే దృష్టం తరంగితామ్‌; 
'తొరుణ్యం దినాని పళ్ళు దశ వా పీనన నస్తృమృనమ్‌: ఇత్ధం కోకిల 
మధురధ్వనివ్యా జన దేవస్య పష్చాపోః చై త్రమహోేత్స వేన అ్యబైవ 
సర్వంకపా ధత్తా” ఇతి వాక్యే ముఖ్యః శృజ్ఞారరసః (పారంభపర్యన్న 
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వ్యాపి శాలీ కలిపయదివసస్థాయి యావనమిత్యనిత్య తారూప శాన్త 

రసబిన్దునా, మధ్య_బుడితేనేవ విరసతాం న సీతః విరుద్ధస్య పరిపోపా 
స శే ప నే కుజుర ఇవ 

ఇావాల్‌ , విరుద్ధవర్ణ నోడ తెన హ్యనౌెచి తన స్థాయీ ఇ 

శ భ్రపొతితః పునరుక్ఞాతుం నోత్సహాత ఇత్యలం విస్తరేణ. అనయా 

దిశా రనసజ్య_శే భేద పపజ్నాచిత్యం విపశ్చిద్భిః స్వయం విచార్యమ్‌, 


ఇచట-- “మానమునము విడిచిపెట్టండి; _పియులపై (పేమ తరం 
గిత మైన దృష్టిని [పసరింపచేయండి, బలిసిన సృనములు బింకముగా నుండు 
నట్లు చేయు యౌవనము ఐదు లేదా పది రోజులు మాతమే ఉండును. ఈ 
విధముగ, కోకిలల మభఘరధ్వని యను వ్యాజముచే, చైత్రమహో త్సవము; 
(పభవైన మన్మథుని. అందరికిని వర్తించు ఆజ్ఞను ఘోషించుచున్నట్లున్నది,” 
అను వాక్యములో ముఖ్యమైన శృంగారరసము పారంభమునుండి చివరి 
వరకును వ్యాపించి ఉన్నది. ఇది, “యౌవనము కొద్ది రోజుల పాటు మా(త్రమే 
ఉండును” అనెడు అవిత్యతారూప మైన శాంతరనవిందువు మధ్య ఒక బుడగ 
వలె వచ్చినను, దావిచే వైరస్యమును పొందలేదు. ఏలనన--ఇచట విరుద్దమైన 
శాంతరసమును పుష్టిపొందించుట జరుగలేదు. విరుద్దరస మును ఎక్కువగా 
వర్షించుటచే కలుగు అనౌచిత్యముచే ((యధానరస) స్థాయిభావము, గోతిలోనికి 
పడ దోయబడిన ఏనుగ వలె, మరల లేవజాలదు. ఇంక ఈ విషయమును 
డీవితో ముగించెడము. రసపంకరమునందు ఆ యా భిన్న భిన్న రసములను 


విన్నరింవచేయుటతోవి కొచిత్యముమ పండితులు ఈ మార్గముననే ఊహించు 
కొవవలెను. 


7. కియావదౌచిత్యమ్‌ 


రసౌచిత్యవిచారాసన్న రం ఉద్దేశానుసార్మ కమేణ (కమోాప 
గతం 'క్రీయాపజా చిత్యం దర్భయితుమావా;_ 
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సగుణత (౦ సువృ తత్వం సాధుతా చ విరాజతే 
కావ్యస్య సుజన స్యేవ యద్యాచిత్యవతీ (కియా, 19 


కావ్యస్య మాధుర్యాది గుణవ'తా, వనన_తిలకాది సువృ త్త తా, 
పరిపూర్ణ లక్షణసాధుకతా చ విరాజతే, యడ్యాచిత్యయుక ౦ (శ్రీయా 
పదం భవతి సుజన స్యే వేతి తత్తుల్యత్యం స్పష్ట మేవ, 


ర సౌచిత్యమును గూర్చి విచారించిన వీమ్మట, ఉ దేశమును 
అసుసరించిన (కమము చేత, వరుసలో వచ్చిన (కీయాపదాచిత్యమును 
చూవుట్నకె చెప్పుచున్నాడు. (చెప్పవలసిన విషయముల పేర్ల 
మాత్రము ఒక వరునలో చెప్పుటకు “ఉదేశము” అని పేరు). 


““ఏఎంములు, మంచి వృ తృములా, నాధుత్వము, ఇవన్నియు 
కావ్యములో సత్పురు షునియందువ లె, (కియా చిత్యము కూడ 
ఉన్నచో ఎక్కువ రాణించును.” 


వం ఓక మనుష్యుడున్నాడు. ఆతనికి మంచిగుణము లున్నవి; మంచి 
నడవడిక ఉన్నది. మంచితన మున్నది. వీటితో పాటు ఆతడు చేయు పను 
లలో జొచిత్యము కూడ ఉన్నచో ఆతడు ఇంకను (పకాశించును. అపై నగు 


ణము, సువృతము, సాధువు అగు కావ్యము క్రియాపదొచిత్యము కూడ 
ఉన్నచో ఎక్కువ బాగుండును. 


కావ్యములోని [క్రియాపదము జొచిత్యయుక మె ఉన్నచో అపుడు, అది 
మాధుర్యాదిగుణములు, వనంతతిలకాదు'లగు మంచి వృత్తములు, పరిపూర్ణ 
లక్షణములు ఉన్నందుకు ఎక్కువ అందముగ ఉండును, అట్టి కావ్యమునకు 
2 క్రో అననే శత క్‌ శ్రి 
స్తుజన్గులక్‌ పోలిక విస్సష్టమి. ( సుజన స్యావ ఇత్యాదీకము సృష్టార్ధమే.) 
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(కియాపదాచిక్యం యథా మము నీకిలతాయా మ్‌- 


కలై యః (పఖ్యాతజవః సదా స్థితివిభా నప్తాన్టినన్యార్చ నే 
దోర్లళ్చీణ నినాయ దున్తుభివవుర్యః కాలక జడ్కాల తామ్‌. 
యః పాత్రాలమసృృజ్మయం _్రనిదథే నిప్పిష్య మాయాపినం 
సుగీవాగ పవిభాలిలాణ్ఞనపటు ర్యాలీ నకింన శ్రర్య కే. 
క్రియాపడొదిత్యమునకు ఉదాహరణము నా నీతిలతలలో ఎట్లనగా 


“ఏ వాలి, ఏడు సము(ద్రముల వద్ద సంధ్యావందనము చేయుట అనెడు 
మర్యాదను (నియమమును) కాపాడుఓయందు (ప్రసిద్ధమైన వేగము గలవాడో, 
బాహుదర్చముచేత దుందిభి శరీరమును నల్లటి మృతశరీరమునుగా చేసినాడో, 
మాయావిని నలగగొట్టి పాశాళము నంతనూ రక్తమయము చేసినాడో, సు(గీ 
వుని (ప్రధానై శ్వర్యమును (భార్యను) దోపిడీచేయుటలో సమర్హుడెన ఆ వాలి 
స్మరింపదడుచున్నాడా ?” 


అత సస్తాబ్లి నస్ట్ర్యార్చన ప్రఖ్యాతజవః, మహిషరూపసదుందు భి 
దానవోన్నాఫీ మాయావిచానవనిశ ప్వేషపోద్భ్భూతశ్‌ ణితపూరితపా తాల 
తల, న కిం వాలీ సర్యత ఇతి (క్రియాపదేద శుక సారణాభ్యాంః రావ 
అస్య దుర్నయాభినివేశిన స ద్విరా మాయ హితోపదేశేన భవాన్‌ 
వసనకోణనియమి తత నుః కశ్రాయాం నిశ్చ ప్త ఇత్యుచిత యుక్రియు క్త 
ముక్తం భవతి. 


ఇచట ఏడు సముగ్రముల వద్ద సంధ్యావందనము చేయుటచే 
(ప్రసిద్ధమైన వేగము కలవాడు, మహిషరూవముకో వచ్చిన దుందుభి అనే 
దానవుని చంపినవాడు, మాయావి అనే దానవృని నలగగొట్టుచే పుట్టిన రకము 
చేత నింపబడిన పొతాలముకలవాడు అయిన వాలి గురు ఉన్నాడా వీచే 
స్మరింపజడుచున్నాడా) ఆను వాక్యములో ' స్మర్యకే* అను [కియాపదమ్ము 


న 
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(పయోగింపబడినది. చెడ్డ పట్టుదలను వదలుట మంచి దని రావణునకు 


హితోపదేశము చేయ దలచిన శుకసారణులు ఈ విధముగ “స్మర్యతే” అను 
(కియాపదమును (పయోగించి, వాలి నిన్ను బట్ట చివర చుట్టబెట్టి చంకలో 


ఉ ౦చుకున్నాడు కదా అను విషయమును కూడా గురు చేయుచున్నారు గాన 
ఈ (కియాపద (ప్రయోగము చాలా ఉచితముగ నున్నది. 


న తు యథా (క్రీ పవర సేనస్య- 


ర్‌ి, నగ్గం ఆసారిజాఅం కోత్థహలచ్చిర హిఅం మహుమహస్పఉరం 

సుమిరామి మహణపురట అముద్ధఅన్షం హారఅడాపబ్భారం, 

““న్వర్షమపారిజాతం కా స్తుభలక్రీరహితర్తి మ ధువుథ నస్యోరః 
రామి మథనవురత్‌ ఒముగ్ధచం(ద్రం చ హరజటా 
(పాగ్భారమ్‌” 


a 


(9 


అత జామ్బవ తాభిధీయమానే ““సర్లమపారిజాతం కౌస్తుభ 
లమ్మీభ్యాం విరహీతం మధుమథనస్యోరః స్మరామ్యమృాత మథన 
వురత౬ప్యబాలచన్షం హరజటా పాగ్భారమ్‌” ఇతి _పగుణాఖ్యాన 
(పసజ్లే క్రియాపదేన జరా జర్టరశరీరత్వమ్మా తమేవ |ప్రతిపాదితమ్‌; న 
తు పౌరుపోత్కర్ష విశేపాతిశయః కశ్చిదుచితః సర్రసూచితః, 


ఐతే. శ్రీ పవరసేనుని శ్లోకము మాత్రము ఉదాహరణము కాదు-- 


“నమ(దమథనము జరుగుటకు పూర్వము, పారిజాతము లేని స్వర్గ 
మును, కౌస్తుభము లక్ష్మియు లేని విష్ణువక్షఃస్థలమును, బాలచం,దుడు లేని 
శివ జటా జాూటమును నేను ఎరుగుదును (స్మరించుచున్నానుు*” అని జాంబ 
వంతుడు గొప్పగుణమును చెప్పు పసంగమున (పయోగించిన స్మరామి అను ' 
కియాపదము ఆతని జరాజర్ణర శరీరతత్వమును మాత్రమే సూచించుచున్నది 
గాని పొరుషోత్క-ర్లవిశేష మేమియు సూచించుటలేదు గాన ఇచట (కియా 
పదౌచిత్యము లేదు. 
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8, కారకౌచిత్యమ్‌ 


కారక "చిత్యం దర యితుమాహ = 

సాన్వయం నోభలే వాక స్థముచి.లె వ క్రారకె 8 
కులాభరణమైశ(ర్యవహాదార్యచ రికో రిప 20 
ఉచితె రేవ కారకే సదన్వయ వత్‌ వాక్యం విరాజతే సద్వం 

ర లా 
శభూషిత మైశ్వర్యం సచ్చర్శితే రవ, 
కారకౌచిత్యమును చూటపుకు చెప్పుచున్నాడు:-- 
“కులమునకు అలంకారమైన ఐశ్వర్యము బౌదార్యముతో కూడిన నడ 


వడికచే |వకాశించినట్లు, కారకములతో మంచి అన్వయము గలదై వాక్యము 
(పకాశించును ** 


- సద్వంశముచే అలంకరింపబడిన ఐశ్వర్యము సచ్చరితములతో (పకా 
శించినట్టు, వాక్యము ఉచితము లైన కారకముఃతోడనే మంచి అన్వయ 
మును పొందినదై (పకాశించును. 

వి. 'కులాభరణం” ఆనుపదమునకు కులమునకు అలంకారమైన అని 
అర్థము. కాసి. క్షేమేం[దుడు దీనిని బహు వీహిగా (కులం ఆభరణం యస్య) 


(గ్రహించి “సద్వంశ భూషితం'*_అనగా సద్వంశముచే అలంకరింపబడిన 
అని అర్థము చెప్పినాడు. ్క 


కర్చృపదౌచిత్యమ్‌ 


క రృపదాచిత్యం యథా భట్టబాణన్య=- ' 
స నయుగమ్మ శుస్నాతం సమిోపతరవ ర హృదయశోకాగ్నోి 
సలి విముశ్రాపోరం 'వతమివ భవతో రివు'్ర్రీణామ్‌. 


| (కాదంబరి) 


జొచిత్యవిచారచర్చా గ్ర 


అత్ర శత్రుస్త్రీయా (వతం చరస్తీతి వకృవ్యే, స్తనయుగం 
బాహ్పసలిలస్నాతం శ్లో కాగి ఇ, సమిపవర్తి, విము క భోజనం, - విగత 
ముక్తాహారం చ సద్‌ (వతం చరతి ఇత్యుశ్తే కరృపదమౌొచిత్య 
ముపచితం జనయతి, 


కర పదౌచిత్యమునకు ఉదాహరణముగా భట్టబాణునిక్లోక మెట్లనగా := 


“నీ శతుస్త్రీల స్తనద్వయము కన్నీళ్ళతో స్నానము చేయుచు, హృద 
యమునందలి శోకాగ్నికి సమీపమున ఉన్నదై, విమకాహారమై (పోయిన 
ముత్యాలహారము కలది, విడువబడిన ఆహారము గలది అని రెండు 
అర్థములు) (వతమును ఆచరించుచున్న ట్టున్నది?*, 

(తపస్సు చేయువారు వర్గానికి తడియుచు, (గీష్మ్కములో అగ్నిసమీప 
మున కూర్చుండి, ఆహారమును విడచి తపస్సు చేయుదురు. స్తనయుగము 
కూడ ఆ విధముగ తపస్సు చేయుచున్నట్లున్నది అని భావము) 


ఇచట-- శతుస్తీలు [వతమును ఆచరించుచున్నారు. _అని చెప్పవలసి 
యుండగా, (శతు స్త్రీలకుబదులు స్త్వృనయుగమును కర్టగచేసి బాష్పసలిలముతో 
స్నానము చేసి, శోకాగ్నికి సమీపమున ఉండి, విడువబడిన ఆహారముకలదై 
పోయిన ముక్యాలహారముకలదై, తపస్సు చేయుచున్నది అని చెప్పుటలో 
(స్త్వనయుగం అను) కర్షృపదము అత్యధికమైన కౌచిత్యమును కలిగించు 
చున్నది. కావున ఇది కర్భృకారకొచిత్యమునకు ఉదాహరణము. 


న తు యథా పరిమలన్య- 

55, అహారం న కరోతి నామ్బు విబితి మ్రైణంన సంనేవతే 
శేశేయత్‌ సికతాసు ముకృవిషయశ్చణ్ఞాతపం శీవతే, 
త్వ త్పౌదాబ్దరజః ప్రసాదకణి కాలో భోన్ముఖస్త్రన్నళరా 
మన్యే మాలవసింహ! గుర్ణరపతిసీ, (వం తపన్త ప్యతే. 
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ఐతే-- పరిమలుని శ్లోకము మాత్రము ఉదాహరణముకాదు. 


“మాలవదేశపింహమైన ఓ మహారాజా : గుర్జరదేశరాజు మరు(ప్రదే 
శమము చేరి ఆహారము భుజించుటలేదు. జలము (త్రాగుటలేదు; స్త్రీల సముదా 
యమును సేవించుటలేదు; ఇసుకలో శయనించుచున్నాడు. విషయములను 


విడచి తీ(వమైన ఎండను సేవించుచున్నాడు. దీనిని బట్టి సీపాదవద్మమునందలి 
పరాగకణము (ప్రసాదముగ లభింపవలెనని, కోరుచు, ఆతడు తీవమైన 
తవన్సు చేయుచున్నా డని తలచుచున్నాను.” 


అత గుర్జరపతిక్విదుతో మరుగహనం |పవిష్వః పరిత్యక్తా 
హోరాదిసమన  విషయశ్చణ్ణాతపోపేపీ తపశ్చరతీతి యదుక్తం 
తత్క_ర ఎ్రపదన్య విశేషాభివాయోచితం న కించిదుపల క్ష్యుతే. శతు 
(తానతరలతయా _మరుకానా రాన రావసనన్నకః సకలవిషయసుఖభోగ 
పరిభ్రష్టః కిమన్యత్‌ కురుతామ్‌, సృనయుగవత్‌ కర్భృసదన్య చను 
త్మా_రోచితం న కించిదభిహితమ్‌. 


పారిపోయిన గుక్టరదేశరాజు ఎడారిలో (పవేశించి, ఆహారాది సమస్త 
విషయభోగములను విడచి, తీవ్రమైన ఎండలో పడి తపస్సు చేయుచున్నాడు, 
ఆని ఇచట చెప్పదిడినది.కాని కర్టృపదములో (గుర్ణరవతిః అను పదములో) 
అధీ ప్రాయవిశేషమునకు ఉచిత మైనది ఏదియు కనబడుటలేదు. శతు 
భయముచే మరుభూమిలో పడి (కుం గిషోవుచు సకలవిషయసుఖమును కోల్పో 
యినవాడు ఇంక ఏమి చేయగలడు: పై శోకములో సృనయుగమును కర్తగా 


చేసినప్పు డున్న విధముగ ఇచట కర్ఫ్యాపదమునకు సంబంధించి చవమత్కారో 
చితముగ ఏమియు చెప్పబడలేదు, 
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కర్మపదౌ చిత్యమ్‌ 


కర్శపట "చిత్యం యథా మమ లావణ్యవ త్యామ్‌:._ 

నదాసక ౦ పత్యం విమజలధారాపరిచితం 

ఘనోల్లాసః క్యాభృత్సృథుకటక పాతీ వహతి యః, 

విధతే శౌర్య శవణనవనీలోత్పలరుచిః 

న చ్శితం శ తూణాం జ్యలదనల తాపం భవదసిః, 56 


కర్మపదొచిత్యానికి ఉదాహరణగా నా లావణ్యవతిలోని కోక మెటనగా 
య? ne) 


కర్వ్రద్రిర్ర మెన ఉత్సాహము కలదియు (మేఘమువంటి (ప్రకాశము 
కలది అని రెండవ అర్థము), రాజుల విశాల సెన్యములపై పడునదియు, 
(పర్వతముల విశాలము లైన చరియలనై బడుచున్నదియు అని అర్థాతరము) 
అగు ఎఖడ్గము స్వచ్చమైన జలధారకు సంబంధించిన, ఎల్లప్పుడును లగ్నమై 
ఉన్న శైత్యమును (శీతస్య భావః శైత్యం =చల్లదనము; శితస్య భావః 
శై త్యం =వాడిగా ఉండుట అని రెండర్థములు) వహి ౦చుచున్నదో, అట్టి 
శార్యలక్ష్కు చెవిలోని లేతనల్ల కల్వపూవువంటి కాంతి గల సీ ఖడ్గము, శు 
వులకు (పజ్వలించుచున్న అ గ్నివలన కలుగు తాపమును కలిగించుచున్నది. 
ఆశ్చర్యము.” 


వి. “ధారా శబ్దమునకు కత్తియొక్క పదునైన భాగము అని కూడా 
అర్థము. “విమల జలధారాపరిచితం? అనుపదమునక్తు “విమలమైనజలము 
వంటి పదునుతో కూడినది అని రెండవ అర్థము. శై త్యమును వహించునది 
తాపజనక మగుట ఆశ్చర్యజనకము గాన విరోధాభాసము, 


ఇక్కడ నిశ్చల మైన (సదాన కృం) అమలజలధారకు సంబంధించిన 
శైత్యమును, అనగా శీతలత్వమును, తీక్షత్వమును ఘనోల్లాసమైనది, అనగా 
అధికమైన ఉత్సాహము కలది, మరియు మేఘముతో తుల్యమైన (ఆవిర్భా 
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వము) కలది, కమ్మాభృత్తుల (రాజుల--పర్వతములు సానువులపై (సైన్య 
ములప్రపడుచుండెడిది అగు ఏ ఖడ్గము ధరించుచున్నదో, శౌర్యలమ్మీయొక్క- 
(శవణమునందలి నీతోత్సలముతో సమానమైన అట్టి నీ ఖడ్గము శ(తువులకు 
సంతావమును కలిగించుచున్నది. అని చెప్పబడినది. ఇట్లు వర్ణించుటవలన 
అత్యధిక మైన శిశిరకారణ సామా(గివలన కలిగినదియ, దానికి (“విధత్తే" 


అను[కియకు) కర్మయు అయిన తాపమునకు అత్యధికవై చిత్యముతో గూడిన 
జొచితరము కూర్చబడినది. 


“ఆస్తి; తాపం విధత్తే” అనునపుడు 'తాపం* అనునది కర్మ. అసి 
శాపమును కలిగించుట కుదరదు. అందును శైత్యముతో నిత్యసంబడృమైన 
అసి కలిగించుట అసలే కుదరదు. అయినను ఇచట తాపమును 


కర్మగా 
చేయుటలో చమక్కారము, జొచిత్యము ఉన్నదని భావము. 


న తు యథా మమైవావసరసాశే :_ 
భగ్నాహితశ (సిత వా తవిబోధ్యమానః 
కాష్ట్మా శయేణ సహమైవ వివృద్దిమాప 8. 

© ల. ou —5 

తాపం తనోతి విహళశారివిలాసినీనాం 

వహ్ని ద్యుతిర్భువస నాథ భవ్యత్పతాపః, 

అ తే విద్రుతా రాతిసి;శ్వసితానిల పబోధ్యమానః, కాస్టా శ యేణ 
దిక్సక్రపూరణేన (వాఢ తాం (పాప రి పావకతుల్యస్త్ర్యత్పతాపః 
శ్యతుకాన్నానాం తాపమ్మాతం తనోతీకి తత్సముచితమ్‌; ఆశ సరో gం 
న కించిత్‌. 

నా అవసరసారములోని క్లోకముమా[తము ఉదాహరణము కాదు := 


కర్‌ ట్రోక్రనాధ్ధా: పరాజితులై న శత్రువుల నిట్టూర్పుల చేత రగుల్పబడు 
చున్నదియు, దిక్కులను ఆ[శయించుటచేత (నలుదిక్కులందు వ్యాపించుట 
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చేత) ['కాష్ట్రా? శబ్దమునకు స్త్రీలింగములో దిక్కు. అని యర్థము. నపుంసక 
లింగములో కై అని అర్థము. అందుచేత కట్టైలను ఆ[శయించుటచేత, 
అనగా క్టిలు లభించుటచత అని రెండవ అర్థము ] వెంటనే వృద్ధిని పొంది 
నదియ అగు నీ పతాపము, సంహరింపబడిన శతువుల స్రీలకు తాపమును 
కలిగించుచున్నది. 


ఇచట---పారి పోవుచున్న శ|తువుల నిః;శ్వాసానిలముచే రగులొను 
నట్టు చేయబడుచున్నదియు, కాష్టాశ్రయణముచే, దిక్స[కమును నింపృటచే 
పౌఢమైనదియు, అందుచే అగ్నితో సమానమైన నీ (ప్రతాపము శళతుకాంత 
లకు తాపమును మాత్రమే కలిగించుచున్నది. అని చెప్పబడినది. దానికి 
(అంతటి తాపమునకు) తగిన ఆశ్చర్యకర మైన దేదియు చెప్పబడలేదు. 
అందుచే ఇచట కర్మపదౌచిత్యము లేదని అర్థము. 


కర ణొచిత్యమ్‌ 


కరణ "చిత్యం యథా గ "డకుమ్ఫు కార న్య 
58.  లాజ్జూలేన గభ స్తిమాన్‌ వలయితః ప్రోతః శశీ మాలినా 

వ్యాధూ తె జలదాః సటాభిరుడవో దంష్షాంభిరు త మ్భితాః, 

_పోల్తీల్లో జలధిర్చృ శవ హరిణా సై షరాట్టహోసోర్శిభి | 

ర్ల జ్కేశన్య చ ల జీత దిశి దిశి పాజ్య(ప్రతాపానలః, 

కరణౌచిత్యమునకు ఉదాహరణముగ గౌడకుంభకారుని శ్లోక 
'మెట్లనగా ప్‌ 


“హనుమంతునిచేత __ తోకచే సూర్యుడు చుట్టబడి నాడు” శిరస్సుచే 
చం దుడు (గుచ్చబడీనాడు. జూలుచేత మేఘములు ఎగురగొట్టబడినవి. కోర 
భచే నక్ష తములు పొడవబడినవి. చూపుచేతనే సము[ద్రము దాటబడినది, 
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అన్ని దిక్కులందును తీవముగా నున్న రావణుని (పతాపొగ్ని అట్టహాస 
తరంగములచే దాటబడినది. (అణగ (దొక్కబడినది).” 

అత హరిణా వహానుమతా జలనిధితరశే తరణిర్లాజ్లూ లేన వల 
యితే, కిరీట పాన్తేన భర్తీ (పోత నటాభిర్మేఘా వ్యాధూతాః, 
తారా దంస్టాంభిరాయాసితాః, ఆ తీర్మో ౬ ధిక్రీచ్రైశివః ఆట్టహాన నతర జః 

లజ్కే_శస్య విసిరః (పతాపాగ్నిః శమిత ఇత్‌ బహుభిః కరణప-ె 

రుత్సాహాధివాసితే ః విస్టయశిఖరారోహణ సోపానై రివ రభుపతిపభా 
వారమృ పజయధ్యజాయమానస్య సనననూనో రాచిత్యాతిశ యః 
(పకానితం. 

సము[ద్రలంఘనసమయమున,హనుమంతుడు లాంగూలముతోసూర్యుని 
చుట్టినాడు, కిరీట[పాంత ము చేత చంద్రుని (గుచ్చినాడు; జూలుచేత మేఘము 
లను ఎగురగొట్టినాడు; కోరలచే నక్షత్రములను బాధించినాడు. దృష్టిచేతనే 
సముద్రమును దాటినాడు. అట్టహాసతరంగములచే లంశేతని అతివిస్సృత 
మైనే _పకాపాగ్నిని శాంతింపచేసినాడు అని వర్ణించుచు, ఇచట, ఉత్సాహ 
ముతో నిండి ఆశ్చర్యశిఖరమును అధిరోహించుటకై ఉపయుక్తము లగు 
సోపానముల వలె ఉన్న అనేక కరణపదములచే (ఏదైనా కార్యమును చేయు 
టకు ఎక్కువ ఉపయోగించు సాధనమునకు కరణ మని పేరు. దానిని 
బోధించు పదము కరణపదము, తృతీయావిభకి, లో ప్రయోగింపబడును). 
(శ్రీరాముని (పభావపారంభ మునకు విజయధ్వజమువంటి హనుమంతుని 
కూచిత్యాతకశయము (పకాశిత మైనది. అందుచే ఇది కరణ కారకౌచిత్యము 
నకు ఉదాహరణ మని భావము, 

నతు భట్టబాణస్య___ 
59, జయతు వేన్షరిః న చకార దూరతో 

బిభిత్సయా యః క్షణలబ్బలక్ష కియా, 

దృశెవ కోపారుణయా దిపోరుర; 

స్వయం భయార్భిన్న మివ్నానసపాటలమ్‌ 

(కాదంబరీ) 
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అత భగవతో నృసింహస్య కోపర కృయా | వ్షణలబ్బ 

లక్ష్యయా హిరణ్యక శిపోర్వక్షః సయం భయాద్భిన్నమి వేకియదు_క్షం 

తన్మహోే త్పాహప రా (కమన్య (పతినాయక న్య రిపోః_పధాననాయక 

(పతాపోద్రిపన కరణభూతాధిక ధెర్భస్య స్యయం ఛయవిహ్వల తయా 

హృదయస్సుటన మిత్యుపచిత మనౌచిక్యం “దృశెవి కరణపదన్య 
నీకి వ్‌ ఛాన్నమ్‌, 


కాని, భట్టబాణుని శోకము మా(త్రము ఉదాహరణము కాదు. 


“(నరసించారూపథారి మైన) ఏ ఉపేం(దుడు, భేదించవలె ననెడు 
ఇచ్చచేత, (ఇచ్చకలవాడై ), కణకాలముపాటు పొందబడిన లక్ష్యముగల 
దియు, కోపముచేత ఎజ్జనై నదియు అగు చూపుచేతనే, శతువుయొక్క వక్షః 
స్థలమును భయమువలన స్వయముగనే బద్దలై రక్కముచేత ఎట్టనై నదాఅనునట్లు 
దూరమునుండియే, చేసెనో అట్టి ఉ పేందదుడు సర్వోత్కృృష్షుడె ఉన్నాడు” 

కోపముచే రక్కమెన భగవంతుడైన నరసింహుని దృట్టి క్షణకాలము 
పాటు లక్ష్యమును (శ తువక్షమున్ఫు పొందగనే, ఆ హిరణ్యకశిపుని వక్షః 


స్థలము, భయమువలన తనంతట తానే (బద్దలై నట్లు అయినది అని యిచట 


రీ 


ర్లింపబడినది, కాని, గొప్పఉత్సాభహాపరాక్రమములు కలవాడును, (ప్రధాన 
నాయకుని (నరసింహుని) (పతాప ముద్దీవ మగుటకు ఉపకరణమైన అధిక 
ధైర్యము కలవాడును అగు (పతి నాయకుడు (హిరణ్యకశిపుడు) భయ 
విహ్వలుడగుటచే అతని వక్షము స్వయముగనే (బద్దలై నదని చెప్పుట అను 
చితముగా ఉన్నది. ఈ అనౌచిత్య మంతయు “దృశైనొ అను కరణవాచక 
పదము నెత్తిపై ఉన్నది. అందుచే ఇచట కరణ పదానౌచిత్య మని భావము, 


74 జై చి త్య విచార చ ర్బా 
అల అద జా 
సం(|పదానబు. 
సం పదానౌాచిత రం యథా భ ట్ట భా వె రస్య--- 


60.  డిజ్నాతజ్ఞభుటావిభక చతురాఘాటా మహీ సాధ్యతే 
సిద్దా సావి వదన, వవ హీ వయం రోమాజ్చితాః పశ్యత, 
విపాయ |పతిపాద్య లే కిమపరం! రామాయ తస్మా నమః 
యస్నాదావిరభూత్‌ కథాద్భుతమిదం య క్ర్రవచా స్తం గతమ్‌. 


అత డిగ్గజచతుర్భసా భూః సాధ్య కే సా చ సిద్దా హేలయై 
వాన్నముప్టీరివై కసె సెగ విప్రమా త్రాయ (పతిపాద్యతే ఇతి నిరతిశయాదా 
'ర్యాశ్చర్య చమ త్కా- రరుచికాచిత్యచర్యణయా , వయం రోమాష్బూ, 
ఇ్చుతాః; పశ్యత; రోమాజ్ళుస్య (వత్యక్షపరిదృశ్యమాన తాల్‌ కిము 
పరమ్‌ ? అపూర్వ తా ర్ట్‌గినే భార్షవాయ పన నమ ఇతి విఛాయ 
ఇతి సం పదాన పదగత ఏవ ఉత్కర్ష విశేవః (ప్రకాశతే, 


సం(ప్రదానౌచిత్యమునకు ఉదాహరణముగా భట్ట |ప్రభాకరుని శ్లోర 
మెట్లనగా ;--- 


దిగ్గజసముదాయముచేత విభక్తృమైన (వేరు వేరుగా మోయబడు) 
నాలుగు కొనలుగల భూమి అ తికష్టముచేత సాధింప (సంపాదింప) బడును. 
అట్టి సిద్ధమైనభూమి కూడా---చూడుడు; ఆమాటలు చెప్పుచుండగనే మాకు 
గగుర్చాటు కలుగుతున్నది [ బాహ్మబునికి ఇచ్చివేయబడుచున్నది. ఇంక 
ఏమి చెప్పవతె: అట్టి రామునకు నమస్కారము. ఇట్టి ఆశ్చర్యకర మైన విష 
యము ఆతనియందే (ఇదం (ప్రథమముగ్యా ఆవిర్భవించినది; అతనియందే 


అసమించినది. ఆనగా పరశురామునకు పూర్వము ఇలాంటి పని చేసినవా 


రెవరును లేరు; తరువాతకూడా పుట్టలేదు అని భావము. 


జొచిత్యవిచారచర్చా 75 


వి, ఆంగ్లభాషలో ఒకవాక్యంలో అవాంతరవాక్యము (Peranthetical 
౧12156) (పమోగించినట్టు వాక్యమధ్యంలో “వదన ఏవ హి వయం రోమా 
జ్చోతాః పశ్యతి “కిమపరమ్‌” అను అవాంతరవాక్యాల (ప్రయోగము అంద 
ముగా ఉన్నది. 


దిగజములచే చతుర్మసముగా ఉన్న బూమి [పయత్నము చేసీ 
సాధింపబడును. సిద్దమైన దానిని హేలగా బిచ్చగానికి ఒక పిడికెడు అన్నము 
మైన "బాదార్యమువలన కలిగిన ఆశ్చర్యచమత్కారముచే మనోహరమైన 
కొచిశథ్యమును ఆస్వాదించుటచే “మేము రోమాంచితుల మైనాము; చూడుడు” 
అని చెప్పబడినది. రోమాఎచమును (ప్రత్యక్షముగ చూడవచ్చును గదా? ఇంక 
నేమున్నది? ఆపూర్వ మైన త్యాగమును జూపిన ఆ థభార్గవరామునికి నమ 
సారము, ఈ విధముగ ఇచట (చమత్కారోర్షకుకారణ భూత మైన) కొచిత్యో 
త్కర్ష అంతయు “'విప్రాయి అను సం|పడానకారకమును (ప్రయో గించుట 
లోనే ఉన్నది. 


పెట్టినట్లు, ఒక్క_!బా హ్మ్యణునికి ఇచ్చినాడు అని వర్ణించునప్పుడే అత్యధిక 


ఇంత శ్రమపడి సంపాడించవలసిన భూమండలమును అసంఖ్యాకు 
లైన (పతిగవా తలకు దానము చేసినను ఆశ్చర్య కరము కాకపోవచ్చును, 
అంత భూమిని కూడా బిచ్చగానికి ఒక అన్నకబళము వేసినట్లు ఒక బావా 
ణునికి (వి ప్రాయ) ఇచ్చుటలోనే చమత్కార మంతయు ఉన్న దని భావము 


న తు యథా రాజజేఖరస్య, 


61. పొలస్తృ్యః (ప్రణయేన యాచత ఇతి _్రుత్యా మనో మోదతే 
దేయో నైవ హర ప్రసాదపరశుస్తే నాధికం తామ్యతి. 
తద్వాచ్యః న స దశాననో మమ గిరా దత్తా ద్విజేభ్యో మహీ 
తుభ్యం (బూహ్‌ి రసాతల దివ యోర్నిర్హిత్య కిం దీయతామ్‌, 
(బా, రా. 220) 


tg కొచిత్యవిచారచర్చా 

అత రావణ దూకేన పరశుం యాచితో భార్లవో (బూతేనైవ 
హర పసాదలబ్దః పరశుర్షానయోగ్యఃతత్తసా శ్రద్వన్మద చసానదళ గ్రీవో 
వాచ్యః; పో aN మయా క్ర క శ్య పాయ (పతివాదితా; తుభ్యం పాతె ల తిది 
వయోర్న్మధ్యాత్‌ కిం నిర్జిత్య దీయ తామ” ఇత్యనుచితం ము నేర్ణోకహిత 

(pw లం 

('ప్రవృత్తస్య ఎత )లోక $క పక భూ తాయ రాక్షసాయ భువన పతి పాదనమ్‌. 

అయితే రాజశేఖరుని శోకము మాత్రము ఉదాహరణము కాదు- 

“రావణుడు పణయపూర్వకముగా యాదించుచున్నందులకు మనస్సు 
ఆనందించుచున్చది. 


కాని ఈశ్వరుడు అను[గహిం౦ంచిన ఈ గం|డగొడ్డలిని 
ఇచ్చుటకు వీలులేదు, 


అందుచే మనస్సు బాధపడుచున్నది. అందుచేత నా 
మాటగా దశాననునితో చెప్పుము. భూమి (బా హ్మాణులకు ఇచ్చివేయబడినది. 
పాతాళస్వర్లలోకముల బో డేనిని జయించి సీకు ఇవ్వ మనదవో చెప్పుము” 


రావణుని దూత వచ్చి పరికువు యాచి.చగా పరశురాముడు పలికిన 
మాటలివి. “హార(ప్రసాదలజ్ఞమైన ఈ స. ఇచ్చుటకు వీలులేదు. 


అందువలన నా మాటగా దశ (గీవునికి నికో చెప్వుము- నేను భూమిని కళ్యప్పకకు 
ఇచ్చివేసి ఉన్నాను, పాతాలస్వర్గములలో దేనిని జయి_చి సీకిమ్యనెదవు?* 
లోకహిత చేయసమ కట్టిన ముని ని తై9లో క్యకంటకభూతుడై న రాక్షసుని 
భువనమును ఇచ్చెవ ననుట అనుచితము, 

అపాదానౌచిత్యమ్‌ 


అవాదానా చిత్యం యథా మాలవరు దస్య 
62, వీత స్మాజ్జల ఛేర్మితామ్నుక కణశి కా? కాళ్చిద్దుహీత్వా క 
వాథోదాః పరిస పూరయనైై జగతీం రుద్దామ్మురా నారిభిః, 
Tg మతా  రకాం 


ప్రామై కాం జలమానువీం (తిభువనే (శ్రీమానభూదచ్యుతః. 


బొచిత్యవీచారచర్చా గ 


అపాదానౌచిత్యమునకు ఉదాహరణముగా మాలవరు[దుని శ్లోకము 
ఎట్ట నగా 
య 


“మేఘములు ఈ సము[దమునుండి కొన్ని జలబిందువులను సేక 
రించి, ఆకాశమును కప్పివేయుచున్నవై భూమిని నింపుచున్నవి. అచ్యుతుడు, 
తిరుగుచున్న మందరపర్వతపు కొనలు ఎక్కడ తగులునో అను భయముచేత 
చంచలమైన కనుగుడ్లు గల ఒక జలమనుష్యస్రీని (జలకన్యను) ఈ సము 
దమునుండియే పొంది, “ శ్రీమాన్‌" ఆను పేరుకో మూడులోకములందును 


(ప్రసిద్ది హొండినాడు * 


అ(త్ర యదుక మేత స్మాన్నహోద భేః పరిమితామ్బుకణి కాః 
(పాష్య జలదాః జగత్‌ పూరయస్తి, తథా _(ఛమన్జున్షరకూటకోటి 
నంఘట్ట తాసతరలతార కామేకాం జలమానువిం (శియం (వాహప్య 
(క్రిమానచ్యుతో౭_భూడితి తేన సాగరగతనిరతిశయోత్కర్ష విశేమః 
(పదర్శితః, వతస్నాప్దల భంితి పదమా చిత్యస్య మూలభూ మి3. 


“ఈ సము[ద్రమును౦డియే, పరిమితమైన కొన్ని జలవిందువులను 
గహింది, మఘములు జగత్తును నింపుచున్న వనియు, మందరపర్యతము 
తిరుగుచుండగా దాని శిఖరా(గగములు ఎక్కడ తగులునో అను భయముతో 
చంచలమైన నేత్రములు గల లక్ష్మ అనే ఒక నీటి ఆడమనిషిని ఈ సము 
(ద్రమునుండియే పొంది అచ్యుతుడు (శ్రీమంతుడైనా డనియు వర్షించుటచే 
ఇచట సము[ద్రమనకు సంబంధించిన గొప్ప ఉత్కంర్ష చూపబడినది “ఏత 
స్మాత్‌ జలధేః[” అను పదములోనే బాచిత్య మంతయు ఉన్నది. 


( 


68. ఆదాయ వారి పరితః సరితాం ముఖేభ్యః 
కిం నామ సాధితమనేన మహోర్ష వేన, 


18 చిత్యవిచారచర్చా 
శూరీక కృతం చ వడవాదహానే హుతం చ 
పా తాలమూలకుహశే విని వేశికం చ. 


యన్‌ అకాడ ష్ణ An 
ఆత మహార్ల వవ్యపదే శేన అన్యా యోపార్టితదవిణదుర్వ్య్వ్యయ 
కారిణః సలా గరికను కస స్య చిదుచ్యతే సరితాం ముఖేభ్యః 
సమస్తా త్‌ సోయమాదాయాపా, జే _తభ్యుః నా. దూవి.తమ్‌. 
యత తత సరిద్భ్యః సమాదాయేతి పక క మ్య సరిన్ము ఫేభ క ఇత్యు క కం 
ముఖా స్యానా “Te పర్యవస్యతి, 


కాని భ స్రేందురాజు శ్లోకము మాతకు ఉదాళూరణము కాదు, 


(దద ఎఖ ములనుండి నలు చె వైపుల, జలమును 
(గహించి విక చేసినట్లు: ఆ జలమంతయు ఉప్పగా చేయబడినది; వడ 


' పాతాళమహార ౦|ధములోనికి నింపబడినది”. 


ఇక్కడ అన్యాయముగా సంపాదించిన ధనము నంతను దుర్వ్యుయము 


యుచు, సత్పురుషుల లకు దానము చేయుటకో వె వైముఖ్య మును చూప ఒకనిని 


చెప్పబడుచున్నది. నలుమూలల, నదుల 
ముఖము లనుండి జలమును [గ్రహించి అపా[త్రల కిచ్చుట అనునది చూషేెంప 
డుచున్నవి. (అంతయు బాగుగనే ఉన్నది కాని) 'నదులనుండి గ్రహించి? 
బజుటకు బదులు “నకల ముఖముల నుండి (గహించి* అని చెప్పుట లో 


“ముఖ” దము నిరరకము గాన చి 
యూ 


చున 


గూర్చి మహార్లవ మను వంకతో 


థి 


కు అపాదానపదానౌచిత్య మే కనబడు 


సద్‌ 


అధికరణ్‌ కొచిత్యమ్‌. 


అధికరణా చిత్యం యథా కునే శ్యరడాత్యే కొలిదానస్య-_- 
64. ఇహ నివనతి మేకుః శేఖరః శ్రూూధరాణా _ 
మిహ విసిహితభారాః సాగశాః 


సప్త చాన్యే, 


బాచిత్యవిచారచర్చా 70 


ఇదమహిపతిభోగస్తమృవి భాజమానం 
ధరణితలమిహెవ స్థానమస్మది (ధా నాక్‌ 


ఆత మహారాజదూతో ఒవి సామనాస్థానే స్వ్మపభు సముచిత 
గౌారవపూజూరృ్యమాననమనాసాద్య కార్యవశేన భూమా వేవోపవిప్టః 
_పాగల్భ్యగా మ్బ శే ణా వం (బూకే__యథా ౬ సుదింధానాం వసుధా 
తల వవ భుజగపతి భోగ స్ప రు పాగ్నారః ప్క_మ్చే ధరాసనే స్థానం 
యుక్తం; యస్మాదిసౌవ మేరురచలచ కవ గ్రీ సముపవిస్థః, సప్త 
ఆ శా ప వ a fr "a ద క wR 
మహాబ్బయశ్చ, తత్తుల్య కె వాస్మాక మిత్యౌచిత్య వుధి రణపద 
సవము్శుద మేవ, 
జడా 
అధికరణౌ చిత్యమునకు ఉదాహరణము కాళిదాసుని కు, శ్వరదౌత 
ములో ఎట్లనగా ఫ్‌ 


“పర్వత శే9ష్ట మైన మేరుర్యతము ఇచటనే (ఈ భూమిమీదనే) 
ఉన్నది సప, సము(దములు కూడా ఇచటనే ఉంచబడిన భారములు కలవి. ఈ 
ధరణి తలమే ఆదిశేషుని పడగలనే స్తంభములపై నిలుపదిడినది. మా వంటి 


వారికి తగిన స్థానము ఈ భూమిమీదనే” 


ఇచట--( కాళిదాసు) మహారాజుయొక్క దూతగా వెళ్ళినను సామంత 
రాజు ఆస్థానములో ఆతని |పభువుకు తగిన విధముగ (ఆతనికి) పూజాస 
నాదులు లభించలేదు. కాని పని సాధించవలసి ఉండుటచే భూమి-పైననే 
కూర్చుండి ప్రాగల్ఫ్యగాంధఫీర్యముతో ఇట్లు చెప్పుచున్నాడు?” “ఆదిశేషుని పడ 
గల స ంచములపై నిశ్చలముగ నిలచిన భూమియే మావంటివారు కూర్చుండ 
తగిన స్థానము. ఏలనన, పర్వతచ[కవరియైన మెరుపర్వతము దీనిమీదనే 
కూర్చున్నది. సప్తసము దములకు ఆధారము కూడ ఇదియే. మేము కూడ 
వాటితో సమానులమే!” ఈ విధముగ ఇచట కౌచిత్యము అధికరణ పదములో 
ఉన్నది. 


8) బాచిత్యవిచారచర్చా 


న తు యథా పరిమలన్య--- 
65. తత తం సితిమతాం నరి దేవ చె వాద్‌ 
6 థి యా 
భృ ల్యేన E చకీతచి త్ర మియ న్వహోని. 
ఉత్క_మ్బిని స్తనతశు హారకిణేక్ష ణానాం 
జోరాన్‌ (పవ(న) ర్రయకి యత భవ త్స తాపః. 


లి న త 
అత త్వద్భృల్యేన మయా త్మత తస్నిన్‌ 'దేశేస్టతం య్యా 
భవ్యత్పతాపః కమ్పతరల స్తనత కు హరిణద్భశాం హారాన్‌ పప్రవ(న్ఫ_ర్ష 
యతీకి యదుక్తం తేన శకౌెర్యశృజ్ణారగుణోత్క-ర్ష సుతే నర్వత్‌ 

ననా వ్‌ లో స్మ 0 

దిగ్గ మునావిచ్చిన్న[ పసరః ప్రతాపః పారిమిత్యం ప్రాప్తః; ఏకత 
పనిచ్చినే చేశే మయా త్మ్‌ స్థితం యథ త్వ త్రతాప న్తరుణీ_స్పన్‌ 
తము హోరతరలనం కరోత్యన్య -జేశే విలక్షణమాపల క ణమ్‌. సర్వ 
గత శ్చెత్‌_ప్రతాపః తత్‌ సర్వ(తైవ మయా స్థితమికి వక్తవ్యే తలేత్యే 
క దేశాభిధాయి పదం పపద్య లె. దస్యుమ్మాతస్యాప్మేక దశ 

తద్మ తాధికరణపద _గతమనెౌచిత్య 
ముప 9 స్ట 
లభ్యతే, తృతత్యత మయా స్థితం యత్ర యత్ర భవ్యత్ప 
తాప ఇత్యేవ స్తుత్యుచితం యుక్తము క్తం స్యాత్‌ 


జ ఎ్రుమ్ముమాణ ప్రతాపత్వాత్‌_ 3 


కాని పరిమజని శ్లోకము ఆధికరణొౌ చిత్యమునకు ఉదాహరణముకాదు. 
“లోకమర్యాదను నిలుపువారిలో శేష్షుడెన ఓ రాజా! నీ భృత్తుడ నైన 
చేను డ్రైవవశముచే ఇన్ని రోజులపాటు (ఏ దేశమునందు) ఎచట నీ్యపతాపము 


ములను కదలునట్లు చేయుచున్నదో 


బొ చిత్యవిచారచర్చా 81 


ఇచట-- నీ భృత్యుడనెన నేను నీ (ప్రతాపము ఏ దేశమునందు 
కంపముచే కదలుచున్న స్తీస్తనతటమునందలి హారములు ఊగునట్లు చేయు 
చున్నదో ఆ దేశమునందు నివసించినాను అని చెప్పుచు శౌర్యముయొక్క 
శృంగారగుణోత్కర్షమును వర్ణించునపుడు అన్ని దిక్కులందును అవిచ్చిన్న 
మైన (ప్రసారము గల (పతాపమునకు పరిమితత్వమును (ఏదో ఒక దేశము 
నందు మ్యాతమే ప్రసరించుట అనునది) చెప్పిన'టైనది. నీ (ప్రతాపము తరుణీ 
సనతటహారములను కదల్చు ఒక పరిచ్చిన్న దేశములో నేనుంటిని అని 
చెప్పగనే తదితర దేశముళో (ప్రతాపము) కనబడకపోవటను (విలక్షణం) 
చెప్పిన"ప్లేకదా 2? ప్రతాపము సర్వగతమైన పక్షమున “నేను అంతటను 
ఉంటిని” అని చెప్పవలసి యుండగా ఒక (పదేశమును మా(త్రము చెప్పు 
పదమును ఉపయోగించుట యుక్తము కాదు. ఏదో ఒక (ప్రదేశములో చోరుని 
పతాపము కూడ విజృంభించవచ్చును. అందుచేత ఇచట' అధికరణ పదము 
నందు (తత) అనౌచిత్యము కనబడుచున్నది. స్తుతికి ఉచితముగ చెప్పవలె 
నన్నచో సీ (పతాపము ఎక్కడెక్కడ ఉండెనో నేను కూడ ఆ [పతి (పదే 
'శమునందును ఉంటిని అని చెప్పినచో యుక్తముగా ఉండెడిది. 


వి. ఇక్కడ అస్మచ్చబ్దవాచ్యు డెన్వడో తెలియదు. (ప్రకరణము 
"సరిగ స్పషము కాకుండుటచే ఈ ఉచితానుచిత చింత అన్పష్టముగ నున్నది, 


9 లికొచిక్యమి. 


లిజ్ఞాచిత్యం దర్శయితుమాహ._- 
ఉచిలేనైవ లిజ్లేన కావ్యమాయాతి భవ్య తామ్‌ 
స్మామాజసూచ శేనేవ సరీరం కుభలక్ష్షుణా, 21. 


(ప్ర స్తుతార్జోచితేన లిజ్లేన కావ్యం భవ్య తాముపయాత్స్కి రాజ 
అక్ష జేనేవ శరీరమ్‌ యథా మము లలితరత్న మాలాయామ్‌, 


§2 కాచిత్యవిచారచర్చా 
లింగౌచిత్యమును చూపుటకు చెప్పుచున్నాడు. 


“సా మాజ్యమును సూచించు శుభలక్షణముచే శరీరము వలె, కావ్యము 
ఉచితమైన లింగముచేతను, పూజ్యత్వమును (సౌందర్యమును) పొందును.” 


రాజలక్షణముచేత శరీరము వలే, (ప్రస్తుతార్థాచిత మైన లింగముచేత 
కావ్యము భవ్యత్వమును పొందును. నా లలితరత్నమాలలో ఉదాహారణ 
మెట్లనగా 


66. విద్రాంన స్పృళతి త్యజత్యపి ధృతిం ధత్తే స్థితి న క్వచిత్‌ 


దీర్హాం వేత్తి కథాం వ్యథాం' న భజతే మ నిర్భృతిమ్‌. 
-జేవారాధయతెా గుణ _నృవజపధ్యా నేన ర త్నావళీం 


ని౭నక్లేన పరాజినా పరిగతం నామాపి నో నహ్య తే. 


ఆత వక్సేశ్ళరస్య రత్నావళీ విరవావిధుర చేతసః న్మరావ 

స్థాసముచితం విదూవకేణ సుసంగతాయె యదభిహితం, నిదాం 
న న్పృశతి, ధ్బిం త్యజలి, స్థిలిం న ధే, దీర్హాం కథాం వ్యథావింవ 
వేత్త నిర్భృతిం న భజతే, తాం వినా తేన సర్దుణజాపిన్నా 
తద్యాన నిళ్కేన జనసజ్ఞత్యాగినాన్యాసామజ్లనానాం నామమా[తమపి 

G అ ద్‌ ౧ ౭ క ౧ 

మో ఆన సఖి క్ష 
న సహ్య త స్టలిధృతి క థానిరర్చృతీనాం (ప్ర్రలిక్షొభిధానేన ఆనా త్వా 
ధ్యారోచేణ పరమాచిత్యం | పతి పాదితమ్‌. 


“విద్రను స్పృశించుట లేదు; ధృతిని (ధైర్యము) విడిచిచేయు 
చున్నాడు; ఎచ్చటనూ స్థితిని (విలకడను) పొందుటలేదు. దీర్భమైన కథను 
వ్యథగా భావించుచున్నాడు; పర్వవిధముల, నిర్వ్యృతిని (సుఖమును) భజించుట 
లేదు. (పొందుటళేదు). ఇతరపంగములన్నియు విడిచి, గుణముల స వము 
చేతమ, జపముచేతను ధ్యానముచేతను రత్నావళిని అకారతవు అపకు 
ఇతరచ్చీల పేరును కూడ నహింపజాలకున్నాడు.” 
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ఇచట -- రత్నావళీవిరహముచే వ్యాకులమైన చిత్ర ముగల వశ్సేశ్వరుని 
మన్మథావస్థకు సముచితమగు శీతిలో విదూషకుడు సుసంగతతో చెప్పు 
చున్నాడు “నిద్రను సృశించుట లేదు; ధృతిని విడచినాడు. స్థితిని ధరించుట 
లేదు, దీర్చకథను వ్యథగా భావించుచున్నాడు. నిర్వృతిని భజించుటలేదు 
ఆమే లేకపోవుటచే ఆమె గుణములను జపించుచు నిత్యము ఆమెను ధ్యానిం 
చుచు ఇతరజనుల సంపర్కమును విడచిన ఇతడు ఇతరస్త్రీల పేరు కూడ 
సహింపజాలకున్నాడు.” ఈ విధముగ స్థితి-ధృతి--కథా--నిర్వ్యృతి--నిదా9 
శబ్బములను స్త్రీలింగములో (పయోగించుటచే వాటియందు స్త్రీత్వమును ఆరో 
పింప వీలగుచున్నది. గాన ఎక్కువ జొచిత్యము (ప్రతిపాదింపబ డినడి. 


నతు యథా మమ నీతిలతాయామ్‌. 

67. వరుణరణసమన్ధా ర కృణార్థా 
యమనియనళక్రా మారుతోన్మాథసకా, 
ధనద నిధన సజా లజ్లకే మ ర్యయువే 

జ ee ఎవ థి 
దహానదలసన చణ్లా మణ్లలీ మద్భుజానామ్‌. 


అృత గావణః కసిని కారామర్ష విషమపవికారావిప్కూ_గోచితిం 
బూతే__వరుణాదిలోకపాల విశాలబలావ లేప విప్తవకారణే మ ర్య 
na) అకా 
అద వ క్ర య 
మ్నాతయుద్దే లజ్ఞతే _పచజణ్ఞా మద్భుజ మణ్ణలి ఇల (స్రైలిజ్షేన నిశ _ 
డ్ర్రలోక్యవిజయోర్డి తస్య _పతాపస్య కళోరతా మపహరన్‌ అనా 
చిత్యం సూచయతి, 


కాని నా నీతిలతలోని శోకము ఉదాహరణము కాదు, 


“వరుణునితో యుద్ధము చేయుటయందు సమర్థ మైనడియు, స్వర్గమును 
(అనేకపర్యాయములు) ఓడించుటచే కృతార్భమైనదియు, యముని నియమిం 


84 కాచీత్యవిచారచర్చా 
చుట లో సమర్థ మైనదియు, వాయువును పీడించుటలో, ఆస క్రి కలదియు కుబేరుని 
నకింవచేయుటకు సన్నద్ధ మైనదియు, అగ్నిని చీల్చి వేయటలో తీవ్రమైనదియు' 
అగు నా భుజమండలి మనుష్యునితో యుద్ధము చేయుటకు సిగ్గుపడుచున్నది. 
ఇచట-- రావణుడు కపియొక్క అవమానముచే కలిగిన అమర్షముచే 
విషమయమైన వికారమును ఆవిష్క-రించుటకు తగినవిధముగ పలుకుచున్నాడు = 
వరుణుడు మొదలైన లోకపాలుల విశాలబలగర్వమునకు ఉప్మదనమును లిక 
ంచిన [పచండమైన నా భుజమండలి మ ర్వ్యునితో యుద్ధము చేయుటకు సిగ్గు 
వడుచున్నది. కాని “మద్భుజమజ్ఞులీ” అని స్త్రీలింగములో నిర్దేశముచేయుట 
(త్రీలింగము సుకుమారత్వమును సూచించునుగాన మూడు లోకములను 
జయించుటచే తీ[వమైన [పతాపములోని కఠో రత్వమును తొలగిం చివేసి 
అనాచిత్యమును సూచించుచున్నది. 


10, వచనౌచిత్యమ్‌. 
వచన "చిత్యం దర్శయితుమాహ.___ 

కౌ. ఉచి జౌ దేవ వచనై 8 కావ్యమాయాతి చారుఆామ్‌ 

అదై న్యభన్యమనసాం వదనం విదుపామివ , 22 

ఉచ్చితె రేశవచనదివచనబహువచ నై 8 కావ్యం చారుతొ 
మాయాతి, ఆదా న్యోదారచేతసాం విదుపామివ వదనమయాచారు. 
చికాచిత్య చారు భిర్భచోథి?, యథా మమ నీకిలతాయామ్‌_ 

వచనౌచిత్యమును చూపుట్నకై చెప్పుచున్నాడు: - 

“దైన్యము లేకపోవుటచే ధన్యమైన మనస్సుగల విద్వాంసులముఖము- 


వలె, కావ్యము ఉచితమైన వచనములచేత (ఏకవచనాదులచేత, మాటలచేత 
అని రెండు అర్థములు) చారుత్వమును పొందును.” 
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ఉచితములై న ఏకవచన---ద్వివచన---బహువచనములచే కావ్యము, 

దైన్యము లేకపోవుటచే ఉదారమైన చిత్తము గల పండితుల ముఖము,. 

యాచన చేయకపోవుటచే రుచిరమైనవియు, బాచిత్యముతో సుందర 

మైనవియు అగు వాక్యములతో వలే, సౌందర్యము కలిగియుండును. నా 
నీతిలతలో ఉదాహరణ మెట్లనగా--- 


65, _ ఒలెలోక్యారమవై ర్వరాహనవి జయెర్ని స్పంఖ్యరత్నా వ్లీభిః 
ప్రఖ్యాతః న్వరసస్వయంవరశ తె ర్యుద్రా్టిమ భ్యే _శియః. 
సాశ్చరై ్యర్బలిబన్గ నై శ్చ బహుభిర్నిత్యం హనత్యుళత్థితః 
పాల_న్య్మ సకదుద్యమ్మశమవశాద్వ్యాన కనిదం హరిమ్‌, 68. 


అత శుకసారణాభ్యాం రఘుప తేర | గేదశ గీవ పరాక మే 
భిఫియమానే యదుక 0 వొలసన్యః "శేష శాయినంహరిమేకవారోదో్యోగ 
(శ్రమవశే ననంనక్రాలస్యని దమ నేకృలెలోక్య (క్రమ శార్వరాహవిజయినాం' 
సుభటానాం జయైకనేకరత్నపావి భః సమరనమ్ము దమ భ్యే బహువార 
విహితేః (శ్రియః స్వయంవరశ తే బలినాం చ లోకపాలానాం 
బన్లనెః (పథ్యాతేః నహసోస్థితః సోత్సాహాః సతతం హానటి ఇతి బహు 


వచ నె] వ హరివె లక్షణ్య లక్షణముపచితమా చిత్యముద'్బితన్‌ 
అ యా 


(తిలోకముల ఆ|కమణములచేతను, (విష్ణువు (తివి కమావతారమున. 
(తిళోకములను ఒక్కమారు మాత్రమే ఆ(క్రమించెను; రావణుడు అనేక 
పర్యాయము లా(క్రమించెను అని భావము), వరాహవిజయములచేతను 
(వరాహరూపమున విజయము సంపాదించుట అని విష్ణుపక్షమునను, *వర' 
ఆహావి -- జమైః” అను పదచ్చేదముచే , గొప్ప యోధుల జయములచేత అని 
రావణపక్షమున అర్ధము, అనంతరత్నములను సంపాదించుటల చేతను 
(విష్ణువు కౌస్తుభ మొక్కదానినే సంపాదించెను). యుద్దసముదమధ్యమున 
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లక్మీస్యయం౦ంవర శత ముం శకను. అనేక ఆశ్చర్యకర మైన బలిటం ధనముల 


చేతను (బలిచ కవ 68 బంధనము, బలవంతుల బంధనములు అని 
రెండర్చముల్రు ఎఆఅపంవను ఉత్తితుడైన (కార్యోద్యుక్తుడు; చుల్కొని 
అ శా క నా థు 


యుండువాడు ఆని కండరములు) రావణుడు, ఒక్కమారు _పయత్నము 
చేయుటవలన కలి గాన [శమవలన ని[దావశంవదుడైన విష్ణువును చూచి నవ్వు 
చున్నాడు”. 


కుకసారణజులు రాముని ఎదుట రావణుని పరా|క్రమమును వర్హించుచు 
ఇట్లు చెప్పుచున్నారు. _అశే కపర్యాయములు ముల్లోకములను ఆ|కమించుట 
చేతను, నుభటులణు  జయించుటచేతను, అనేకరత్నముల పాప్ప లచేతను, 
యుద్దసము[ద్రమధ్య్ర యమున లక్షీ స్వయంవరళతములచేతను, బలవంతులైన 
లోకపాలులను బం ధొంచుటల చేతను (పసిద్దుడును, ఎలప్పుడును ఉత్ధితుడు 
అనగా ఉత్సాణావరాతుడును అగు పౌలిస్త్యుడు, ఒక్కమారు (పయత్నము 
చేసిన శ్రమకు ని|జు పోవుచున్న హరిని పరిహసించుచున్నాడు.” ఈ వి ముగ 
బహువచనముల [౯ జమాగముచే హారికం"టి పొలస్త్యుడు వెలక్షణ్యము కలవాడు 
అను విషయమున రడజలి బొచిత్యము పెంచబడినది. 


న తు యళత మాతృగుపష స్య 


69. నాయం సిెెకాముఖసరోరుహరాజహంసః 
కీరీ కవోలఆ లకాన తెనుః శెళాజ్క.8, 
ఆభాతి నాథ తవదం దివి దుగసిను 
డిబీర పిజమదిపాణు యశస (దీయమ్‌, 

Gs Ca cs ది 


వ సా దెం కల్‌ త్వదియమిదం దుగ్భ్యాబి ఇన వీళ్ల పాణ్డుకం 
యగ ఇతి యదడశ్తాుమాతం తదవిచ్చిన్న పసారాణాం యకశసాం బహు 
క. వర్హనాయాాం నముచి తాయామేక వచనోసన్యాసః చన్ష్రుబిమ్బా 
కారేలా పిణ్జామాతా పరెచ్చిన్నత యా సజ్కో చరూపమనాచిత్యముచ్భాన 
యతి. 
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కాని మాతృగుప్తుని శ్లోకము ఉదాహరణము కాదు. 

“ఓరాజా : శకేరళస్త్రీయొక్క కపోలము వలె మనోహరమైన శరీరము 
గల ఇది, రాత్రియొక్క ముఖపద్మసమీపమునందలి రాజహాంన యైన శశాం 
కుడు కాదు. పాలసము[ద్రమునందలి నురుగు ముద్దవతె తెల్ల నైన నీ కీర్తి ఈ 
విధముగ ఆకాశమున (పకాశించుచున్నది. 


వి. *కీరీకపోలి అనుటకు బదులు “చెేరీకపోల” అను పాఠము 
ఉండియుండును. '"కీరి అనగా ఆడచిలుక. ఈ అర్థము ఇకడ అసంగతము, 


ఇచట. ఇది చం|దుడు కాదు; పాలసము[దపు నురుగు ముద్ద వలె 
తెల్ల నైన నీకీరి అనిచెప్పబడినది. కాని అవిచ్చిన్నపసారము గల కీర్తులను 
బహువచనముచే వర్ణించుట యుక్తము. అట్లు చేయుటకు బదులు ఏకవచన 
మును [పయోగించుటచే.కీర్తి చం _ద్రబింబాకారమునపిం డీకృత మైసంకుచిత మై 
పోయిన దన్నట్లు అనౌచిత్యము భాసించుచున్నది. 


11. విశేషణౌచిత్యమ్‌ 
విశేవణొచిత్యం దర్శయితు మాహా___ 
విశేషగై ౪ నముచి తైర్వి శేహోఒర్థః (పకాశ తే 
గుణాధిక రుణోదారః సుహృద్భారివ సజ్జనః విత 
jae 2 లు 
కావ్యే విశెప్యోఒర్గః సముచి తె రేవ విశేషణై ః శోభాం లభతే 
గుణోదారః సాధుర్యథా భ్యధికగుతై + నుహృద్భిః, యథా మమ 
ముని మతమిోమాంసా యామ్‌... 


“కావ్యములో” విశేష్యమైన అర్థము, సముచితములైన విశేషణ 
ములచేత, గుణములచేత ఉదారుడై న (సద్దుణవంతుడై న) సజ్జనుడు ఉత్తమ 
గుణవంతు లగు మితులచేత వలె, (పకాశించును.”” 
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(ఒకదానిలో ఉన్న విశేషమును చెప్పునది విశేషము. దేనియందలి 
విశేషము చెప్పబడునో అది విశేష్యము.) గుణోదారుడై న సజ్జనుడు గుణాధికు 
అగు మిత్రులతో ఎట్టు (పకాశించునో, అ ప్రే, కావ్యములోని వి శేష్యార్ధము 
తగిన విశేషణములతో (ప్రకాశించును. 


ఉదాహరణమునకు నా మునిమతమీమాం సలోని శ్లోక మెట్లన గా- 
70. చె (కే సూ క్రితయావనాన్యు పవనాన్యా మోదినీ పద్దినీ 
నో అధ్య ౨, a 
జ్‌ వి క్న్నాపావరణాని రత్న వలభీహర్మ్యాణి రమాాః ధ్ర్రీయః. 
సర్వం చారుతేరం న కస్య దయితం యస్మింస్తు తద్భుజ్య కే 
తన్సృన్నిర్శిత మామభాజనమివ ఖీ_పక్షయం జీవితమ్‌. 70. 


అత యధిప్టిరస్యాసాదితమహాోవిభూ లేః మయనిర్శికమణి 
మయ సభాభిమానినో విభవ(పభావే వ ర్ష్యమానే సకలభావాభా వన్య 
రూపా భావవాదోపదేశినోవమహామునే రాశయవిచారావసరేయదు క ౦ 
కుసుమ సమయ నముపచితయావనాన్యుసవనా ని, మకరన్హామెాదనున్ల 
రారవిస్టిసీ పదిసీ, జోతా్న్నా పట్ట పావృతాని రత్నవలభీహర్మ్యాడి, 
రమణియా రమణ్య శ్చేతి సర్వ మేతచ్చారుతరం సర్వస్యాభిమతమ్‌ కింతు 
యస్మిన్‌ భుజ్య శే తజ్‌ జీవిత మామమృత్సాా తనిఃస్సారం క్షి పక్షయ 
మితి తది శమ్యపదోత్క_ర్భ శారి విశేషణ పదోదిత సౌన్ష ర్యేణ పర వ్‌ 
_నవిః సారతా నిర్వేదసంవాది స్ఫురదాచిత్యమాతనోతి, 


“చైత్రమాసమునందు ఉపవనములు అంతటను వ్యాపించిన 
యౌవనముగలవి. పద్మలత సువాననతో కూడినది. రత్నాలు పొదిగిన 
పై భాగములు గల (వలలీ=-డాబా) మేడలు వెన్నెల అనే ఆవరణము కలవి. 
స్రీలు రమ్యమైనవారు అంతయు చాల సుందరముగనే ఉన్యది. ఇది ఎవరికి 
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ఇష్టము కాకుండును? అది అంతయు దేనియందు అనుభవించబడునో ఆ 
౨9 మొతము పచ్చి మట్టికుండ వలె శీ ఘముగ నశించునది!” 


మహావై భవమును సంపాదించి, మయుడు నిర్మించిన మణిమయసభను 
చూచుకొని అహంకారమును పొందిన యుధిష్టిరుని వైభవ|పభావమును 
జర్హిందు ఘట్టమున---- భావరూపములును ఆభావరూపములును 'అగు అన్ని 
వక దూర్థములును చివరకు అభావరూపమునే పొందును (నశించును అని ఉప 
జేశించు మహామునియొక్క_ ఆశయమును విశదీకరించుచు, ఇట్లు చెప్పబడినది. 
“ ఈ ద్యానవనములు వసంతాగమనముచే పెంపొందిన యౌవనము గలవి; పద్మ 
అుత మకరందసుగంధముతో నిండిన పద్మములతో కూడి యున్నది, రత్నాలతో 
మిండిన పై కప్పులు గల [పాసాదములు వెన్నెల అనెడు వస్త్రముతో కప్ప 
౭ టినవి. రమణులు రమణీయముగా ఉన్నారు. అతిమనోహరమైన ఇది 
౨ ంతయు అందరికిని ఇష్టమైనదే, కాని ఏజీవితములో (చే) ఇది అంతయు 
ఆవినుభవించబడునో అట్టి జీవితము పచ్చిమట్టి కుండ వలె నిస్సారమైనది, 
శ _భుముగ నశించిపోవును" ఈ విధముగ విశేష్యవదమునకు (జీవితం అను 
ఇఊతడదమునకుు ఉత్కర్షను (నశ్వరమైనది అను అంళములో ఉత్కర్షను) కలి 
గాంచు విశేషణపదముచేత (మృన్నిర్మిత మామభాజనమివ- అనుపడముచే) కలి 
గాన సౌందర్యముచ్చే చివరకు అంతయు నిఃస్సారమే అనెడు నిర్వేదముతక 
6€ వెరాగ్యమునకుు అనుగుణ మైన |పకాశించుచున్న బౌచిత్యము ఏర్పడినది, 


న తు యథా భట్టలట్రనన్య--- 
అ అ 
౯౫. గీమ్మం ద్విషన్ను జలదాగమమర్గయన్తాం 
తే సజ్కట్మపకృతయో వికటా స్తడాగాః 
అభేసు ముగ్గశ ఫరీచటులాచ లే న్ష 
అ= థి ద 
నిష్కమ్పకుక్షి పయసో ద్వయమప్వచి _న్హ్యమ్‌. 


అత గ్రీవ థై దివ న్లు, మేఘాగమం సజ్కటస్వభావా వికటా 


9). కాచిత్యవిచారచర్నా 


వి సీీర్తూశ్చ తటా-క్రా ప్రార్థయన్నామ్‌. మహాశ్షైస్తు బాలశఫరీలో లా చ లేస్ట్ర 
నిశ్చలక శీపయ మైక్‌ గ్రీవ్మనునాగ మూవప్యగణనీయా ఇ ఇతి యదు కం, 
తత. తడాగ వి జేణయోాః సంకటవికటపద యో పరస్పర విరుద్దార్థ 
యూ. అనె? "మిత రం స్పష్టమవభాన కే. సజ్బ-టస్వభావస్యపహి పిక్‌ టతే(ం 
వి ష్‌ ద త్వం నోవ్రపద్యకే. అథన్వభా వె సంకటత్వమా.కారే వపులత్వం 
చ్చ తదపి, సిక్సేశ నన్య స్వభా వాభావాత్‌ os 


కాని భట్టిలట్టనుని శోకము మారా ఉదాహరణ ము కాదు. 


“సంకట న్వాభావమ కలవియు, వికటములును ఆగు చెరువులు గీష్మర్తు 
వను, 'ద్వేపి ంచుగా క, వర్షర్తువు "కొరకు ఎదురుచూచుగాక, చేపపిల్ల వలె 
ఇటు, ఆటు, కదిలిన మందర సర్వతములే (మందరపర్వతము కదిలినను) 
నిశ్చలముగా ఉన్న. దర్భము నందలి జలముగల సము దమునకు శః రెండింటిని 
గూర్చి కూడా .ఆతో చించవలసిన పని లేదు. న్‌ 


(1 వి సం కట (పకృతయ:ః =22ఇరు క్రై న. క కలని, ఆనగా 
జముగ్గా ఇరుకైనకము: వికటాః= విస్త ప్రత మైనవి 

[. సంకట 'నకభోవములును, వికటములును, అనగా విస్తీ రములును అగు 
తటాకములు (గిష శ్వ ర్తువును ద్వేషించుగాక,- 'వర్షర్తువును అభినందించుగాక; 
నుందరో పర్వతము ఒక-చిరుచేప "వలె ఇటు నటు * కదిలినను : కదలకుండ 
నున్న జలగర్భము గల సము[దమునకు మాత్రము (గ్రీష్యర్పువై నను, వర్షర్తు 
వైనను ఒకటే _ అని ఇచట చెప్పబడుచున్నది. కాని ఇచట పరస్పరవిరుద్దా 
రములై న “సంకలు”, “వికటి పదములను ప్రయాగించుటచే విశేషణానౌ చిత్యము 
స్పష్టముగ కనబడుచున్నది, సంకటస్వభావము కలది, చిన్నగా అనగా ఇరుకుగా, 
ఉండునది, వికటు యముగా అనగా విస్పీ రముగా ఉండుట అనుపపన్నము కదా? 
“అట్లు కాదు, తతూా కములు న్వధావమచే సంకటములు (సంకుచితస్వభానము 
కలవి) ఆకారము చే విపులములు ఆని అర్ధము” అనికూడ చెప్పుటకు వీలు 
లేదు. నిశ్చేతనమైన తటాకమునకు స్వభావ మనునది ఉండదు కదా? 


కై చి త్య. లీ చోర చ డా | 
12. 'ఉపనరౌచిత్యమ్‌ .' 
ఉపనచ్ణాచిత్యం దర్శయితుమావా_. |. 
యోగో రపసర్హ సంసారి AL] ర లగుణోచితా 
౧ హై ౧ es 
సూ క్రిరివర్ల తే సమ్పత్‌ 'నన్మార్లగమనై రివ. 24... 
ఉచితైః (పాడిభికువసర్లె 8 సాదయతి; విభా 
తిరివ సన్మాగ్గగమనై 8. శ. 
యథా మమ మునిమతమిమాంసాయామ్‌.... ' 
ఉపసర్షౌ చిత్యమును చూపుటక్రై చెప్పుచున్నాడు 
అడ్డులేని గుణములచే ఉచితమైన సూ-క్తి (పద్యము 'లేద్దా-కావ్యము) 
గ్యమెన ఉపసర్గల సంబంధముచేత, నిరర్గలములై న గుణములచేత, ఉచిత 


మైన సంపద మంచి నడవడికచేత వలె వృద్ధిపొందును లేదా “నిరర్గలగుణో 


చితమై వృద్ధిపొ దును” అని అర్థము. 


. 


ఐశ్వర్యము నన్మార్గమునందు (పవర్తించుటచేత వలె సూ క్తి ఉచితము 
లైన ప్రాద్యుపసర్గలచే ఉన్నతిని పొందును, ఉదాహరణము' నా "ముని మత 
మీమాంసనుండి ఎట్లనగా సః 


ఆచారం భజతే త్యజత్యసి, మదం ,వెరాగ్యమాలమృతే 
కర్తుం వాళ్ళకి సజ్జభ జ్ఞగలితోతుజ్లాభిమానం తపః, 

బెవన్య స్త విపర్యయెఃి సుఖశిఖ్యా భష్టః (పణష్టో జనః 1 
నా హసదృశీమాయాతి కర్శణ్యతామ్‌. 72 


అత దురో్యోధనస్య ఫఘోషయా(త్రాయాం “నరం ననారా 
భవభగ్నాభిమానన్య _(సౌజ్యాస్మా మాజ్యముత్సృజ్య తపః (పయత్నా ఖిని 
విస్టన్య దు, ర్త చే వర ర మానే. యదు క _కం_సర్యో, జనః సుఖ భష 


ర్రీ2 బౌచిత్యవీచారచర్చో 


(పణష్టవిభవః సదాచారం భజ లే, మదంత్యజతి, వె రాగ్యమాశయతి, 

సజభజేశ విగలిరోతు శాభిమానం తపః కరుం వాళ్ళృతి, (పాయో 
౧౧ ఇవీ ౧ ఆని 

చాహుల్యేన తాప విగలితలోవాపిణ్జనదృశీం కర్ష్మణ్య తామాయాతి,. 

అ(తోత్సూర్యతయా పపం తుజ్జనబ్దన్య స్వభావోన్నతిః ద్విగుణ 

తాముపయాతా దుర్శదాభిమానార్లచిత్యముచ్చేః కరోతి. 


“దై వముచే [ప్రాప్తించిన విపరీతపరిస్థితుల చేత సుఖశిఖరములను౦డి 
(కిందికి జారిపోయి, వై భవము కోల్పోయినవాడు సదాచారమును ఆవలంచబిం 
చును, మదమును విడచును, వై రాగ్యమును పొందును. సంగము లేకపోవుటచే 
తొలగిపోయిన ఉత్తుంగమైన (అత్యున్నతమైన) అభిమానముగల తపస్సు 
చేయదల పెట్టును. ఈ విధముగా సాధారణముగ వేడికి కరగిన లోహముతో 
సమానమైన. కర్మణ్యత్వమును పొందును”, వేడికి మెత్తబడిన ఇనుము ఎటు 
(కిపష్పిన అటు వంగుకట్లు ఈతడు గూడ ఏ పనియైనను చేయుటకు సిద్ధ 
మగును అని అర్థము. 

ఘోషయా(త్రకు బయలుదేరిన దుర్యోధనుడు గంధర్వునిచే బంధింప 
బడి, ఆ పరాభవముచే అభిమానమంతయు భగ్నముకాగా, తన సామాజ్య 
వైభవమునంతను విడచి తపస్సు చేనుకొందునని మొండి పట్టుదలతో చేసిన 
[ప్రయత్నము ఇచట వర్ణింపబిడుచున్నది. “సుఖమునుండి (భహ్షడె ఐశ్వర్యము 
నంతను పొగొట్టుకొవిన [ప్రతివాడును సదాచారమును అవలంబించును; మవ 
మును విడచును; వైరాగ్యము నాశయించును; సర్వసంగములు తొలగిపోవు 
టచే అంతవరకును ఉన్న అత్యున్నతమైన అభిమాన మంతయు నశింపగా 
తపస్సు చేయవలెనని అభిలషించును. చాల వరకు వేడికి కరగిన లోబా 
పిండముతో సమానమైన కర్మణ్యత్వమును పొందును,” ఇచట *తుంగి శబ్ద 
మునకు “ఉత్‌” అను ఉపసర్గ చేర్చుటతో ఆ శబ్దముచే బోధింపబడిన ఉన్నతి 
రెట్టింపు అయినదై దుర్మదము వలన కలుగు అభిమానము (అహంకారము) 
యుక్క. ఆధిక్యమును సూచించుచు కొ చిత్యమును పెంపొందించుచున్నది, 


కోచి త్య వీచారచ రా గ్ర 

న తు యథా కుమారదాసస్య 
"78. అయి విజహీహీ దృఢోపగూహానం 

త్యజ నవసంగమభీరు వల్లభమ్‌. 

అరుణకరోద్గమ వవ వర్తతే 

వరతను సంప్రవదస్పి కుక్కుటా8, 

అత ఆభినవానజ్ఞనజ్ఞమ గాఢ మాలిజ్ఞన నిశ్చలాజ్ఞ చృన్నాజ్షనా 
(పటోధనే సఖ్యా యదుక్తం ___ వల్లభం ముజ్ళు _పభాత సన్ధ్యాయా 
మరుణ కిరణోద్దమో వర్తతే; కుక్కు_టాశ్స సం్మపవద ని ఇది, తత 
సం(పోపసర్ల ళూన్యశష్టాపూరణమా లేణ నిరర్ధక త్వాదనుచిత మేవ. 

కాని కుమారదాసుని శ్లోకము మాత్రమ ఉదాహరణము కాదు. 

“నవసంగమునందు భయపడు ఓ సఖీ: గాఢాలింగనమును విడువుము. 
(ప్రియుని త్యజింపుము ఇదిగో సూర్యకిరణాలు పైకి వచ్చుచున్నవి. ఓ సుందర 
మైన దేహము కలదానా! కోళ్ళు కూయుచున్నవి”. 

ఇక్కడ - (కొత్తగా జరిగిన అనంగసంగమమునందు గాఢముగా 
ఆలింగనము చేసికొనుటచే నిశ్చలమైన (ప్రియ శరీరముచే కప్పబడిన నాయి 
కను బోధించు సఖి ఇట్లు అనుచున్నది, “(పియుని విడువుము (ప్రభాత సంధ్య 
యందు) సూర్యకిరణాలు పైకి వచ్చుచున్నవి. కోళ్ళు కూడా కూయుచున్నవి”. 
ఇచట --- “సం(ప్రవదన్ని” అనునపుడు “సం? “పి అను శూన్యములైన 
(ఆర్థము లేని) శబ్బములను నింపినంత మ్మాత్రముచే, (ప్రయోజన మేమియు 
(ఆర్థములో విశేష మేమియు లేకపోవుటచే) ఇది ఆనుచితమే, 

18, నిపాతౌచిత్యమ్‌, 


నిపాలే”చిత్యం దర్శయితు మాహాొ____ 
ఉచిత స్థానవిన్యగార్ని పాలే రరస జతి: 

థి కై 6౬. qm ౧ 
ఉపా టేయైర్భవ ల్యేవ నచి-వె రివ సిశ్చలాం 25, 
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ఉపాదేయిశ్చాదిభిర్ని పాై రుచితపదవిని కేశి" కావంన 
(cu QQ... 6 § ఫీ 
అరసజతిరసవిగా సత్సహోయెరివ భవతి, 
ఇ ౧ (ఉట రగా 
నిపాతౌచిత్యమును చెప్పుచున్నాడు---' 


“తగిన స్థానమునందు ఉంచబడినవియ, ఉఊపాదేయములును 
(గహింపదగినవి అయిన నిపాతలచేత, తగిన స్థానములందు నియుక్తు 
లును, (గృహింపనర్హులును అగు సచివుల చేత వలె, అర్థసంగతి నిశ్చలమై 
“ఉండును.” (“అర్థ సంగతి అనగా అర్ధము తగు విధముగా ఉండుట 
“అనియు, ధనప్రాప్తి అనియు రెండర్హములు). 

ఉపాదేయము లైన “చ” “తు” మొదలగు విపాఠలను తగిన స్థానము 
లలో (పయోగించినపుడు, ఉతృములై న సహాయులచేత వలె, అర్థసంగతి 
అనందిగ్గముగా ఉండును. 

యథా మమ మునిమతపమోామాంసాయా మ్‌. 

14. సర్వే స్వర్గసుఖార్థినః క్రతుళతెః | పాజై్య ర్యజన్నే జడా 
స్తేషాం సాకప్రుశే _పయాతి విఛులః కాలః తుకార్ణం చ తల్‌ = 
" తీతే పుణ్యధనే స్టితిర్న తు యథా వేశ్యాగృహే కావినాం 
తస్మాన్మోతసుఖం సమాశ్రయత భోః నత్యం చ మ. వ | 


అత స్వర్లసుఖన్య వెళ్యాభోగవదపసాన విరనచపలతాయాం 
(పతిపాదితాయాం నిశ ఎలమోక్ష నుఖస్య నిస్సనైహనిశ్సితా (పతిప త్తిః 
సిపాతపదోసబ్బంహితా వాక్క్యార్థాచిత్యం జనయతి, 
| థి | 
“మూఢు లందరును స్వర్గసుఖమును కోరుచు ఆడంబరపూర్ణములై న 


కర యా 


వందల కొలది యజ్ఞములను చేయుచున్నారు, దీర్టమైన వారి కాలము 
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ఇ లచే శో సరో అదో, ఇ” ఇలలో ॥ జ్‌ త - ఆ 
స్వర్గము 5 శడార్రము పలె గడచిపోవును. అటు పిమ్మట, పుణ్యధనము 
క్షీణించిన దగుచుండగా, కాముకులు ధనము క్షీణించిన పిదప వేశ్యా గృహ" 
ములో ఎట్టు ఉండజాలరో అట్లే, వీరు స్వర్గములో ఉండజాలరు అందు 
పలన = ఏమోక్షసుఖము సత్య మైనదో, నిత్య మైనదో అట్టి మోత్ష్తసుఖమును 
ఆగశ్రయించుడు,” 


న్వర్గసుఖము “వేళ్యాభోగము వలె అవసానమ.నందు విరసమైనది, చపల 
మైనది ఆను విషయమును (వతిపాదించు ఈ వాక్యమున నిశ్చల మైన మోక్ష. 
సుఖము యుర్క నిస్పందేటూమును , నిశ్నితమును అయిన జ్ఞానము నిపాత 
పదములజ పోషింపబడిసదై వాకా 


జీ 
CX 


;ర్గముయొక్క. జొచిత్యమును కలిగించు 


న'తు హా ట్రీ కన్య 
75. జీవో జ+నాఖి సర్వం యదపి చ తదపి (బూమకే హా  " ప్లలినివ్యం _ 
. _ సార్టం సన్బాయ జాలా నృరధరణిభుజూ నిర్చృతో 'బాన్టవేన. . 
మేచ్చానుచ్చిస్లి భిన్గి వతిదినముయకో రుస్టి విశ్వం " యకోనిః.. 
య జ్మీఖలాయాం పరికలయ కరం కిం . a 
విశ( నారా యామ్‌. 754 -* 
అత క్షితిపణినుతి వస్తాకే “దేవో జానాతి సర్వం యదవీ చ 
తదపి” ఇతి యదు కం త్‌, పూ క్వాపరపద యో రనమ్మద్ద త్వేన 
నిరగ్గక వివ సిరుపయోగశ్చ కారః (సతతొత్పవ బహుజనభోజనపజ్యా- 
అపరి, తః సయ మేవ మే నముపవిష్ట 8 , పశ్చాదభివ్య క్షః పరం 
లజ్జాదుర్మనా బవాన "చి చిత్యం (పతనోతి. 
రాని (శ్రాచ్మకుని బ్లా శోరము మాతము ఉదాహరణము కాదు, 


* వభువుగారు. అన్నియు ఎరీగియే యున్నను, అట్లయినను, సతికి. 
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సంబంధించిన విషయమును చెప్పుచున్నాము. బంధు వెన జా లాంతరరాజుకో 
సంధి చేసికొని నుఖముగా నుండుము. మ్చేచ్చులను నశింపచేయము. (ప్రతి 
దినము అపకీరి ని తొలగించుము. (పపంచమును కీ రులతో కస్పివేయుము, 
మరియు, సముద్రము వడ్డాణముగా గల భూవలయమ్నుపై పన్నును సంపా 
దించుము”. 

వి. “యదపి” అనునది “యద్యపి” అనగా అయినను ౪ను అర్థములో 
ప్రయో గింపబడినది. “తదపి? అనగా అట్రయినను అనిఅర్థము, అందుచే ఇచట 
నున్న ఈ యచ్చబ్దతచ్చబ్దములు పరస్పరాన్వితములు కావు. “జాలాన్నరధరణి 
భుజా" అనుదాని అర్థము తెలియలేదు. పాఠాంతరమేమైన ఉన్నదేమో? 
“అంతరి అనుదానికి సరిహద్దులో” ఉన్న అని అర్థము చెప్పవచ్చును. 


ఇచ్చట రాజును స్తుతించు సందర్భమున [ప్రయోగించిన “దేవో 
జానాతి సర్వం యదసి చ తదపి” అనుదానిలోని *'యదపి* “తదపి?” అనునవి 
సంబంధము కల పదములు కావు. (దీనిని తెలుసుకొనుచున్నాడో దానిని అను 
విధమున సంబద్ధపదములు కావు అందుచే వాటి మధ్య (పయోగించిన చ్చి 
అను నిపాతము నిరర్థక మైనది. గొప్ప ఉత్సవములో జరుగుచున్న విందులోని 
బహుజన పంక్తిలో పిలవకుండగనే వచ్చి కూర్చున్న ఒక అజ్ఞాతవ్యకిి, 
అందరికి తెలిసిపోయినతోడనే సిగ్గు పడునట్లు ఉన్నది ఇక్కడ ఈ నిపాతము 
వచ్చి కూర్చుండుట! 


14. కాలౌచిత్యమ్‌. 


కాలె "చిత్యం దర ఎయితుమాహ.___ 

కాలౌచిక్యేన యాత్యేవ వాక్యమ నేన బారుతామ్‌ 

జనావర్ణనర మ్యేణ వేపే.శేవ సతాం వవుః. 26 

కాలె "చిత్య'ప్రయుశ్తే నానేన వాక్యం చారుతామేతి వేప. 
పక్షి గహేణేవ కాలయో్యోన న తామ వసర జాన వపుః, 


జాచిత్యవిచారచర్చా 97 
కాలౌ చిత్యమును చూపుటకై చెప్పుచున్నాడు-ా- 


“కాలౌచిత్యముతో కూడిన అర్థముచేత వాక్యము, జనులను ఆవర్డిం 
చుటచే రమ్యమైన వేషముచేత సత్పురుషుల శరీరము వలె ప్రకాశించును”, 


సమయ మెరిగి మసలుకొను సత్పురుషుల భరీరము కాలమునకు తగిన 
'వేష(గహణముచేత వలె, వాక్యము కాలముచే ఏర్పడిన బౌచిత్య ముతో 
కూడిన ఆర్థముచే సౌందర్యమును పొందును. 


యథా మమ మునివుతమోమాంసాయా మి ___ 
76. యో౭ భూద్ద్లోపశిశుః పయోదధి శిరశెస్పెరః కరీషంకవ 

నై వాద్య జగత్పతే ఖగపతే కౌశే మురారే హరే, 

(లీవత్స్పాజ్క- జడేరితి స్తుతిపదైె కర్ణా నృణాం పూరిత 

పీ కాలస్య విపర్యయ (ప్రణయినీ పాక క్రియాశ్చర్యభూః. 

అత్ర అమర్ష విషవిషమౌా విపష్కారముమూర్తుణా శిశు పాలే 
నాభిధీయమానే యత్‌ కిల గోపాలబాలః పయోదధిశిరశ్చౌర; కరీషం 
కపో౬ఒభూత్‌ తె వాద్య జగన్నాథాదిభిః స్తుతిపదై ర్నృణాం కర్ణౌ 
పూరిత, హీ బత కాలస్య విపర్యయకారిణి పాక క్రియా శ్చర్యభూమి 
రితి, తతా భూదితి భూతకాలేన ఆశ ్పర్యసరిపో షరుచిర మారబాధికే ప 
లక్షణం వాక్యొచిత్యం కృతమ్‌. 


వ్యా. నా మునిమత మీమాంసలో ఉదాహరణ మెట్ల నగా-- 

“ఏ గొల్తపిల్లవాడు పాలు, పెరుగు, వెన్న అపహరించుచు, పేడ 
మోయుచు ఉండేవాడో ఆతనినే స్తుతించుచు పలకబడుచున్న జగత్పతే ! ఖగపతే: 
శారే! మురారేః: హరే! శ్రీవత్సాంక!, అను పదములచేత ఈనాడు జనుల 
చెవులు మూర్జులచేత నింపివేయబడుచున్నవి. ఆహా: విపర్యయమును కలిగించే 
(తల్మకిందులుగచే సే) కాలముయొక్క. పరిపాక్రము ఎంత ఆశ్చర్యకర మైనది 1" 
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ఇచట = అమర్ష మనెడు విషమును విషమరీతిలో ఆవిష్కరించుట ద్వారా 
మరణించదలచిన శిశుపాలుడు ఇట్లనుచున్నాడు. ఏ గోపాలబాలకుడు వాలు, 
పెరుగు, వెన్నదొంగిలించుచు పేడ మోసికొనుచు ఉండెడివాడోఆతనినే 
స్తుతించుచు పలికిన “జగన్నాథ” వంటి పదములచే మనుష్యుల చెవులు నింప 
బడుచున్నవి. ఆహో! ఇంతటి విపరీతపరిణామములను కలిగించు కాలము 
యొక్క పాకక్రియ ఎంత ఆశ్చర్యకర మైనది.” “అభూత్‌” అను భూతకాల 
(పయోగముచే ఆరంభించిన అధికేపమునకు లక్షణమైన వాక్యౌ చిత్యము 
ఆశ్చర్యపరిపుష్టిచే రుచిర మైనదిగా చేయబడినది. 

యధా వా మాలవకువలయస్య__ 

చ్యుతసుమనసః కున్దాః వుష్పోధ్గమైరలసా ద్రుమా 

మనసి చ గిరం గృష్హాసీమే కిర న్తి న కోకిలాః, 

అథ చ సవితుః న్రీత్రోల్లాసం లున స్తి మేరీచయో 

నచ జరఠతామాలమృనే కమోదయదాయినీష్‌. 


అత శిశుతరవన నకానోపవన నవరసోల్లాన సూచ్య మాన 
నసిజోత్క_క్ఞావర్ల నాయామ్‌ బుతుస నిసముచికాః కున్దాః కుసుమావ 
sean diet i కింశుకాశోక్రాః కలికోద్దముభరాలసా+, మనసి 
కోకిలా  కలకూజి తాని అనునన్షధతి; ర వేర్మరీచయః శీతోల్లాన మథ 
చ నివారయస్తి, న చ సన్నాపదాయినీం పొఢతామాలన్నున్తే ఇత్యు 
క్‌. వర ర మానకాలప బేసే. బవ హృదయసంవాదసున్షరమాఛిత్యం 
కిముపా మోదతే, 


మరియొక ఉదాహరణము మాలవకువలయునిది ఎ ట్రనగా--- 


“కుందలతలు (మొల్లలు) పు వృష్పశూన్యముగా ఉన్నవి. వృక్షములు పుష్పాల 
ఆవిర్భావముచే దరువెక్కినవి, ఈ కోకిలలు మనస్సులో ధ్వనిని (గ్రహించి 
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నను పైకి హ్యక్తీకరించుట లేదు. మరియు సూర్యుని కిరణములు చలిని 
తగ్గించుచున్నవి, కౌని అలసటను కలిగించు తీ వత్యమును ధరించుట లేదు.” 


ఇచట -- (పారంభావస్థ్రో ఉన్న వసంతర్తువుచేత మనోహర మైన 
ఉద్యానముల నూతన రసముచే సూచింపబడుచున్న మన్మథోత్కం ళను 
వర్ణించు సందర్భమున “బుతు సంధికి అనుగుణముగా కుందలతలు పుష్ప 
ములు పూయుట మానివేయుటచే అవి శూన్యములుగా ఉన్నవి; కింశుకా 
శోకాదివృక్షములు పుష్పములు బయలుదేరుటచే బరువెక్కి యున్నవి. కోకిలలు 
మనస్సులో కూజితములను అనుసంధానము చేసికొనుచున్నవి; సూర్యకిరణ 
ములు చలిని తగ్గించుచున్నవి గాని సంతాపము కలిగంచునంతగా తీక్టముగ 
లేవు; అని వర్తమాన పదములసు (పయోగించుటతో హృదయ సంవాదముచే 
(హృదయమునకు హత్తుకొనుటచే) సుందరమైన ఒక విధమైన బాచిత్యము 
పరిమళించుచున్నది. 


యథా వా భట్టభల్ల టస్య-- 

78. మృతోరాస్యమివాతతం ధనురిదం మూర్చద్విపా క్చేషవః 
శికూ సా విజితార్జునా _(పతిలయం సర్వా జ్ఞలగ్నా గతిః, 
అః _ార్యమహోే శరన్య మధురం హో హారి గీతం ముఖే 
వ్యాధస్యాన్య యథా భవిష్యతి తథా మన్యే వనం 'నిర్భృగమ్‌. 


అత లుబ్బక న్య ధనుః సాయకకిశూగతి (కార్యగీతాని తథా 
యథా వనం నిర్భృగం భవిష్యతీతి భవివ్యత్కా_లః (పకృ తార్థ పరి 
పోపేణ హృదయనం వాదాచిత్యమాదధాతి. 

ఈ ధనస్సు తెరచుకొనిన మృత్యుదేవత ముఖము వలె నున్నది, 


బాణములు విషమును వెదజల్లుచున్నవి. శిక్ష (శసా9భ్యాసము) అర్జునుని 
మించి ఉన్నది. (పతిలయమునందును (అడుగడుగున) వీని నడక అన్ని 
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అంగములకును సంబంధించి ఉన్నది. శలుడైన ఈ వ్యాధుని హృదయ 
ములో (కూరత్వము ఉన్నది. ముఖమునందు మాత్రము మనోహరమైన 


గానము లేళ్ళను ఆవర్టించుటకు ఉన్నది. ఇదంతయు చూడగా వనము మృగ 
శూన్యము కాగల దని తలచెదను.” 


“లుబ్బకుని ధనస్సు, బాణములు శిక్ష, గతి, [(కూరత్వము, గీత 
ఇవన్నియు ఎట్టున్నవనగా, వనము మృగళూన్యము కాగలదు” - అని భవి 
ష్యత్మాల ప్రయోగము (పకృతార్థమునకు పుష్టి చేకూర్చుటచే హృదయ సంవా 
దొచిత్యమును కలిగి :చుచున్నది. (మూడు కాలములకు మూడు ఉదాహరణ 
ములు చూపబడినవి). 

న తు యథా వరావామిహిరన్య 
79. శ్రీ అశ్చన్లో) వినతి తరణేర్శణ్ణలం మాసి మాసి 

లబ్ద్యా కాంచిత్‌ పునరపి కలాం దూరదూరానువ ర్రీ. 

సమ్బూర్డక్చేత్‌ కథమవి తదా న్పర్ణయోదేతి భానో 

ర్శో డార్జన్యాద్విరమతి జడో నావి దైన్యాద్‌ వ్యరంసల్‌ , 

అత ర వేర్మల్హాలం శ్రీణక శశీ [పతిమాసం (పవిశతి తతః 
కాంచిదాప్యాయికాం కలాం (పాష్య దుారే దూరే భవతి, పరిపూర్ణ శ్చ 
తస్యైవ స్పర్గయాభ్యుదేతి. డార్టన్యాత్‌ న విరమతి, న చ దైన్యాద్‌ 
వ్యరం సీత్‌ ఇతి, వత” “విరమతి” “వ్యరంసీత్‌ * ఇతి పరస్పరాసంగతం 
కాలపదద్యయం చన్ష్రన్య సద్భశ యోః చార్థన్యదై న్యయోః సర్వ 
కాలమభినిర్భృ_త్తయోః యదుపన్య స్తం త వ్యరంస్మీతత్‌ ఇతి 
విరుద్ధార్థ త్వదనుచిత మేవ, 

థి 
కాని వరాహమిహిరుని శ్లోకము మ్మృాతము ఉదాహరణము కాదు 
“కీణుడై న (ధనము కోల్పోయిన అని మరియొక అర్థము) చంద్రుడు, 
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(పతిమాసమునందును సూర్యామండలమును (ప్రవేశించును. మరల ఏదో ఒక 
స రియొక ఆర్థము), పొంది దూరదూరముగా 
) అనుసరిం చును. ఎదియో విధముగ సంష పూర్ణుడెనచో అప్పడు 

వ్‌ పడుచు ఉదయించును. (సనూర్యుడస్త 
మిచు సమయమున తాను ఉదయించును.) ఈ జడుడు (జడస్వభావంగల 
దుషుడు, చల నివాడు అని 'రెండర్థ ములు దౌర్దన్యమ నుంచి విరమించడు; 


“చం దదుడు డీణించినఇుడు (పతిమాసమునందును సూర్య మండల 
మును (ప్రజశించుసు. వానిసుంచి ఒక ఆప్యాయిక కళను (తృపిని కలిగించు 
లేదా నింపు కళన్సు పొంది దూరదూరముగా తిరుగును. వరిపూర్ణుడెై ఆ 
సూర్యునికే పోటీగా ఉదయించును. ఈ విధముగ దౌర్జన్యమునుంచి విర 
మించుటలేదు”, అని చెప్పిన ఈ వాక్యమునందు “*విరమతి” (వర్తమాన 
కొల క్రియ) “న్యరం సీఠ్‌* (భూతకాల క్రియ) అను పరస్పర విరుద్ధకాలము 
లను బోధించు సదద్వయము (పయో గింపబడినది. చం(దుని దౌర్జన్య దె న్య 


అర, 


ములు సర్యకాలములందును కొనసాగుచునే ఉండగా “వ్యరం సీక్‌ అను 
భూత కాల పఫయోగము విరుద్ధాాదోధకమగుటచే అను చితమే. (ఇచట క్షేమేం 
(దుని వాక్యనిర్మాణము విసంప్పులముగ ఉన్నది, పాఠభోపమేదై న ఉండ 
వచ్చును), 


15. దెళౌచిత రయి, 
చశౌచిత్యం ద గృయితు మాహా___ 
దేశొచిత్యన కావ్యార్థః నసంవాచేన_ కోభే 
పరం పరిచయాశంస వ్యవహార! సతామివ, 27, 


'దేశవిషయాాచి త్యేన హా దయసం వాడినా శావ్యారః సతాం 
వ్యవహార ఇవ పరిచయసుచకః శోభతే, యథా భట్టభవభూ కేః- 
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దేకొచిత్యమును చూపుటకు చెప్పుచున్నాడు- 

“సంవాదముతో కూడిన దేశెచిత్యముచేత, కావ్యార్థ పరిచయము 
సంవాదముతో కూడిన దేశౌచిత్యమువేత పరిచయమును సూచించు, సత్పురు 
మల వ్యవహారము వలె ఎక్కువ (పకాశించును,” 

హృదయసంవాది మైన దేశ విషయకమగు బాచిత్యము చేత, కావ్యా 
రము, పకచయ సూచకమగు సత్పురుషుల వ్యవహారము వలె (లేదా 
సత్పురుములవ్యవహారము వలె పరిచయసూచకమై) శోభించును. 


వి.. సంవాద మనగా హృదయమునకు సరిగా (అంగీకారయోగ్య 
ముగా) ఉండుట. _ దేశానుగుణముగ వర్షించినచో, వర్ణింవబడుచున్న దేశ 
ముతో కవికి పరిచయమున్నట్లు తెలియును. సత్పురుషుల వ్యవసోరము 
కూడ దేశానుకూలముగ నుండి పరిచయమును సూచించును. 

ఉదాహరణ మునకు భట్టభవభూతి శ్లోక మెట్లనగా-- 


80. సురా య్యతే (సోతః వులినమధునా తత్ర సరితాం 
విపర్యాసం యాతో ఘనవిరలభావః శ్రీ తిరుహామ్‌. 
బహోర్ష బ్రషం కాలాదపరమివ మన్యే వనమిదం 
దలబ 
నివేశళః శీ లానాం తదిదమితి టల (దఢయతి (ఉ.రా, 2,27 


అత్ర బహుఖిర (ర్త నహ్మసై రతి కాన్నెః శమ్చూశవధ( పసజ్లన 
దణ్ల కారణ్యం రామః పూర (పరిచితం పునః _పవిష్ట్రః సమనాదవలో క్య 
ఏవం (బూళే “పురా యత నదీసాం (పవాహ స్మ లేదాసీం తటమ్‌, 
వృషూగాం ఘనవిరల తే విపర్యయక్సి రాద్దృషస్ట్రం వనమిదమపూర 
విన మన్యేపర గతసన్ని వేశస్తు త దేవె తదితి బుద్ధిం స్థిరీకరో + ఇత్యు 
శే చిరకాలవిర్యయ పరివృత్త సంస్థానకాననవర్గనయా హృదయ 
సంవాదీ "దేశస్వభావః పరమాాచిత్యం (పద్యోతయతి, 


“పూర్వము నదీ ప్రవాహ మున్న చోట ఇప్పడు ఇసుక తిన్నె ఉన్నది, 
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వృక్షములు దట్టముగాను, పల్చగాను ఉండుటకే మార్చు వచ్చినది. చాల 
కాలము తరవాత చూడబడిన ఈ వనము మం9యొక వనమా అన్నట్లున్నది, 
కాని పర్వతముల స్తితి మాత్రము ఆ వనమే ఇది ౪ను బుద్ధిని దృఢీకరించు 
చున్నది.” 

అనేకవర్షసహ సములు గడచిన పిమ్మట శ్రీరాముడు శంబూకవధ 
(పసంగముచే పూర్వ పరిచిత మైన దండకారణ్యమును (పవేశించి, నలు 
మూలల పరికించి, ఇట్లనుచున్నాడు- “పూర్వము నదీ పవాహ మున్న చోట 
ఇపుడు ఇసుక తిన్నెలు ఏర్పడి కవి. వుక్షముల ఘనత్వవిరలత్వముల లో 
మార్చు వచ్చినది. చిరకాలమునకు చూచిన ఈ వనము (కొత్తదని అను 


కొనుచున్నాను. కాని పర్వత ముల సంనివేళము (స్థితి ఇది ఆదియే అన్న 
బుద్ధిని స్థిరముచేయుచున్నది.” ఈ విధముగ చాల కాలము గడచిపోవుటచే 


మారిపోయిన సంస్థానము (వస్తువుల స్థిత్సి గల కాననమును వర్ణించుటచే 
హృదయ సంవాది యైన దేశన్వభావము ఎక్కువ బాచిత్యమును (ప్రకాశింప 
చేయుచున్నది. 

న తు యాథా రాజశేఖర స్వ 
81, కర్ణాటీదశనాజ్కి_ తః శితమహాో రాష్ట్రే కటా శావాతః 

(వౌభాస్ట్‌9_న్తన పీడితః (ప్రణయినీ భూభజ్ఞవి తాసితః , 

లాటీ చాహువి వేష్టితళ్చు మలయత్రీ తర్గ్లసీ తర్ణితః 

లు జా జ 
సోఒయం సం| పలి రాజశేఖరకవిరాషరాణనసీం వాళ్ళృతి. 
అత కర్ణాటమహారాస్త్రాన్ల)లాటమలయలలనాసంభోగసుభగః 
ల ల /థి 

కాలేన గలితరాగమోహాః నంపతి రాజశేఖరకవిః వారాణసీం 
గన్తుమిచ తీత్యు_క శృజ్షారర సతర జ్లిత వరాజ్ఞనా పసజ్లే ౬న జనిరర్లల 
దక్ష ణాపథ దేశోదేశమభ్యే (పణయిన్న్మీ భూభజ్ణ వితాసిత 9ఇతి 
చేశోవలక్షణవిర హి త కేవల [పణయినీప దేన చేకచిత్యముపచితమప్యను 
చిత తాం నీతమ్‌. 
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కాని రాజశేఖరుని శ్లోకము మాత్రము ఉదాహరణము కాదు. 


“కర్ణాట కామినుల దంతములచే చిహ్నితుడును, మహారాష్ట్రమహిళల 
వాడియైన (కీకంటిచూపు లచే (గుచ్చబడినవాడును, (పాఢల్లైన ఆం॥ ధదేశ 
యువతుల స్తనములచే పీడింపబడినవాడును, (పియురాం(డ్ర కనుబొమ్మల 
విరుపుచే భయ పెట్టబడి నవాడును, లాటదేశ యువకుల బాహువులచే చుట్టబడిన 
వాడును, మలయ ప్రాంతీయ స్ర్తీల తర్జనులచే (చూపడు (వేలు. దొని ఆసలు 
అర్థము జడిపించు (వేలు ఆని) జడిపించబడినవా డును ఇగు ఆ రాజశేఖర 
కవి ఈ నాడు వారాణసీనివాసమును కోరుచున్నాడు”. 


కర్జాట- మహారాష్ట్ర -ఆ౦(ధ-లాట-మలయ [ప్రాంతీ మయయువతుల నంభోగ 
భాగ్యమును పొందిన రాజశేఖరకవి కాల[కమమున రాగమోహము లుడిగి 
పోవుటతో, ఇపు డిక వారణాసికి పోవలె న) కోరుచున్నాడు అని చెప్పు 
ఈ సందర్భమున శృంగారరసతరం గితవరాంగనలను గూర్చి చెప్పుచు, నిర్టే 
శించిన, మన్మథవ్యాపారమున అడ్డు లేని దక్షిణాపథమునకు చెందిన దేశముల 
పేర మధ్య “పణయినీ (భూభజ్ఞవిత్రాసిత;" అని, దేశము పేరేదియ చెప్ప 
కుండగా కేవల్మపణయినీపదమును (పయోగించుటచే, ఆంతవరకును పెంపొం 
దిన దేశెచిత్యమునకు అనుచితత్యము ఏర్పడినది, 


వి. “ప్రణయినీ భూభజ్లవి(త్రాసితః” అనుటకుబదులు మరి యొక 
దేశము పేరేదైనచెప్పి, అచటి స్త్రీల (భూభంగముచే భయ పెట్టబడినవాడు అని 
చెప్పినచో దేశౌచిత్యము బాగుండెడిది ఆని భావము, 


16. కులౌచిత్యమ్‌ 
కలో పచితమాచిత్యం విశహోత్క_ర్ల కారణమ్‌ 
కావ్యస్య పురువ.న్యేవ (వయం _పాయః నచేతసామ్‌, ఏరి, 
వురువ స్యేవ కావ్యస్య కులోన్నతమౌ చిత్యం సవిశేపోత్క_ర్ల 
జనకం ప్రాయేణ చాహుల్యేన నహృదయానామభిమత వ్‌, 
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కులౌ చిత్యమును చూపుటకు చెప్పుచున్నాడు. 


“పురుషునకు వలె, కావ్యమునకు విశేషోత్క-ర్షను కలిగించుటకు కారణ 
మైన కులముచే కలిగింపబడిన బాచిత్యము, సాధారణముగా సహృదయులకు 
ప్రియ మగును.” 


కులోన్నత మైన జొచిత్యము, పుఠుషునకు వలె కావ్యమునకు అతి 
విశిష్ట మైన ఉత్క-ర్షను కలిగించుచు, చాలవరకు. సహృదయులకు [పియ 
ముగా నుండును. 

యథా కాలిదా సన్య_ 

8. ఆధ స విషయవ్యావృ త్తాత్మా యథావిధి 'సూన వే 

నృపతిక కుదం దత్త్వా యావే సితాతపవారణమ్‌, 

మునివస తరుచ్భాయాం "దేవ్యా తయా సవా ని శియే 

గలిత వయసామివ్రా(కూణామిదం హొ కుల వతమ్‌ 

(రఘు, కీ-(0) 
ఆత“ రాజా వృద్ధస్తృరుణాయ సూన వే రాజ్యం (పతి వాద్య 
తయా దేవ్యా నహ తపోవనం భేజే. విరక్త చేతసామిశ్ష్యూకాణా 
మన్నే హీ కుల వతమిదమేవ” ఇత్యుశే భూతవర మానభావినాం 
ఉదాహరణమునకు కాళిదాసుని శ్లోక మెట్లన గా-- 

“పిమ్మట. ఆదిలిపమహారాజు, యువకు డైన కుమారునకు రొజచిహ్నా 
మైన శ్వేతచ్చత్రమును యథాశాస్త్రముగా ఇచ్చి, ఆ సుదకిణాదేవితో కూడ 
తపోవనములలోని వృక్షముల చ్చాయను, ఆ(శ్రయించెను. వయస్సు గడచిన 
ఇక్వాకువం శరాజులు ఆచరించు కుల [వత మిదియే కదా." 


ఇచట-- “వృద్దు జైన ఆ రాజు, యువకుడైన కుమారునకు రాజ్యము 
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నిచ్చి ఆ దేవితో కూడ తపోవనమును చేరెను; విరక్త మైన మనస్సు గల 
ఇక్వాకువంశరాజులు చివరకు అనుసరించు కులవతము ఇదియే కదా?” అని 
చెప్పుటలో భూతవర్తమానభవిష్యత్కాలములకు చెందిన ఆ ఇక్వాకునంశ 
రాజుల బొచిత్యము ప్రకాశిత మగుచున్నది. 


న తు యథా యళోవర్మ బేవస్య--- 
89. _ ఉత్పత్తిర్భణ్ణకు లే యదభీష్టం తత్పదం సమా(క్రాన్నమ్‌ 
భోగాస థావీ డై వాత్‌ సక్కదపి భోక్తుం న లభ్యన్నే. 


అత మమోత ఎ_కిర్భణ్ణకు లే, సమిహీతప దా కమణం చ 
నిష్పన్నమ్‌. తథాపి డై వార్చిత్మ పియావిపయోగాద్‌ భోగా 
భోక్కుం న లభ్యన్వే ఇత్యభిహి లే స్వసం వేద్య మేవ భణ్ణకులమన్య శ్రా 
(వసిద్ధం స్వయమేవ నిర్షిశ్యమాన ముత్కగ వ కేపషణవిరహీత కేవలపదో 
పాదాచేన నిరర్ధకతయా నిరాచిత్య మేవ, ఇక్షాకుకులన్య తు విర్విశేహ 
న ఏవ (తిభువన పసిద్ధాచిత్యచర్మితత్వాల్‌ . 


కాని యళశోవర్మదేవుని శ్లోకము మాత్రము ఉదాహరణము కాదు. 


“పుట్టినది భండకులములో. ఇష్టమైన పదవి పొందబడినది ఐనను, 
భోగములు ఒక్కమారై నను అనుభవించుటకు కుదురుట లేదు.” 


ఇచట. నేను భండకులంలో పుట్టినాను. కావలె ననుకొన్న వదవి 
లభించినది ఐనను, దైవవశముచే కలిగిన (పియావియోగమువలన, భోగా 
లను అనుభవించుటకు కుదురుట లేదు” అని చెప్పబడినది. భండకులమును 
గూర్చి తనకు తప్ప ఇతరుల కెవ్యరికిని తెలియదు. ఆ కులమునకు సంబం 
ధించిన ఉత్కర్షను చెప్పగలిగిన విశేషణపద మేదియు (పయోగించలేదు. 
అందుచే విశేషణరహిత మగు ఈ భండపదము నిరర్థకము; అనుచితము. 
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ఇక్వెకుకులచరి త త్రిభువన ప్రసిద్ధ మగుటచేవిశేషణ మేదియు (ప్రయోగింపక 
పోయినను యుక మే. 


17. (వతౌచిత్యమ్‌ 
(వతౌచిత్యం దర్శయితుమాహ.___ 
కావ్యార్థః సాధువాదార్గః స్మద్వతె చిత్యగారచాత్‌ 
సన్తాషనిర్భరం భక్వ్యా కరోతి జనమాననమ్‌. 29 
కావ్యార్థః నముచిత వతగొౌరవాల్‌ సాధువాదయోగ్యః సనోవ 
పూర్ణం జనమనః కరోతి, భ కి 8 విచ్చితిః. 
(వతౌచిత్యమును చూపుటకు చెప్పుచున్నాడు 


“మంచి (వతౌచిత్యముయొక్క_ గొరవమువలన కావ్యార్థము సాధువాద 
మునకు (బాగున్నది? అను మాటకు) తగినదై, సౌందర్యముచే, జనుల మన 
స్పును సంతోషపూర్ణమును చేయును *” 


కావ్యార్థము, తగిన [వత గౌరవమువలన, సాధువాదమునకు తగినదై, 
జనుల మనస్సును సంతోషముతో నింప్పను. “భక” అనగా విచ్చిత్సి (సౌంద 
ర్యము). 

యథా మమ ముకావలీకా వ్యే___ 
84, అత వల్క_లజుషహః పలాళినః 

పుష్ప శేణుభరభస్మభూవి. తాః 

లోలభృజవలయాశ్ష మాలి కాః, 

తాపసా ఇవ విభాని పాదపాః, 


అత తపోధనో చిత వ్రత వ్యజ్ఞుకవల్క_ల భస్నాక్షస్యూత_పణయి 
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పాదపవర నాయామచేతనానామపీ నవముసమయవిమలచిత వృప్త్‌! 
౯ me. pr) 
కౌెచిత్ర ఫ్రమువజపయతి 


ఉదొహరణముగా నో ముకావలీకావ్యములోని శ్లోక మెట్లన గా-- 


“వల్కలములను (బెరడు, సారచీర అని రెండర్థములు): ధరించినవి, 
పలాశములు (పలాశవృక్షములు, పలాశసమిధలు లేదా దండములు) కలవి* 
పుష్పపరాగముల థార మనెడు భస్మముచే పూయబడినవి, చంచల మైన 
తుమ్మెదల వలయములే జసమాలగా కలవి అయిన వృక్షములు తాపసుల వలె 
వకాశించుచున వవ్‌. ల 

ఇచట. తహపోధనులకు ఉచితమైన [వతమును త్యజిళపచేయు వల్కు 
లములందును భస్మమునందును, అక్షసూత్రమునందును (పణయముగల 
వృక్షములను వర్ణించునపుడు అచేతనము లగు వృక్షములకు కూడ శమసమ 
యమున సీర్యల మగు చిత్తవృత్తి యున్నట్లు చెప్పుట బౌచిత్యమును కలిగించు 
చున్నది 

నతుయధొ దీపక స్య 
రిక ' పుక్కో _గామే ననే. వా మహాతి సిశపటచ్చన్న వాలీకవాలీ 
మాదాయ న్యాయగర్భద్నిజహృత హుతి భు గూమధూ_మోపకళ్ధు మ్‌. 
దాగరం ద్వారం (పవృత్‌ వరముదరదరీపూరణాయ ముదారో 
మానీ (పాణీ సనాథో న పునరనుదినం తుల్యక ల్యేషు దీనః, 

అత వె రాగ్యనిరర్లలవర్ల నాయాల థి కాక పాలీమాదాయ 
తుళ్జామః కుక్షి పూరణాయ (పవృతో మానీ వరం, ద్యారం ద్వారం 

త జనల 
యపషైైనివషప్టవాణిః పరి భానో న పువరనిశం తుల్యప ల్యేషు దీన ఇత్యు 
క నహజ్మ పశమవిమలమాననవి శా ని సనోవముత్సృజ్య తుల్య 
కుల్య ద్వేవవిజిపూపర మేవ వాక్యం భృశ రునె"చిత్యముద్భావయతి. 
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వరమేకేత్‌ తీ వతరకష్టం నతు స్వజనదై న్యయాచనమితి సంసార 
గ్రస్థిబద్దాభిమానోపన్యాసః, 


కాని దీపకుని శ్లోకము మాత్రము ఉదాహరణము కాదు. 


“ఆత్మాభిమానము కలవాడు, ఆకలితో బాధపడుచున్నప్పుడు, పుణ్య 
మైన (గామమునందుగాని, పెద్ద వనము నందు గాని, తెల్లని బట్టచే కప్ప 
బడిన అంచులు గల కపాలమును చేతిలో ధరించి, న్యాయము గర్భమునందు 
గల (ధర్మ (పవర్శనగల) ద్విజులు హోమము చేయగా ఆ ధూమముచే ధూమ 
వర్ణ మైన సమీప [ప్రాంతము గల (పతీద్వార మువద్దకును తిరిగి తన పొట్ట 
నింపుకొనుట మంచిది కాని, ఎవరో పోషించే వాడున్నను, సమాన కులము 
నకు చెందినవారి మధ్య దీనుడై జీవించుట తగినదికాదు.” 


వై రాగ్యమును నిరర్గలముగా వర్ణించు ఈ ఘట్టమున, ఆకలితో బాద 
పడుచు పొట్టనింపుకొనుటకై ఉద్యుక్తుడై న మానవంతుడు భికకపాలమును 
ధరించి, దండమును చేత బట్టుకొని, (పతిగుమ్మమువద్దను తిరుగుట మంచిది 
కాని తనవారిలో దీనుడుగా ఉండుట మంచిది కాదు అని చెప్పబడుచున్నది. 
కాని ఈ వాక్యము సహజమైన (పశమముచేత నిర్మలమైన మనస్సుయొక్క 
విశాంతి సంతోషమును చెప్పుటకు బదులు, తన కులమువారి యెడ ద్వేష 
ముచే దానిని తప్పించుకొను (పయత్నమును మాత్రమే బోధించుచున్నది* 
గాన ఎక్కువ అనౌచిత్యమును కలిగించుచున్నది దై న్యముతో స్వజనమును 
యాచించుటకు బదులు ఈ తీ(వకష్టమును అనుభవించుటయే మంచిది అని 
చెప్పుటలో సాంసారిక బంధముచే అభిమానమునే (ప్రకటించి నజనది. (కాని 
వైరాగ్యము దృఢీకరించినట్లు కాదు అని భావము. అందుచే ఈత డవలం 
బించదలచిన (వతములో బౌచిత్యమేమియు లేదు గాన ఇడి (వతానౌచిత్యమున 
కుదాహరణము). 


18, త త్యాచిత్యన్‌ 
తతల్వ్వేచిత §ం దర యితుమాహ_ 
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కావ్యం హృదయసంవాది సత్య పత్యయనిశ్సయా త్‌ 
తత్తో (చితా భిధాశోన యాత్యుపాచేయితాం క్రవేః 0 
తతోచితాథ్యానేన కదేః సూక్తం స స 
సంవాది గృవ్యాతాం యాతి. 
తత్వాచిత్యమును చూపుటకై చెప్పుచున్నాడు--- 


“త_త్స్వమునకు (యథార్థస్థితికి) ఉచితమైన రీతిలో చెప్పుటచే, 

సత్యమనే నిశ్చయజ్షానమువలన , కవియొక్క_ కావ్యము హృదయమునకు 
ళా 

నచ్చినదై ఉపాదేయ మగును, 

తత్త మునకు ఉచితముగ చెప్పుటచే కవియొక్క. సూకృము (కావ్యము 
సత్య మనెడు జ్ఞానము సర మగుట వలన, హృదయసంవాదియై (గాబ్యాముగ 
ఉండును. 

యథా మమ బె"ద్దావదానలతి కాయామ్‌..._ 


85, దివిభువి ఫణిలోశే శెశవే యావనే వా 

జరిసి నిధనకాలే గర్భశయాా శయే వా 

సహగమనసహిప్లో, నర్వథా దేవాభాజాం 

న హి భవతి వినాశః కర్మణః పాక్కనస్య, 

ప్రాక్తనస్య కర్మణః తై 9లోశ్యే, ఎ వయావనవృద్ధ త్వా 
వస్థాసు చేహినాం సవహాగమసే సమర్గత్వాత్‌ న వినాశో=స్రి ఇత్యు శే 
నిఃసంశ యసక లజనహృదయ సంవాదిత క్వాఖ్యానమాచిత్యం 
పయతి, 


తాగా 


నా బౌద్ధావదానలతికలో ఎట్లనగా 


(ప్రాణుల పూర్వజన్మసంచిత మైన కర్మ స్వర్గములో కాని,భూలోకము శో 
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కాని పాతాళములో కాని, బాల్యములో కాని, యౌవనములో కాని, వారక 
ములో కాని, మరణసమయములో కాని, గర్భశయ్యలో ఉన్నప్పుడు గాని 
సహగమనముచేయ (అనుసరింప) సమర్థమెనది. అట్టి కర్మ ఏ విధమున 
వైనను నశించదు”, 

ఇచట--పూర్వజన్మలో చేసిన కర్మ మూడు లోకములలో కాని _శెశవ 
యౌవనవృద్ధావస్థలలో కాని |పాణులను వెన్నంటుచునే ఉండుటకు సమర్థ 
మైనది. దానికి (అనుభవించవలసినదే కాని) వినాశము లేదు అని చెప్పుట 
సకలమానవుల హృదయములకును నిస్సంశయముగా అంగీకారయోగ్య మైన 
తత్త్వమును (పతిపాదించుచు బొచిత్యము కలదిగ ఉన్నది. 


న తు యథా మాఘస్య--- 
687. బుభుక్షతె రాష్యక రణం న భుజ్య తే. 
యా 
పిపాసితె ౩ కావ్యరసో న వీయతే, 
రా 
న విద్యయా సనలతలలే6 కులం 


హిరణ్య మే వారయ నివ్ఫలాః కలాః, 
జ 


అత ఆర్థార్ధితాపర క్వేన ధనమేవార్ణయ, తుధిలై రార్ట్యక రణం 
న భుజ్య లే, న కావ్యరసః పిపాసి తే 8 వీయతే; న విద్యయా కులం 
న చిదుద్ధృత మిత్యు క్త సర్వ మేతభ్రార్మి ద్య దై న్యవిదుత్నదై ర్యకాత 
రతయా తత్త(విరహితం విపరీతము పన్యస్సమ్‌. అనెచిత్యం సువ్య క్ష 
మేవ. విద్యానామేవ సర్వస-పష్మ త్పసవినీనాం కులోద్ధరణశ్ష మత్వ 


కాని మాఘుని శ్లోకము మాత్రము ఉదాహరణము కాదు 


“ఆ కలికొన్నవారు వ్యాకరణము తినరు. దప్పికొన్నవారు కావ్యరసమును 
(తాగరు విద్యచేత ఎవ్యరును కులమును ఉఊద్ధరించలేదు. బంగారమునే 
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సంపాదించుము. కళలన్నియు వ్యర్థములు”", 

ఇచట--ధనసంపాదనమే ఉత్తమము అని చెప్పుచు, “ఆకలిగొన్న 
వారు వ్యాకరణమును తినరు; దప్పికొన్నవారు కావ్యరసమును (త్రాగరు 
విద్యచేత కులమును ఉద్ధరించినవారెవరును లేరు ధనమునే సంపాదించుము? 
అని చేయు ఈ బోధ అంశయు దారిద్యమువలన _ కలిగిన దైన్యముజే 
ధైర్యము తొలగిపోయిన పిరికివానిచే చేయబడినది. తత్వకూన్య మైనది. 
విపరీతమైనది అందుచేత అనౌచిత్యము స్పష్టమే కులమును ఉద్దరించు శక్తి 
సర్వసంపదలను ఇ స్వగలిగిన విద్యలకు మా(తమే ఉన్నది 


19, సత్వాచిత్యమ్‌ 


సలె్వచిత సం దర గయితువూహ.___ 
చమత్కారం కగో ల్యేవ వచః నతో(చితం కవే 
వఏిజారరుచిరోదార చరితం సుకుశేరివ. వీ] 


సత్త్వాచితం కవేరగచశ్చమత్కారం కరోతి సుమ ేరివ 
విబార్య మాణం రుచిరముదార చరిత మ్‌, 


సత్వాచిత్యమును చూపుటకు చెప్పుచున్నాడు 


“సత్స్వమునకు తగిన విధముగా ఉన్న కవియొక్క వాక్కు, బుద్ది 
మంతుని యొక్క ఆలోచనచే అందమైన ఉదారచరితము వలె. చమత్కార 
మును కలిగించును.” 


ఆలోచించినకొలది రుచిరముగా ఉండు బుద్ధిమంతుని ఉదారచరితము 
వలె పత్త్వొచితమైన కవివాక్కు చమత్కారమును కలిగించును. 


చి, సత్వ మనగా ఎట్టి పరిస్థితులందును చలించని స్థెర్యము. 
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= మెము చితభారశే నాటకే___ 

న్లో గామ పసరసలిలాపూరితతనుః 
త్స్ఫీతజ్యాలా నిబిడ బడబాగ్ని కతజలః, 

ఠ్సం నో దైన్యం న్పృశతి బహుసత్ర (8 పటిర పా 
స్థానాం 'భేదాద్‌ భవతి వికృతిర్నైవ మహతామ్‌, 


' పయోధివ్యపదేశేన యుధిప్టిరస్వ నత్తా్యాత్క- క్రైఒభిధీయ 
హర! పవరితతనుర్వడ బాగ్నినిష్పి తశ్చ, నో క్పేకం న 
1 ర్వెపులన _త్త్వః స్పృళతి, న ప్యావస్తానాం భదాన్గహో 
వికారో భవతీత్స్యుక్తే గమ్మిరధీరా స_త్త్వవృ శ్రికాచిత్య 


తభారతనాటకము లో ఎట్లనగా--- 

'కనదుల జలసముదాయముచే నింపబడిన శరీరముగలవాడును, 
న్న, అతివిశాలమైనజ్వాలలతో నిండిన బడబాగ్నిచే (తాగివేయ 
కలవా డునుఅగు గొప్ప శకి గల సము[దుడు, గర్భమును కాని, 
కాని పొందుటలేదు. అవస్థాభేదముచే మహాత్ములు వికారమును 


) సము(ద్ర మనెడు మిషచే యుధిష్టిరుని సర్వోత్కర్ష వర్ణించుటకై , 
ములచే వృద్దిపొ ౦దించబడిన శరీరము కలదియు, బడబాగ్నిచే 
డిన నీరు కలదియు అగు సము[ద్రము, అత్యధికసత్వము కలది 
సవపడుటలేదు; దైన్యము చెందుట లేదుః అవస్థలు మారినను 
నో వికారము 'కలుగదు కదా అని చెప్పుటలో గంఖీరమును దీర 
౩౨న సత్త్వవృత్సి జొచిత్యమును పెంపొందించు చున్నది, 


ఛు యణఖణా భ చ్టున్లురాజస ఫో 
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89, అశ్చిర్యం వడవానలః న న భగవానాశ్చర్యమ మ్మ్ళోనిధి 
ర్యత్క_ర్మాళిశయం పిచి _న్మ్వ మనసః కమ్సకః సముత్పద్య లే, 
వకస్యాశయఘన సురస మీబత స న వ్రీర్న జాతా జలే 
రన్యస్యాపీ మహోత్మనో న వప్పష్ని నలో 2_ప్రీ జా? (శమః, 


అత వడవానల నమ్ము దయోః స _క్త్యమవాశ్తే ఇ వతళమాశనే 
ఆతివివులాశయ త్వా దేశ న్య విబతేః పయోధి న స ప్‌న్న జాతో, ద్వా 
తీయస్య సహ ము. న మనాగపి సేద; తదేతదుభయ 
మాశ్చర్యమిత్యు డే న్‌ నిః;సన్తాషతయా నతతయాచకస స్య న బడ బాగ్నో? 
లజ్ఞా న చ జలనిభేరా[శ్రిణె కార్భివూరణసామర్యమిక్యన'కే | సత్త 
సు తిః అన "చిత్వమావహా తి, 


కొని భటేందురాజు క్లో కముమా(త్రమ దాహరణముకాడు. 


“బడబాగ్ని ఒక ఆశ్చర్యము, పూజ క్రిమైన ఆ సముద్రము (మరొక 
ఆశ్చర్యము. ఈ రెండును చేయు పనుల అతిశయమును ఆలోచించగనే 
మనస్సులో కంపము బయలుదేరుతున్నది. గర్భములో నే ఉండి తినివేసే 
దానికీ (బడబానలమునకు) ఎంత తాగిననుజలములచేత తృప్తి యే కలుగుట 


లేదు. రెండవ మహాత్నునికి (మహా శరీరముగల రెండవవా నికి) శరీరములో 
స్వల్ప మైనను శమ కలుగుటలేదు.” 


, ఇచట. దిడబానలసము దము ల సత్వమహత త్వమును వర్ణించవలె 
ననెడు అభి పాయముతో.అ తివిశాలమైన గర్భము కలదగుటచే 2. కదాపికి 
ఎన్ని సీచ్భు (తాగినను తృపి కలుగుటలేదు; దానిచే ఉపజీవ్యమాన మై మైన 
(ఒకరు. జీవించుటకు ఆధారమైనది ఉపజీవ్యమానము) రెండవదానికి కొంచె 
మైనను ఖేదములేదు. ఈ రెండును చాల ఆశ్చర్యకరము లైన విషయములు 
అలి చెప్పదిడుచున్నది. ఇట్లు చెప్పుటళోే, సంతృషప్పి లేకపోవుటచే అ 
ప్పుడును యాచకుడుగనే ఉన్న బడబాగ్నికి సిగ్గు లేదు, తనను ఆ(శయి ంచి వ్ల 
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ఆ ఒక్క యాచకుని స.తృప్తిపరచు శక్తి సముద్రమునకు లేదు అ3 పర్యవ. 
సించుటచే సత్వము లేని పరిస్థిః 


మును కలిగించుచున్నది. 


tee 
G 


20. అభి పాయౌొచిత్యమ్‌, 


అభి పాయాచిత్యం దర్శయితుమాహ.___ 

అకదర్థనయా సూ కృమభఖ్మి పాయసవమర్చకమ్‌, 

చిత మావర్టయ క్యేవ సతాం నమివారవమ్‌, 52, 

అచ్షేశే నాభి పాయసమర్చకం కావ్యం హృదయమా వర్గయతి 

౧ జు 

సజనానాం నిర్మల మారవమివ. 
a లు 

అభి పాయొచిత్యమును చూపుటక్రై చెప్పుచున్నాడు--- 

“ శమకలిగించకుండగా అభిిపాయమును వ్యక్సము చేయు కావ్యము, 
నిశ్చలమైన సత్పురుషుల ఆక్ట్రవము వలె, చిత్తమును ఆకర్షించితీరును.” 

క్లేశము లేకుండగ అభిపాయమును తెలుపు కావ్యము. సజ్జనులలో 
ఉండు నిర్మలమైన ఆరపము వలె, హృదయమును వశము చే! కొనును. 


యథా దిపకస్య--- 


90,. శ్కేనాజ్ణి) గ్గహదారితో త్తరకరో జ్యాజ్కు_(పకోష్టానర 
షం i] © ౨ 
శ్చాతా మాధరపాణిపాదనయన్న పౌన్హః పృథూరస్థలః. 
మ న్యేయం ద్విజమధ్యగో నృపసుత; కో౭ప్యత్ర నిఃశ బ్బలః 
పృత్యేవం యది కోప్పమేతు సుక్చతే ః (పాపో విసేపాకిథాం 
అత్ర ప్ర్వైరరమణీ రమణీయం దివసావసానే యువానం 
పథీకమాలోక్య అభి పాయుసూచకం జననీమేవం (బూలే-యదసౌ 
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రాజస తాకృతిః, శ్యేన్మ గహనారాచ పరిచయోచితః, సాయం 
నమయే ప్రాప్తః ఇత్యున్తే మా తావి అభి పాయపూరక మభిహిత మ్‌ 
వుతి యద్యేవం తత్కొాస్టాజ్కం |పవిశతు; సుసృ లై ర్విశేపో౬ తిథిః 
(పా పః పూజ్యః ఇత్యనేన స్ఫుటాభి పాయసూ చక మౌ చిత్యముపచితం 
చ కాసి ప 


ఉదాహరణముగా డీపకుని శోకము ఎట్టన గా--- 


“త్రల్లి డేగలను (వాటి) కాళ్ళతో పట్టుకొన టచే చీల్చబడిన చేతి పె 
భాగము కలవాడును; నారి గుర్తులు గల ముంజేయి కలవాడును, ఎజ్జని 
ఆధరము, హస్తములు పాదములు నేతాంతములు కలవాడును, విశాలమెన 
వక్షఃస్థ్రలము కలవాడును. (బాహ్మణుల మధ్య నున్న ఈత డెవడో దారి 
బక్సెము లేని రాజ కుమారుడు వలె నున్నాడు. పు(తీ! అటు లైనచో పుణ్య 
లభించిన ఈ విశేషాతిథి గదిలోనికి వచ్చు గాక.” 


రు © 


ఇచట--ఒక స్వ్వైరిణ, సాయంకాలమున ఒక సుందరుడై న పొంధ 


గి 


యువకుని జూచి అభి ప్రాయసూచకముగా తల్లితో ఇట్లు చెప్పుచున్నది .-“డేగ 
ప్లు 


సు 


౮ 


కొనుట నారాచబాణముల (పయోగము వంటి పనులు చేయుటకు 

అవాయి పడినవాడును, రాజప్పుతాకారముగలవాడును అగు ఇతడెవడో' 
యంసమయమున వచ్చినాడు.” ఆ మాట విని తల్లి కూడ ఆమె అభి 
(వాయమును పూరి.చునట్లు - “ప్పుతీ!: అబ్లైనచో ఆతనిని గదిలోనికి (పవేళ 


జ 


wT My 


ప్రుము. పుజ్యములచే లభించిన విశేషాతిథిని పూజించవలెను" అని 
సాను. ఈ విధముగా (ఆ ఇరువురి) అధభి(పాయములను స్పష్టముగ 
సూచించు విధమున దొచిత్యము పెంపొంది (పకాశించుచున్నది. 

న తు యథా అసె సై కవ 
9]. అయి విరహవిచిత్తే భర్చు రర్ణీ తథారా 
సపది నిపతి ఆ త్వం పాదయోశ్చష్ణశాయాః, 
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స్వయముపహితే భూపస్థాలక చ్చ తెశ్ళజ్జో 
దలితమవీ లలాటం యేన నె వాలలన్నే. 
(టు యా 


అత (అ) వినయవ త్యాః సుచిరాత్సత్యావాగతే లలాటన 
ఖో లేఖాపహ్నవవచ నే నఖ్యా సముపది శ్యమానే, హే వి విరహోన్మ త్తే, 
భర్తు రై చణ్ణ కాపాదపత నే న్వయం స్థాపి తభూపస్థాలక కోటి క్షతమవి 
న ల భవత్యా లలాటమిత్యుకా సె స (రాపహ్నవశికామ్మాత 
మేవేపలక్ష ౪తే. నతు తస్యాః సఖ్యా వా కళ్సిదభి పాయవిశేవః. 


కాని ఆతనిదే మరి యొక శ్లోకము మాత్రము ఉదాహరణము కాదు. 


“ర్పి్ర్యాముచే పని చేయకు౦డా ఉన్న మనస్సుకలదానా : భర్నకొర్నకె 
అంతగా బెంగపె పెట్టుకి కొనిన. సీప్ప పు చండికావాదముల పై ఎట్లు పడితివనగా, స్‌పే 
ఉంచిన ధూపపాతయొక్క శిఖరము తగిలి చీలిపోయిన లలాటమును కూడ 
గుర్తించలేదు”. 


ఇచట - ఒక వ్వైరిణీయొక్క భర్త చాలాకాలము తరువాత వచ్చి 
నపుడు ఆమె లలాటముపై ఉన్న / గీరులను ఎట్టు కప్పిపుచ్చుకొనవలెనో ఉప 
దేశించుచు, సఖురాలు _“ఓ విర హోన్మత్తురాలా! భర్త కొరకై చండికకు 
పాదములసపె బడి నమ ఏస్కారము చేయు సమయమున నీలలాటమునకు, అచట 
నీవే ఉంచిన ధూపపా[త్రశిఖరము తగిలిన విషయము కూడ నీవు గుర్తించ 
లేదు” అని చెప్పుటరో స్వైరవిహారమును ఎట్టు కప్పిపుచ్చుకొనవలెనో నేర్చి 
నట్టు మాత్రమే కనబడుచున్నది గాని, ఆ నాయిక యొక్క గాని, సఖురాలి 
యొక్క గాని అభి(వా యవిశేష మేమియు తెలియుట లేదు” 


21. స్వభావౌచిత్య గమ్య 


స్వఫావ్‌చిత్యం దర్శయితు వ నష = = 


aie 
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స్వభావ "చత్యమా భాతి సూ కీ నాం బారుభూషణ మ్‌ 
అకృతిమమసామాన్యం లావణ్యమివ యోవీ.తామ్‌. లలి, 
స్వభావ చితత్వం కవివాచా మాభరణమాభాతి, అకృతి 
మనన్యసామాన్యం లావణ్యమివ లలనానామ్‌. 


“కృ_6ిమము కౌనీదియు, సామాన్యము కానిదియు అగు లావణ్యము 


గ్‌ నో 
ఆలకు వలె, స్వభావా చిత్యము, కావ్యములకు మం చిభూషణమె (పకాళించు 
C= 


శించుచున్నవి. 


యథా మమ మునిమతమివమాంసాయామ్‌___ 
92 _ కర్టతాలితకు నలా _న్తనిపళతోయకణాసబ్డీనా 
హశేణేవ నృత స్తనీ వులకితా కీలేన సీత్కారిణీ, 
సక్తాతొజ్ఞన నోణకోణనయనా స్నానావసాచే౭ జ్ఞనా 
(పస్యన్లత్క_ఒరీభరా న కురుతే కస్య స్పృహోర్ష్లరిం మనః, 
అత్ర వ్యాసనూనోః శుకన్య గాఢ్గవెరాగ్య నిస్పజ్ఞస్య గగన 
గజ్లాతీశే న్నానో ర్రీర్లాః క్రిదశయోవి.తో వివననాః తద్దర్శననిఃన_ 
జోో_చాః పశ్యతః (పళమవిమలమననః న్మరవ్మతిక రనిర్వికారతాయాం 
(పతివాద్యమానాయాం కర్ణవాల్‌ 2 వాలకపర్య న నిపతతోయకణ 
సన్హానేన _స్తనయోః కృతముహూ ర్రవ్మిభమా, శ్రీ తేన రోమౌాజ్బు 
§ ద 
ని క్మా_రిణీ, ఛౌశాజ్ఞనారణనయనాన్హా, (పస్రవన్ను కేశకలాపా, 
స్నానోత్తీర్ణా తరుణీ కన్య స్పృహోర్ట్రం న మనః కరోతి ఇత్యు శీ 
rn వళ ఖో జ 
స్పయమార్దస్యభావః పరమప్యార్లంక రోతీత్యు చిత మేతత్‌ , 
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ొ మునిమతమీమాంనలో ఉదాహరణ మెట్లనగా--- 


స్నానాంతమున చెవుల వెనుకకు జొనిపిన ముంగురుల చివరినుండి 
చ జలబిందువులచే క్షణకాలముపాటు హోరముతో కూడిన సృనములు 
ఉన్నదియు, చలిచే గగుర్చొడిచి స్‌స్‌స్‌ అను ధ్వని చేయుచున్న 
కాటుక కడిగివేయబశుటచే ఎట్టగా నున్న న్నేశ్రాంతములుకలదియు, 


'రుచున్న శేశపాశము కలదియుఅగు అంగన ఎవని మనస్సును కోరి 
౧ మెనదా నగా చేయదు?” 


+చట-గాఢమైన వైరాగ్యముచే సంగరహిక. డును, ఆకాశగంగాతీర 
ఒ్ననముచేసి లేచి దిగంబరళ గా ఉండియు ఆతని దర్శనముచే ఏమా 
సంకో చించని డేవఠాస్తీలను చూచికూడ శాంతముతో నిర్మలమైన 
కలవాడును ఆగు వ్యాసకుమారుడై న శకుని మన్మథ ౨కారరాపిత్య 
పతిపాదించు సందర్భమున, ఈ విధముగ చెప్పబడుచున్నది. “చెవి 
(తిప్పబడిన ముంగురుల అ(గ్రభాగమునుండి నిరంతరముగ పడుచున్న 
ములచే, _స్తనములపై క్షణకాలముపాటు హార ముశ్నుట్లు (భ్రాంతిని 
ఎనదియు, చలిచేత రోమాంచసీక్కారములు కలదియు, కాటుక తొలగి 
3 ఎజ్జనైన నే! తాంతములు కలదియు, విడిపోయి జలవిందువులు 
చున్న కేశపాశము కలడియు, స్నానముచేసి అప్పుడే తీరమునకు 
తరుణి ఎవరి మనస్సును స్పృజాచే (కోరికచే) ఆర్జ్రమైనదానినిగ 
* శాను ఆర్ద్రముగ నున్నది పరులను గూడ ఆర్జ్రులను చేయు నని 
5 జాచిత్య మున్నది, 
న తు యథా మమ తే వ 
'భక్రికి కాతరతాం క్షమా సభయ తాం పూజ్యస్తు శి రీన తాం 
దైర్యం దారుణతాం వుతిః కుటిల తాం విద్యాది లంశ్రీ బతామ్‌. 


ధ్యానం వఇ్బుక తాం తపః కుహక తాం శీల వతం మాతాం 
పై శున్యవతినాం గిరాం కిమిన వా నారురాఫి దో పార్ట్రతామ్‌, 
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అత పిశునస్వభా వే వర్ష్యమానే భ క్యాదీనాం గుణానాం 
వెపరీల్యే (పతిపాదితి, పిశునానాం వచసాం కిం వా దోపార్ల9తాం 
నాయాతి ఇత్యభిహితే స(యమనార్హగన్వభావన్య పర్ట్‌ కరణమనుచిత 
మేవ, 


కాని దానియందెే (ముని మతమీమాంసలోనే) నా మరియొక కోకము 


య 
ఉదాహరణము కాదు, 

“భకి పిరికితనమును పొందును. (పిరికితనముగా పరిగణింప 
బడును. ఓర్చు భయమును, పూజ్యులను స్తుతించుట దీనత్వమును, ధైర్యము 
కూరత్వమును, బుద్ధి వ్యకత్వమును, విద్యాబలము మత్తత్వమును (గర్వ 
మును, ధ్యానము వంచకత్వమును, తపస్సు డాంవికమును. మంచిశీలము 
కలిగియుండుట ఆను నియమము నప్పుంసకత్వమును (అసామర్థ్యమును) 
పొందును. పైశన్యమనెడు (వ్రతముకలవారి వాక్కులలో ఏది దోషార్ద్చత్వి 
మును పొందదు. ?” 


వి, పైప వన్య మనగా చాడీలుచె చెప్పుట. ఇచటదోషారోవణ మని అర్థము, 


ఇచట-పిశానుల స్వభావమును వర్ణించునపుడు భక్ర్యాదినద్ద్గుణ ములకు 
వై వరీత్యము (పతిపాదింపబడినది. పిశునుల మాటిలకు దోషార్షర్విత్వ మును 
పొందనిడి ఏది అని చెప్పినపుడు, తాను ఆర్ష్రము కానిది ఇతరములను 
ఆ|ర్హములను చేయుట అనునది అనుచితమే, 


వి. కావున ఇడి స్వభావానౌచిత్యమునకు ఉదాహారణము. 


22, సారస. (గహౌచిత్యమ్‌. 


సారసం గవాచిత్యం దర్శయితుమాహ__ 
సారసజ్రృహవాశ్యే ౧న కాలా: ఫలనిన్చితః 
అదీర్ల నూ తవ్యాపార ఇవ కస్య న నంమత;?. Bem 
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సారసం[గహవా క్యేన కావ్యార్గః సునిశ్చితఫలః శీ భుకారిణ 


థి 
ఇవ వ్యాపారః కస్య నాభిమతః?, 
సారసం[గహౌచిత్యమును చూపుటకు చెప్పుచున్నాడు 


అక సాద సం[గహావా క్యముచేత (సారమును నం(గ్రహించి చెప్పువాక్యము 
చేత) నిశ్చితమెన ఫలము గల కావ్యార్లము దిర్తసూ [తుడు కానివాని పని వలె 
చూ థి యె 
(దీర్హసూ తు డనగా ఏ పనీ చేయజాలక దీర్భ ముగా ఆలోచన చేయుచూ జాగు 
చేయువాడు) ఎవరికి నంమతముగాఉ ౦డదు?” 


సారసం గ్రహవాక్యముచేత కా వ్యార్థము సునిశ్చితమైన ఫలము కలదై 
శీఘముగా పనిచేయువాని వ్యాపారము (కార్యము) వలె ఎవరికి అభినుతము 


కాదు?. 


యథా మమ మునివుతమోమాంసాయామ్‌- 


94. వివిధగహనగర్భ గంథ సంభాఠభారై 
ర్నునీభిరఖినివి కైస్త త్త సము రం న కించిత్‌ . 
క్ర ఎ్రతేరుచిర విచారం సారమేతన్నహా నై _ 
రహామితి భవభూమిర్నా హమి క్యేవ మోక్షః, 


అత భగవద్గీతార్గవిచాే సారసం గహో౬భిహిత,, యత్‌ 
కీల మునిభిరనేక ఛేదభిన్నళా స్ర్రజడై రభినివిస్థమతిభి స్త త్త 
ముపాదేయం న కించిత్‌ కథితమ్‌. భగవతో మవానేర్వ్యాసన్య 
సుమ'"కేర్విమలవి చారోతీ నే ౦ నిశ్చిత మేత దేవ యదవాంకారః నంసోర 
మూలభూమిః, మమతాపరిత్యాగ వవ మోక్ష ఇతి తత్సం వే వేణ 
భవక్ష యాప దేశః పరమాచిత్యం వుష్టైతి, 
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నా మునిమతమీమాంసయందు (నుండి) ఉదాహరణ మెట్టనగా--- 
“అర్థము చేసికొనుటకు కూడ కష్టమైన అనేక (గ్రంథముల కట్టలను 
(ప్రోగుచేసిన ఎంతో పట్టుదల గల మును లెవ్వరును, ఏ తత్త్వమును 
(సరిగ) చెప్పళేదు. మంచి విచారము చేయగా లభించిన మటార్షి (వ్యాసుడు) 
చెప్పిన సారమిదియే-“అహమ్‌” అనునదియే (ఆహాంకారమే సంసార 
హేతువు. 'నాహాంి అనునదియే (అహంకారము; దానినిపట్టి వచ్చిన మమ 


కారము లేకషోవుటయే) మోక్షము *” 


ఇచట -భగవద్లీతార్థవి చారసందర్భమున సారముయొక్క సంగహము 
చెప్పబడినది, ఏమనగా.అనేకభేదభిన్నము లైన, _ అనేకవిధములైన 
శాస్త్రములచే జడులైన , మొండి పట్టుదల గల మునులెవ్వఠను ఉపాదేయ 
మైన తత్త్వమును దేనిని చెప్పలేదు, మహాబుద్ధిశాలి మైన భగవంతు డెన' 
వ్యాసమజార్షియెక్క ఉత్తమ విచారముల ద్వారా శేలిన, నిశ్చితమైన విష 


యము ఇదడియే.వఏమనగా సంసారమూలము అజహాంకారమే. మమకారము 


నతు యథా పరివ్రాజకన్య 


05, తపోన తప్తం వయమేవ తపాః 

భోగా న భుకా వయమేవ భుకాః, 
"జరాన జీర్లా వయమేవ జీరా 

_స్తుష్షా న యాతా వయమేవ యాతాః. 

* అత వయమేవ తపా భుకా జీరా యాతా వ్రత్యుకే నిః 

(a క | = అణాల వదె తే 

సారాభవారు తా దపర్యవసితో వాక్యార్లః ఫలశూన తయా సార 

జో క్‌ శ యు వీ 

సం గహోేచితం న కించిత్‌, పతిపాదయతి, 


కాని పరి వాజకుని ల్లోకము మాత్రము ఉదాహరణము కాదు | 
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“తపస్సు తపము కాదు (తపస్సు చేయబడలేదు); స్‌ తప్పల 
మైనాము, భోగములు భుకృములు కాదు (అనుభవింపబడ ల దు 


మైనాము (తినివేయబడినాము, ముసలితనము జీర్ణము 
జీర్ణుల మైపోయినాము ఆశ పోలేదు, మేమే పోయినాము.” 


ఇచట-మేమే తప్పులమైనాము, భుక్తుల మైనాము, జీర్ణ మైనాము, 
యాతుల మెనాము అని చెప్పుటలో సారముకాని, చారుత్వాము కాని లేకపోవృ 
టచే వాక్యార్థము పర్యవసితము కాలేదు. (ఎమి చెప్పదలచుకున్నదీ చక్కగ 
చెప్పలేదు) అందుచే ఫలశూన్య మగుటచె సారసం[గ్రహమునకు తగిన విధ 
ముగ దేనినీ (పతిపాదించుట లేదు 


(పకిభౌచిత్యమ్‌. 


_పతిభాచిత్యం దర్శయితు మాహా 
(పతిభాభరణం కావ్యముచితం శోభలే కచేః 
నిర్మలం సుగుణన్యేవ కులం భూతివిభావి.త మ్‌. ఫిప్‌ 


(పఠిభాలజ్యూతక వేః కావ్యముచితం గపణ్ణవతః కులమివ 
విమలం లవ (పకాశితం శోభ లే 


(వతిభౌచిత్యమును చూప్పటకై చెప్పుచున్నాడు--- 


“కవియొక్క (ప్రతిభ ఆభరణముగా గల కావష్రయు ఉచితమై నదై: 
సుగుణవంతుని నిర్మలమైనకులము ఐశ్వర్యముచే భూపి తమై (పకాశించునట్లు 
(పకాళించును 53 


గుణవంతుని నిర్మలమైన కులము లక్ష్మీచే పకాశితమై శోభించునట్లు 
(పతిభచే అలంకృత మై క్రవియొక్క కావ్యము ఉచితమైన దై (ప్రకాశించును. 


యథా మమ లావణ్యవ'త్యా మ్‌ 
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96. -అడయ దశళసి కిం త్యం బిమ్బబుద్భ్యాభరం మె 
భప చపల నిరాశః పక్యజమ్చూఫలా నామ్‌, 
ఇతి దయితమ వేత్య ద్యారకేశా _ప్తమన్యా 
నిగదతి శుకము"ద్చెః కొ_న్హద  నవతోష్య. 


“అత కయాపి ద్వార దేశాస్తం [వయం జ్ఞాత్వా అన్యకామాక 
'దశనఖణ్ణితోప్య్యా సంప్రతి తదాగమనానభిజ్ఞ యేవ శుకముద్దిశ్య యదు 
కం.--నిర్ణయ కిం త్వం బిమ ఫలలో భాదధరం మమ _ విదారయసి? 
పక్యానాం జమూఫలానా మిదాసీం చపల నిరాశతో భవ. కుపితా 
తుభ్యం నో దాస్యామి ఇతి కనోవై చీ (పత్యాయనాపహ్న వనవో న్నేష 
(పజ్ఞా చాతుర్యచారువచనమాచిత్య చమత్కారం కరోతి, యదాపహా 
భటతేత; కావ్యకొతు కే: పజ్ఞా నవనవోనే వశాలినీ (పతిభా మతా” 
వ | జా 
ఇతి, 


ఉదాహరణమునకు నా లావణ్యవతిలోని కోక మెటనగా__ 
య య 


“ఉపపతియొక్క-_ దంతములచే [గుచ్చబడిన ఓష్టములు గల మరి 
యొకతె భర్త ద్వారముదగ్గరకు వచ్చినట్లు (గ్రహించి చిలుకతో బిగ్గరగ ఇట్లను 
చున్నది- “దయ లేనిదానా, దొండ పండు అనుకొని నా అధరోస్టమును 


ఎందుకు కొరుకుచున్నావు. ఓ చపలన్వభావముగలదానా! ఇక ముగ్గిన నేరేడు 
పండ్లమీద ఆశ వదలుకొనుము.” 


అన్యకాముకునిచే ఖండిత మైన అధరోష్టము గల ఒకానొకతె భర్త 
ద్వారముదగ్గరకు వచ్చినట్లు తెలుసుకొని, ఆతడు వచ్చినట్లు తెలియనిది వలె 
చిలుకతో ఇట్టు పలికినది- “ఓ దయారహితమా దొండపండుమీద ఆస క్తిచే 
నా అధరమును ఏల కొరికెదవు? కోపగించిన నేను నీకిక ముగ్గిన నేరేడు 
పండ్లను ఇవ్వను, వాటిపై ఆశ వదలికొనుము.” ఇట్లు బిగ్గరగా చెప్పుకు 
(భర్తకు) నమ్మకమును కలిగించుటయందును, (రహస్యమును) కప్పిషుచ్చులు 
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యందును కొం(గొత్సగా వికసించుచున్న బుద్ధిచాతుర్యముచే సుండరమైన దె 
చమత్కారమును కలిగించుచున్నది. “కాళ. కొత్తవిధముల వికసించు 
(పజ్ఞి (పతిభ" అని కావ్యకౌతుకములో, భట్టతౌతుడు చెప్పినాడు. 
న తు యథా మమ తలే వ 

ర్‌, నిర్యాలే దయిలే గృహా విశయ నే నిర్మాల్వమా ల్యే హృతే 
[పాపే (పాతరసహ్యారాగిణి పరే వారావహానేఒన్యయా, 
ద్వారాలీనవిలోచనా వ్యసనిసీ సుపాహ మే కాకిసీ_ 
త్కుక్వా నీవివికర్ణ ణః స చరణాఘాడై రశో కీకృత ః, 


అత వేశ్యా వ్యాలగ్న కాముక న్య వారానపహాోరం విధాయ, 
నవకాముకేన సహ క్షపాయాం, నీతాయాం, (_పభాలే తసిన్ని 
ర్యా తే, శయ్యాకుసుమాదిసంభోగలక్ష కో నివారితే, వారవష్బాన 
కుపితే గాణానురాగ| గ_న్హమతేె పూర్వ'కాము కే (పాప్పే, “త్వదా 
లోకన కాంక్రిణీ వ్యసనిసీ ద్యారన్య స్తనయనా అవామేకాకీనీ సుప్తా” 
ఇతి (పత్యాయనావచనవిలీన మన్యుః, సరభససరననీవికర్ష ణోద్యతా 
కృతిః కృతేర్హ్యాకోపయా చరణనలినప్రహారై 8 ఆశోకీకృతః, శజ్కా_ 
శల్యోన్యూలనాన్ని ౪శోకః నంపాదిత;, సనృతవులకాజ్కు-రత్వాత్‌. 
అశోక తుల్య తాం సీత ఇతి వా వాక్యార్థః, కేవలసత్యవి పలమ్ము 
(పాగల్భ్యమా._ త మేవ గణికాయా గాఢ రాగమూలతాం చ _పతిపాద 
యతి, నతు _పతిభోద్యూ తామాచిత్య కణికాం సూచయతి, 


కాని నా లావణ్యవతిలోనే మరి యొక శోక ముదాహరణము కాదు. 


“| పియుడు వెళ్ళిపోయిన పిమ్మట గదిలో నిశయనము తీసివేయ 
బడినది. నిర్మాల్యమైన మాల త్యజింపబడినది. ఇంతలో, వారావహారము 
జరిగిన మరియొక (ప్రియుడు భరింపరాని రాగముతో |పాతఃకాలమున వచ్చి 
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చేరగా, మరియొకతె, నీవిని (వస్త (గం థిని) లాగుచున్న ఆతనితో-ోఎంతో 
విచారించుచు, ద్వారము వైపే చూప్పల నుంచి నేను వంటరిగా పండుకొని 


ఉంటిని” అని పల్కుచు. పాదాఘాతములచే వానిని అశోకత్వమును పొందిం 
చెను", 


వి. వారావహారము అనగా వంతును ఎగవేయుట, వంతు (ప్రకారము 
కలవవలసిన కాముకుని కలియకుండుట. స్త్రీల పాదాఘాతముచే అశోకవృతము 
పుష్పించునని కవిసమయము. ఈతడు ఈ వేశ్యపాదాఘాతములచే అశో కీకృతు 
డయ్యెను అనగా అశోకవ్నక్షము వలె అయినాడు; శోకము, శంక లేని 


కా 
వాడయినాడు అని అర్థము. 


ఇచట--ఒక వేశ్య తనను పూర్వమునుండి తగుల్కొని యున్న కాము 
కునికి (వ్యాలగ్నకాము కస్య) వారావహారముచేసి (కొతు కాముకునితో రాతి 
గడిపినది. (ప్రాతఃకాలమున ఆతడు వెళ్ళిపోయిన పిమ్మట శయ్య, కుసుమ 
ములు మొదలై న సంభోగచిహ్నము లన్నియు తీసివేయబడినవి. ఇంతలో 
వంతు ఎగవేసి మోసముచేయుటచే కోపించిన పూర్వకాముకుడు గాఢాను 
రాగముతో నిండిన మనస్సుతో వచ్చినాడు. జగ దర్శనమును కోరుచు, 
చింతించుచు, చూపులు ద్వారము వె పే ఉంచి నేను వంటరిగ పండుకొంటిని" 
అను నమ్మకమును కలిగించు ఆమె మాటలచే కోపమంతయు పోయి ఆతడు 
తొందరగా సీవిని విదల్బ ఉద్యుక్కుడై నాడు, అపుడు ఈర్చ్యాకోపమును 
అభినయించుచు, ఆమె పాదపద్మ(ప్రహారములు ఇవ్వగనే ఆతడు అశోకీ 
కృడుడై నాడు _ శంకాశల్యము తొలగిపోవుటచే శోకరహితుడై నాడు. లేదా 
పులకాంకురములు నిరంతరముగ ఆవిర్భవించుటచే అశోకవృక్ష సమాను 
డైనాడు. అను ఈ వాక్యార్థము మోసము చేయుటలో గణికకు ఉన్న(ప్రాగల్భక 
మును గాఢరాగమును మాత్రమే (పతిపాదించుచున్నది; అంతేకాని; (పతి 
భచే కలిగిన బొచిత్యలేశమును కూడ సూచించుట లేదు. 


24, అవస్టాచిత్యమ్‌. 
అవసాచితంం దరఇయితుమవూవా____ 
థ న 3 
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అవస్తోచితమాధ స్తే కావ్యం జగతి పూజ్య తామ్‌, 
వఏిచార్యమాణరుచిరం కర్వవ్యమివ దీమతామ్‌. 86 


అవస్థోచితతయా కావ్యం జగతి శాఘ్యతామాయాతి మతిమతె 

మివ కృృత్యలి విబారనిర రరుచచిర మ్‌. 
, అ - లుం 

అవస్థాచిత్యమును చూపుటకె చెప్పుచున్నాడు. 

"ఆలోచించినకొలదీ అందముగాక నబడు, లేదా ఆలోచనచే అందమైన, 
బుద్ధిమం తుల కార్యము వలె, అవస్థకు తగిన కావ్యము, జగత్తునందు పూజ్య 
త్వమును కలిగించును.” 

ఆలోచన అనెడు ఒటఅపిడి తాయి పె తకాయుటచే అందమైన బుద్ధి 
మంతుల కృత్యము వలే. కావ్యము అవస్థాచిత్యముచే, బ్లాఘ్యత్వమును 
పొందును. 


98. ' ముక్తః కన్దుకవ్శి భమ_స్తరలతా త్య్తైవ బాల్యోచితా 
' మౌద్ధ్యం నిర్గుతమ్మా శితా గజగతిర్భూూలాస్యమభ్యన్య తే, 

యన్నర్మోర్నిషు నిర్మితం మృగదృశా వై దగ్గ్యదివ్యం వచ. 

సద్‌ విద్మః సుభగా భిమానలటభా ఫా వే నిబద్భొ భరః, 

అత యదుక్తం కన్లుక క్రీడా త్యక్తా, "బాలచాపల్యం పరి 
హృతం, మాగ్గ్యం నిర_స్తం, గజగతిరజ్లీకృతా, (భూల తాలాస్యా 
ధ్యాసః (క్రియతే; నర్య్నోక్సిషు వచన్నవెచ్మిత్యమాస్తూతితమ్‌, లేన 
జానీవు హే వేశవావస్థాం సనముత్పృజన్నా్యా యావనమా [ళ యన్న్యా 
(వౌఢతామనారూఢయావి నవసంభో గగారవగ ర్భేణ సుభ గాభిమానేన 
లటభాభా వే చాలయా భరో నిబద్ధ ఇత్యభిహి తే స్ఫుటమృదు 
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సమ్బద్రాయాం వయోవస్థామధ్య నన్లివర్గ నాయామాచిత్యం స్ఫురది 
ధే థి ధథ్ణణ 
వావభాస తే, 


ఉదాహరణమునకు నా లావణ్యవతిలోని శ్లోకమెట్లకగా--- 


“ఈ మృగాక్షిచేత కందుక[కీడ విడువబడినది. బాల్యోచితమైన చపల 
త్వము త్యజింపబడినది. ముగ్గత్వము దూరముగా ఉంచబడినది. గజగమనము 
ఆ(శయింపబడినది. కనుబొమ్మల లాస్యము అభ్యసింపబడుచున్నది. పరిహాస 
వచనములందు నేర్పుతో సుందరమైన మాటలు కూర్చు బడుచున్నవి. దీని నంతను 
బట్టి ఈ మెచే సౌభాగ్యముచే కలిగిన అభిమానముతో కూడిన (పౌఢత్వము 
నందు భారము కట్టబడినది - (ఈమె సౌభాగ్యము వలన కలిగిన అభి 


మానముతో అనగా గర్వముతో (పౌఢత్వమును చూప నిశ్చయించుకొనినది) 
అని తెలుసుకొనుచున్నాము .* 


ఇచట = “కందుక | క్రీడవిడువబడినది; బాలచాపల్యము పరిచారింప 
బడినది. మౌగ్గ్యము నిరస్త మైనది. గజగమనము స్వీకరింపబడినది. (భూలతా 
లాస్యాభ్యాసము చేయబడుచున్నది. (పరిహాిసప్రసంగములలో నేర్పుతో 
కూడిన మాటలు చేర్చుబడుచున్నవి. దీనిని బట్టి శై శవావస్థను దాటి యొవనమును 
ఆ[శయించుచు, ఇంకను పూర్తిగ (పౌఢత్వమును ఆగ్రయింపకపోయినను, 
ఈ బాల నూతనసంభోగమువలన కలిగిన గౌరవభావముతో కూడిన సౌభాగ్యా 
భిమానముచే, |పౌఢత్యమున ( “లటభ" |పొఢయగు సుందర యువతి 
భారము కట్టుచున్నదని తెలుసుకొనుచున్నాను అని చెప్పుటలో, స్ఫుటముగను, 
మృదువుగను సంబంధించిన బాల్యయౌవనములను వయోవస్థల నంధి వర్ష 
నములో బాౌచిత్యము మెరియుచున్నట్లు కనబడుచున్నది. 


న తు యథా రాజ శేఖరస్య--- 


99, జ్యాయాన్‌ ధస్వ్‌ నవధృతధనుస్తా వుహస్తోద రేణ 
క తేత్రోద వ్యతికర పటుసారకా తాడ కేన, 
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కర్ణాభ్యర్గ స్ఫురితపలితః శ్నీరకళ్చేన సార్ధం 
యోద్దుం వాఇ్ళన్‌ న కథవుమునా లజ్జతే జామదగ్న్య్యః* 
(శా రా. 4. 1.) 


అత్ర భార్షవః స్థవిరావస్థాస్లి సతః, స్థిరతరపరా క్ర మకర్క_శ 
(పౌథో ధనుర్థ రః గ rey ధనుర్గవాగారుణిత కోమలకర 
కమలత లేన, “షటియ క్షయ సంరమ్మ్మ పగల్భః తాటకాశతాడ కేన, 
స్ఫుర దాకర్ణ పలితః స్యా వాన జననీ న సననవ్షీరకనై న అమునా 
యుయుత్నుః కథం న లజ్ఞతే ఇత్యుశ్సే చశలతయా రాఘ చావస్థాయాం 
బామదగ షస్టవస్థావిపరీతాయాం _(పతిపాద్యమానాయాం ఆెటకాతా 
డకేన ఇతి విరుద్దాధివాసో= ర్థః కిమప్యనాచిత్యేన చేతసి సంకోచమా 
దధాతి, 

కాని రాజశేఖరుని శ్లోకము వలె మా(త్రము కాదు, 

“వయస్సుచే పెద్దవాడును, ధనుర్ధరుడును, క్షత్రియులను సంహరిం 
చుటయం౦దు సమర్థుడును, చెవి దగ్గర కనబడుచున్న నెరపు కలవాడును, అగు 
పరశురాముడు, ధనస్సును ధరించుటచే ఎజ్జనై న హస్తము కలవాడును, తాట 
కను కొట్టినవాడును, పాలు కంఠమునందు గలవాడును (పాల బుగ్గలవాడును) 
అగు ఈ (శ్రీ రామునితో యుద్ధము చేయగోరుచు ఎట్టు సిగ్గుపడుట లేదో": 

ఇచట వృద్దావస్థను పొండినవాడును, స్థిరతర మైన పరా క్రమముచేత 
కఠినుడును, (పొఢుడును, ధనుర్ధరుడును, క్షత్రియులను నశింపచేయుట ఆను 
సంరంభమున (కార్యమును) (వగల్చుడును, చెవివరకును స్పష్టముగా కస 
బడుచున్న జుట్టునెరపు కలవాడును అగు పరశురాముడు, ధనస్సు పట్టుకొను 
టచే కందిపోయిన కరకమలములు కలవాడును, తాడకను సంహరించిన 
వాడును, ఇంకను కంఠమునందు తల్లి చనుబాలు ఉ ౦డవచ్చునేమో అని 


అనీపించువాడును ఆగు శిశు వెన రామునితో యుద్ధము చేయదలచుచున్నందు 
లకు ఎట్లు సిగ్గుపడకుండా ఉన్నాడు అ చెప్పినపుడు, జామదగ్న్య్యుని నయో 
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వస్థకు విరుద్ధముగ (శ్రీరాముని వయోవస్థ  సుకుమారమైనదని (ప్రతిపాదింప 
వలసి యు న్నప్పుడు “తాటకాతాడ కేన” (తాటకాసంహారము చేసినవాడు) అని 
చెప్పుట విరుద్దార్గమె ఆనౌచిత్యముచే మనస్సులో ఒకానొకవిధ మగు నంకో 
చమును కలి గించుచున్నది. 

వి. రాముని తాటకాసంహారమును చేసిన వాడుగ పేర్కొనుటచే, అది 
మహావీరుడు మాత్రమే చేయవలసిన పని అగుటచే, అట్టిరామునితో పరశు 
రాముడు యుద్దము చేయ సమకట్టుట యుక మే గాన అందులో సిగ్గుపడవల 
సినదేమియ లేదు. ఈ. ఒక్క విశేషణము చేయకున్నచో శ్రీరామ పరశు 
రాముల అవస్థాభేదమును పర్డి ంచుటలో కొచిత్య ముండెడిది అని భావము. 


25.  విచారౌచిత్యమి. 
విబారాచిత్యం దర్శయితు మాహా 
ఉచిలేన విచాశేణ చారుతాం ,యాస్తి సూ క్షయః 
వేద్యతత్త్వ్యావటో భేన విద్యా ఇవ మనీషిణ్లామ్‌. dT. 
విచాకాచిక్యేన సూ క్రయశ్చ్సారుశాం. యా.ని క్లేయన్వరూప 
_౨ న... 
జా నేన విద్యా ఇవ విదుహామ్‌, 
ద | _ 
విచారౌచిత్యమును చూపుటకు చెప్పుచున్నాడు--- 


“తెలియదగిన తత్వమును (గ్రహించుటచే పండితుల. విద్యల. నలె, 
తగన విచారముచేత కావ్యములు సౌందర్యమును పొందును” 


తెలియదగినదాని యథార్థస్వరూపమును తెలిసికొనుటచే...విద్వాంసుల 
. విద్యల వలె, విచారౌచిత్యముచేత కావ్యములు సౌందర్యమును పొందును. 


యథా మమ మునిమతమిమ్లాంసాయా మ్‌: 
100. అశంతామవధాభిధానసమయే సత శ్ర(వకోక్సాహీనా 
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మిథ్యా ధర్మసు లేన జిహ్నవచసా హస్తీకి యద్వ్యాహృతమ్‌. 
సా సత్యామృతరశ్శివె రమసమం సలసూచయనా ఫి సదా 


w=] అకు జ్య 
థ్‌ జు పజ్కా జనం శయెణ మలినారమ్మా విజృమ్మా (కయ, 


అత (దోణగ(చాణ్చిసిధనాఖ్యానే _ నత్య వతోత్సాహవ తా 
ధర్మతన యేనాసి విథ్యాలఘువచసా కుజ్జర ఇతి యదు కృం సా సతతం 
సత్య చన్ద్ర) ద్వేవం సూచయన్హా్యకి (శ్రియః శక్కే_ పజ్య_ జనం శ యణ 
మలినవ్యాపారా విజృమ్మా ఇత్యభిహి తే సనంవాదలకీ. గృహ్వభావ పరి 
భావనయా తత్తా్యవబో భేన మూలవి శాన్హ్యా ఫలపర్యవసాయిీా 
విచారః సహృదయసంవేద్య మాచిత్యం వ్యన క్రి. 


ఉదాహరణమునకు నా మునిమత మీమాంసలోని శోకము ఎట్ల నగా. 
“ అశ్వశ్థామయొక్క_ వధసు గూర్చి చెప్పు సమయమున సత్య[వతో 
త్సాహవంతుడై న ధర్మసుతుడు, వకమైన వాక్కుగలవాడ్డై “హాపీ” అని 
అసత్యముగ పలికినాడనునది, పద్మమును ఆశ్రయించుటచే సత్య మనెడు 
చం(దునితో అధికమైన వైరమును సూచించు లక్ష్మియొక్క- మలిన మైన 
ఆరంభము గల విజృంభణ మని తలచెదను.” 
వి. ధర్మనందనుడు సత్య(వతోత్సాహి చ్రైనను లక్ష్మి ఆతనిచేత కూడ 
అసత్యము పలికించినది. ఇందుకు కారణ మెమనగా లక్ష్మి చం[దువితో 
ద్వేషము గల పంకజమును ఆ|శయించుటచే ఆమెకు కూడ సత్యమనెడు చందు 
నిపై ద్వేషము బయలుదేరిన దని భావము. ధర్మజుడు రాజ్యలక్నీ కొరకు 
లేదా జయలక్ష్మికొరకు అసత్య మాడినాడు గాన లష్మియే ఆతనిచే అపత్య 
మాడించిన దని చెప్పబడినది. 


ఇచట 1దోణకుమారుని (|ద్రౌణి అను పాఠముండవలెనవి తోచీ 
చున్నది.) మరణమును చెప్పునపుడు సక్య(వతోత్సాహవంతుడగు ధర్మరాజా 
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కూడ ఆసత్యవాక్కు_ కలవాడై, “కుంజరః అని మెల్లగా చెప్పుట, పంకజ 
మును ఆ|శ్రయించుటచే సత్యచం(దునిపై డ్వేషమును సూచించుచున్న లక్ష్మి 
యొక్క మలిన వ్యాపార విజృంభణము అని వర్ణించుటలో, సంవాదముతో 
కూడిన (యుక్తియుక్త మైన) లక్ష్మీ స్వభావమును ఊహించి తత్వమును బోధిం 
చుటచే, మూలమును పరామర్శించి ఫలమువరకును పర్యకసన్న మెన విచా 
రము సహృదయస౦ సేవ్య మైన జొచిత్యము (ప్రకటిత మగుచున్నది, 

న తుయథా మమ తఠె 9వ. 

డ్‌ = 

101, (పమ్లా నే చిర కాలవృ త్తతాయిద కెళామ్బరాకర్ష హం 

(కూరం రాక్షసవై శనం యది కృతం భీమేన దుఃశాసనే, 

తత్కా_లక్షమిణా కుశాశ్శ్ళపరుషారణ్య ప్రవాసే చిరం 

కిం పీతం తత(ప) తాపమగ్న మహిష న్వేదామ్చుష్ప క్త కం పయః, 


అత ఫీమసేసచరితే విచార్యమాశే (త్రయోదశ వర్గ పర్యువీ తే 
కృస్తా కెళాకర్ష ణపరాభవే భీమేన భీమం రాశ్షనకర్మ దుఃశాననే 
యది కృతం తత్‌ సద్యః కృ తార్జాంపరాధకాలక్షమిణా సుచిరం దర్భ 
సూచివిషమాశ్మపరుషవనవాసే కీం టీవ్నతాప నిమగ్నమహిప.న్వేద 
నృతిషృకం పయః వీతమ్‌ ఇత్యేనుపపన్నకృ తే అభిహిలే కారణ 
విచారాభావాత్‌ నిర్మూలోపాలమ్మమ్మా తమనౌచిత్యమనుబభ్నా తి, 


కాని నా మునిమతమీమాంసళోనే మరి యొక శ్లోకము ఉదాహరణము 
కాదు, 


కాలము (క్రితము జరిగిన భార్యా కేళవస్తా9కర్షణము వాడిపోయిన 
తరువాత es జరుగుటచే విన్మృతప్రాయ మైన తరువాత) భీముడు 
చుఃశాపమవి విషయమున రాక్షస[కౌర్యము నాచరించినాడు. ఆ కాలమున 
(కెశాం దిరాకర్షణము జరిగిన సమయము) ఓర్చు వహించి దర్భ గడ్డితోడను, 
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తాళ్ళతోడను పరుష మైన అరణ్యము నందు (ప్రవాసము చేయు నపుడు (గీష్మ 
(తప) తాపములో మునిగిన మహిషముల చెమటతో కూడిన జలము ఎందుచే 
(తాగబడినది?” 


వి. దుఃశాసనుని విషయముళో రాక్షసకృత్యమును ఆ నాడే చేయ 
వచ్చును కదా; ఈ అరణ్యవాసాదిదుఃఖ ము లన్నియు అనుభవించుట ఎందు 
లకు అని భావము, ' 


ఇచట భీమసేనుని చరితమును విచారించు సందర్భమున -కృష్టాకేశాం 
బరాకర్షణమువలన జరిగిన పరాభవము పదమూడు సంవత్సరాలకు మాసి 
పోయిన తరువాత ఈ నాడు దుఃళాసనుని విషయమున రాక్షసకృత్యము నాచ 
రించిన భీమసేనుడు, ఆ అపరాధము జరిగిన |క్రొత రోజులలో ఓర్చు 
వహించి, దర్శమళ్ళచేతను విషమమైన రాళ్ళచేతను పరుష మైన వనవాసము 
నందు చాలాకాలము పాటు (గీష్మతాపము చే మునిగిన దున్నపోతుల స్వేద 
జలములతో కలసిన నీళ్ళను ఎందుకు తాగినట్లు అని తగని పని చేసినట్లు 
చెప్పబడుచున్నది. కాని కారణమును గూర్చిన విచారము లేకపోవుటచే, నిర్మూ 
లముగ నిందామాత్రము చేయుట అనౌచిత్యహేతు వగుచున్నది. 


26. నామౌచిత్యమి 


నామా చిత్యం దర్శయితు మాహా... 

నామ్నా కర్మాను రూపేణ జ్ఞాయతే గుణదోవయోాః 

కావ్యస్య పురువస్యేవ వ్య కి 5 నంవాదపాతినీ, వరి, 

కావ్యన్య కర్న జెచిత్యం; “తేన నామ్నా పురుషస్వేవ గుణ 
వ వ్య క ౩ నంవాదినీ జాయే. 

నామౌచిత్యమును చూపుటకై చెప్పుచున్నాడు 

“కర్మకు (జాచిత్యమునకు) అనురూప మైన పేరుచేత, కర్మకు (పనికీ) 
తగిన పేరుచే పృరువుని గుణదోషముల అభి వ్యక్తి వలె, కావ్యముయొక్క- 
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గుణదోషముల అభివ్యకి,, సంవాదమును చెందుచు తెలియబడును.” 


కావ్యముయొక్క కర్మ అనగా బొచిత్యము. దానికి (ఆ డొచిత్యమునకు 
తగిన పేరుడేత, పురుషుని గుణదోషాభివ్యకి వలె, కావ్యముయొక్క- గుణ 
దోషాభివ్యక్తి సం వాదినియై (జాదయాను కూలమై) తెలియబడును. 

యథా కాలిదాసన్య--.- 
102. ఇదమసులభవస్సు పార్థనాదుర్నివారః 

(సథమమవి వన్‌ ఈ పఇ్బుబాణః శ్షిణోతి, 

కిముత మలయవా తాన్లోలి తా పాన్డుప క్రై 

రుపవనసహా కారై క్షర్శితేష్వజ్కు- లేమ. ఏ, ఊ. 26. 

అత. పారమ్భు వవ మమేదం మనః పజ్బుబెాణః సుదుర్త 
భవస్తు ప్రార్థనాదుర్నివారః  శకలీకరోతి; కిముత _ నీలోద్యాననహా 

© ° ఛి స Ct చే డేను ప్ర శ్ర 
కారై గృలయానిలాన్షోలెత కూల పల్ల వైర జ్యు-రషు దర్శి తెషు ఇత్యు ౩ 
మదనస్య పంచటాణాభిధానము చిత మేవ. 


ఉదాహరణమునకు కాళిదాసుని శ్లోక మెట్లనగా--- 


“ఈ నా మనస్సును సులభము కాని వస్తువును కోరుటచే ఏ విధముగను 
నివారింప శక్యము కాని పంచబాణుడు బాధించుచున్నాడు, మలయవాయువుచే 
కదల్చబడిన ఎండుటాకులు గల ఉద్యానవనమునందలి సజాకారవృక్షముల 
మీద అంకురములు కనబడినతరు వాత ఇంక చెప్పవలెనా?” 


ఇచట - “నా మనస్సును, మొదటనే, దుర్లభవస్తువుపై కోరిక కలు 
గుటచే నివారింప శక్యము కాని పంచబాణుడు బాధించుచున్నాడు. మలయ 
వాయువుచే కదల్చబడిన లేత చిగుళ్ళు గల (కాని “పాండు పత్రి శబ్దమునకు 
కేమేం(దుడు బాలపల్లవము లని అర్హమెట్లు |వ్రాసెనో తెలియదు) లీలోద్యాన 
U స థన 
స . ఫకీములపై అంకురములు కనబడిన తరువాత చెప్పవలెనా” అని 
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చెప్పునపుడు మన్మథునికి పేరుగా పంచబాణః అనుపదము (ప్రయోగించుట 
యుక్త మే, 

వి. ఐదు పుష్పములు బాణములుగా కలవాడు పంచబాణుడు. సహాకార 
ములు పుప్పించుటతో ఆకనికి కొరత లేకుండ బాణములు లభించిన నని 
భావము, 


యథా వా. మమ బొద్ధ్గావదానలతా యామ్‌. 
108. . తారుణ్యేన నిపీ౩ శె శవతయా సానజశ్ళక్లారిణీ 
న య ౧ ౧ 
తన(క్లా సకలాజ్లనజ్ఞ మసనఖీ భజ్జిర్న వాబ్లీకృ తా. 
నిశనరమ్భృాపరా_ కమః పృథుతరారమాభి యోగం వినా 
స్మామాజ్యే జగతాం యయా విజయ తే బేవో విలాసాయుధః। * 


అత యావనసిపీత * శవతయా తన్వజ్ష్యాన కిశృజ్ఞారవతీ 
సర్వాజ్ణనజ్జమనఖీ సాకాప్యభినవా భజ్లిరజీకృతా యయా నిష్ప్రయత్న 
షర్మాకమః (వభూతతరారమృసంభారం విహాయ | త్రిభువన సా్మామాజ్యే 
జయతి దేవో విలాసాయుధ. ఇత్యుశ్తే కామస్య విలాసాయుధ ఇతి 
-నామోపపన్న మేవ. న్వల్షేభడ్ష్యవ సిద్ధతె 9లో క్యాధిపత్య విజిగీపాయాం 
కామసాయశకాదీనాం నైరర్థ క్యాత్‌. 


ఉదాహరణముగ నా బౌద్ధావదానలతలోని శ్లోక మెట్లనగా: = 

“తారుణ్యముచే [తాగివేయబడిన శై శవము కలదగుటచే ఆ తన్వంగి, 
మన్మథశోభతో కూడినదియు, సమస్త శరీరముతో సంబంధించిన సభియు 
అయిన నూతన భంగిని స్వీకరించినది. దానిచే, దేవుడై న విలాసాయుధుడు 
త్రీ. విలాసములే ఆయుధములుగా గల మన్మథుడు) పరా క్రమమువిషయములో 
ఎట్టి సంరంభము లేనివాడై , అధిక్యపయత్న మేమియు లేకుండనే జగత్తులో 
సా(మాజ్యమును ఏలుచున్నాడు” 
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ఇచట --- యౌవనముచే (తాగివేయబడిన (కొలగింపబడిన) శ్ర శ 
వము కలదగుటచే ఆ తన్వంగిచే, అనంగ శృంగారము కలదియు, సర్వాంగ 
సంగమసభియు అగు ఒకానొక నూతనభంగి స్వీకరింపబడినది. దానితో దేవు 
డైన విలాసాయుధుడు అ పయత్నముగ సిద్ధించిన పరాక్రమముకలవాడై, 
అత్యధిక మైన ఆరంభసంరంభము నంతను విడచి [తిభువనసా _మాజ్యము 
నేలుచున్నాడు అని చెప్పునపుడు మన్మథ వాచకముగ (ప్రయుక్తమైన “వఫ్రిలాసా 
యుధః” అను పదము యుకముగ ఉన్నది. ఆ తన్వంగియొక్క భంగి 
చేతనే ఆతని శ్రైలోక్య విజిగీష ((తిలోకములను జయించవలె ననెడు ఇచ్చ) 
సిద్ధిం చినపుడు మన్మథడాణాదులు నిరర్ధకములు కదా? 


104. నతు యథా కాలిదానన్య:___ 


(కోధం (పభో సంహార సంహాేతి 

యావద్‌ గిరః ఖే మరుతాం చరని.. 

తావత్స వహ్నిర్భవనే_తజన్మా 

ఛస్నావశేషం మదనం చకార. (కు. సం. లి-2) 


అత పశ్యతో భగవతః |క్రిన్మే తస్య స్మరశర నిపాతక్షో వర్ష్య భే 
మానే తన్ని కారకోపశమాయ “సంహర సంవార |వభో [(కోధమ్‌ 
ఇతి యావద్య చ 8 క దేవానాం చరతి తావత్‌ 'భవన్నేత్రోర్భవః స 
వహ్నికి మదనం భస్టరాశే*ేపమకార్తి డిత్యు కే సంపోరావనలే 
ర్ముదస్య భవాభిధాన మనుచితమేవ. 


కాని కాళిదాసు శ్లోకము మాత ముదాహరణము కాదు-- 


“ఓ (ప్రభూ! [కోధమును ఉపసంహరించుము, ఉపసంచారించుము" 
ఆని ఆకాశము'పె దేవతల మాటలు వ్యాపించునంతలోనే, భవుని న్మేతము 
నుండి జన్మించిన ఆ అగ్ని మన్మథుని భస్మమా(తావళిష్టునిగా చేసినది.” 

ఇచట = భగవంతుడైన తనే(తుడు చూచుచుండగా మన్మథబాణ ముల్లు 
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వడుబచే కలిగిన కోభమును వర్తించునహ్పుడు ఆ శివుని (పతి క్రియను శాంతింప 
చేయుటకై “ఓ (ప్రభూ: (కోధమును ఉపనంజారింపుము ఉపసంచహారింపుము, 
అని ఆకాశమున దేవతల వాక్కు_(ప్రసరించునంతతోనే శివుని నేత్రములనుండి 
జనించిన ఆ అగ్ని మన్మథుని భస్మరాళి మాత్రమే మిగిలి నట్లు చేసెను.” 
అని చెప్పునపుడు సంహారావసరమున “రది శబ్దమును (పయోగించుటకు 
బదులు, “భవి శబ్దమును (సృజించువాడు అని భవశబ్దమునకు అర్థము) 
(పయోగించుటచే అనుచితమే. 


27, ఆశీర్యచనౌచిత్యమ్‌. 


ఆశీర్వచనాచిత్యం దర్శయితుమాహ.-__ 

పూర్ణ్ణార దాతుః కావ్యన్య సనోవిత మనీపి కి 

ఉచితాశీర్నృ పన్యేవ భ వత్యభ్యుదయావపహా, 9, 

సంపూర్ణార్భసమర్చ్పకస్య సన్తోషితవిదుషః కావ్యన్య నృప కేరి 
వోచితమాళీః పదమభ్యుదయావహం భవతి, 


ఆశీర్వచనౌచిత్యమును చూపుటకై_ చెప్పుచున్నాడు. 

“పూర్ణ మైన అర్జ్హమును ఇచ్చు నదియు, పండితులను సంతోషింప 
చేయునదియు ఆగు కావ్యమునకు పూర్ణ మైన ధనమును ఇచ్చువాడును 
పండితులను సంతోషపెట్టువాడును అగు రాజునకు వలె, ఉచిత మైన ఆశీస్సు 
అభ్యుదయమును కలిగించును”. 

సంపూర్ణార్థ(పతిపాదకమును, విద్వాంసులికు సంతోషము కలిగించు 
నదియు అగు కావ్యమునకు, రాజునకు వలె, ఉచితమైన ఆశీఃపదము అభ్యు 
దయహేతువగును. 


యథా అన్నదు వాధ్యాయగ జ్ఞకస్య-_.- 
105. స కోఒపి _పేమార్షః (పణయపరిపాక (పచలితో 
విలాసో= మం చేయాత్‌ సుఖమనుపమం వో మృగదృశామ్‌, 


శీర్‌ ర్‌ జోచితకవీచొరచర్యా 


యదాకూతేం దృష్టో పిదధతి ముఖం తూణవివే 

నిరస్తవ్యావారా భువనజియిన। పళ్ళు పనిఖా?. 

అ్మత స కోఒప్యుసామాన్య_పేమ్మపణయ్యవి, కౌ _న్మైపగల్భపరేళ్ష 
దృశోం' నిరుపమో నయనవిలాసః సుఖం వో జేయాత్‌, యదభి 
(పాయిమోలోక్య భోవనవిజయిన 8 కామస్య పజ సాయ కాః సమా ప్త 
వ్యాపారాః తూణీరవివశే లజ్జయేవ ముఖం పిదధతి ఇత్యుక్తే సుఖి 
వోచేయాక్‌' ఇత్యానీ[ఫదము చిత మేవ, ప్రీయానయనవ్మి భమస్య సుఖో 
రణ యోగ్యకత్యాల్‌ 4 


ఉదోహర ణమునేకు మా ఉపాధ్యాయుడే న గాలగకుని శ్లోక మెట్లనగా- 

“వర్థింప శక్యము కౌనిదియు, (_పేమచే ఆర్జ్ర మెనదియు, (పేమ పి 
పొకముచే చంచల మైనదియు, అయిన మృగనయసల నేత్ర వలోసము నీకు 
సాటిలేని సుఖమును ఇచ్చుగాక; ఏ విలాసముయొక్క ఆకూతమును (నిగూఢ 
భోవమును) చూచిన పిమ్మట భువన విజేత యైన మన్మథుని బదు బౌణము 
లును చేయవలసిన పని పీమియు లేక, అంబులపొదుల రం [ధములలో ముఖ 
మును దోచుకానుచున్నవో”. 


“అసోమాన్య మైన్‌ (పేమ (కప్రజయముల విశ్రాంతిచే [పగల్బములై న 
కురంగనయనల సాటి లేని న్మేత్రవిలానము మీకు సుఖము నిచ్చు గాక; వేటి 
అభి వాయము చూచి భువన విజేత మైన మన్మథుని ఐదు బాణములును వ్యాపో 
రమును విరమించినేవై , సీగ్గుతో వలె అంబులపొది వివరమున ముఖమును 
దొచుకొనుచున్నవో” అని చెడ్పునప్పడు - “నుఖం వో బేయాత్‌” అను 
ఆశీఃపదము ఉచితముగ నున్నది. ప్రియురాలి నేత్రవిలాస సుఖమును కలిగిం 
దముటకు యోగ్యము కదా? 


యథా వా మగు వాత్స్యాయన సూ తసా రే... 
106, కామూ కామం క మలవదనా న్మేతపర్య నవానీ 
డాసీభూత (కెభువచజనః (పీతయే జాయతాం నః. 
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దగ్గస్యాపి (తివురరిపు[ణా సర్భలోకస్సృహోర్హా 
యస్యాధిక్యం రుచిరతిత రామజ్ఞన స్యేవ యాతా, 


అత కామః (వీతయే వో జాయతాం యస్య దస్థస్యాప్యజ్ఞున 
స్యేవ అధిక ౦ రుచిర్యాతా ఇత్యుత్తే, వ్రీతయే జాయతామిత్యుచితం 
కామస్య (పీశ్యాత్నక తాల్‌ = 
స వా వాత్స్యాయనసూత్రసారమునుండి మఠి యొక ఉదాహరణ మెట్ల 
నగా__ 


“కమలవదనలనే [తాంతములందు నివసించువాడును,  [తిభువనము 
లందలి జనులను దాసులనుగా చేసికొన్నవాడును అగు మన్మథుడు మీకు 
అత్యంతము ప్రీతిని కలిగించుగాక. |త్రిప్పురారిచే కాల్చి వేయబడినను ఏ కాముని 
యొక్క కాంతి, అంజనముయొక్క కాంతి వలె, సర్వలోకములచే కోరబడు 
టకు తగినదై చాల ఆధిక్యమును పొందినదో.” 


దద్దు డై నను ఎవని కాంతి, అంజనము కాంతి నళ, ఆధిక్యమును 
పొందినచో, ఆట్టి కాముడు మీకు ప్రీతిని కలిగించు గాక అని ఇట చెప్ప 
బడుచున్నది. మన్మథుడు (పీతి స్వరూపుడే గాన “(పీతయే శాయతామ్‌? అను 
నది ఎంతయు యుక్తముగా నున్నది. 


న తు యథా అమరుకన్య-_-- 

107. ఆలోలామలకావలీం విలులితాం ది భచ్చలత్కు-ణ్ణలం 
కించిన్నృష్టవి-శేషకం తనుతరై ః స్వేదామృాసాం సీక్షరై 8. 
తన్వజ్యాః సుతరాం రతా న్తసమయే వక్షం రతివ్యత్య యే 
తత్‌ త్వాం పాతు చిరాయ కిం హరివారస్క_గ్లాదిభిర్దెవ తెః. 

(అ, భ్‌ ల) 
అత తన్వ్యా రతివ్యత్యయె లోలాలకం చలత్కుణ్ణలం స్వేద 


i జోచిత్యపిచొారచ్‌ర్వా 


సలిలేన కించిదున్మృష్టతిలకం యద్‌ ముఖం తత్‌ త్వాం పాతు, కీం 
వారిహారస్క_న్దాదిభిశేవతైః ఇత్యుశ్తే పాతు త్యావింత్యనుచితమ్‌; 
ఆనన్టయతు త్యామిత్యుచితం స్యాత్‌ . 


అన్యేషు కావ్యాజేను ఆనసయెవ దిశా న్యయమా చిత్య ము త్పే 


శణీయక్‌, తదుదడాహరణాన్యానన్నోన్న (వదర్శి తానీత్యలమత్మి ప 
సజ్లేన, 


కోనీ అమరుకుని శ్లోకము మాత్ర ముదోహరణము కోదు-ా 

“పురుషాయితమునందు, రతాంతసమయమున, శెరిగిపోయి కదలు 
కున్న ముంగురులను ధరించుచున్నదియు, కదలుచున్ను కుండలములు కల 
దియు , అతిసూక్ష్మముతై న చెమటతుంపురులచే కొంచెము చెరిగిన తిలకము 
కలదియు అగు తన్వంగియొక్క ముఖము చాలాకాలము నిన్ను రక్షించు గాక. 
విష్ణువు శివుడు, స్కందుడు మొదలైన దేవతలచేత ఏమి (ప్రయో జనము?” 


“రతివ్యత్యయమున కదలుచున్న ముంగురులు కలదియు చలించుచున్న 
కుండలములు గలదియు స్వేడోదకముచేత కొంచెము తుడిచి వేయబడిన 
తీలకము గలదియు ఆగు తన్వియొక్క. ముఖము నిన్ను రక్షించుగాక; హరి 
హరస్కండోదిదేవత అందరును ఎందులకు?” అని చెప్పిన ఈ శ్లోకమున 


“పాతుత్వామ్‌” అనుట అనుచితము, “త్వామ్‌ ఆనస్పయకు” సీకు ఆనందము 
కలిగించుగాక అని అనుట యుక్తము, 


ఇతర కావ్యాంగములలో కూడ ఇసే బొచిత్యమును. స్వయముగ 
ఊహింమకొనవతెను వాటి ఉడౌాహారణములు అనంతము లగుటచే చూవబడ 
లేదు. ఇంక అతిప్రసంగము చేయకుండ ముగించెదము. 
ఉపసంహోరః 
ఆసీత్‌ ప్రకాశేన్షం ఇతి |వకొఠేః 
కాళ్ళీరదే శే ,క్రిదశేరశ్రీ,క్వ 
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అభూద్‌ గృహే యస్య సమ్మిత న్మత, 

మా. మ్మగానన మగజానామ్‌. | | 

కాశ్మీరదేశములో దేవేంద్రుని వంటి ఐశ్వర్యము గల (పకాశేందు 
డను ఒక (పసిద్ధపురుషుడు ఉండెడివాడు. ఆతని గృహమున అ(గజులకు 
అ(గాసనము ఇచ్చేడి ఒక అవిచ్చిన్న మెన పవిత్రస్య్తతము (అన్నదాన 
స తము ఉండెడిది, 

యః (శీస్వయంభూభవనే విచ్చి తే 

లేష్య పతిష్థాపిత మాతృచ[క్రః, 

తతైంవ కాలే తను ముత్సనర్ణ. ౨ 

ఎ జ 

ఆతడు విచిత్ర మైన స్వయంభూ దేవాలయమున సున్నముతో (లేవ్య 
మాతృచక[పతిష్ట చేసి, గోవులను, భూమిని కృష్ణాజినమును, గృహమును 
దానము చేసి ఆ సమయముననే దేహత్యాగము చేసెను 

తస్యాత్నజః సర్వమనీషిశిష్యః 

(శీవ్యానదాసాపర ప్రణ్యనామా. | 

మే మేన్ట్ర ఇత్యేక్షయ కావ్యకీ ర్తి — 

శ్చ క నవెచిత్య విచార చర్చామ్‌. లి 

ఆతని కుమారుడును, సర్వపడింతులళు శిష్యుడును, “శ్రీ వ్యాసదాసుడు” 
అను మరి యొక ,పుణ్యనామధేయము కలవాడును, అక్షయ మైన కానీ 


క్రీ ద్రిని గడించిన వాడును అగు క్షేమేం(ద్రుడు “జౌచిత్యవిచారచర్చా? అను ఈ 
(కొత్త (గ్రంథమును రచించెను, 


“ 


_శ్రీరత్నసింశే లా సువ్చాది (వయాతే 
కార్యం వురం (శ్రీ) విజయేశరాజ్ఞి (జే. ' 
తస్యాత్మజస్యోదయసింవానామ్నః 

కృతే కృతస్తేన గిగాం విచారః,' 4, 
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విజయేశపురమునకు (2) రాజైన, మిత్రుడైన శ్ర్రీరత్నసింహుడు 
శ్రైలాసమునకు పోయిన పిమ్మట, ఆతని కుమారుడైన ఉదయసింహుని 
కొరకై ఆతనిచే కావ్యములకు సంబంధించిన ఈ విచారము చేయబడినది. 


యస్యాసిః పరివారకృ త్తిభువన్న పఖ్యాతలీల శు తే; 
సర్వ్యస్యావన లేన యేన నితరాం (వావా విశేపోన్న తిః, 

ఆశాః శీతలతాం నయత్యవిరతం యస్య (పతాపానల- 
_స్తస్య (క్రీమదన _నరాజన్నపలేః కాలే కెలాయం కృతేః. ఫ్‌ 


ఇతి (శ్రీ ప్రకాశేన్హాాత్మజ వ్యాసదాసాపరాఖ్య శీకే మేన 
కృతా బొచిత్యవిచారచర్చా సమాపా. 


మూడు తోకములందును (ప్రసిద్ధ మైన శీలము శాస్ర్రపాండిత్యము 
గల ఎవనికి ఖడ్గము కేవలము పరివారముగా మా(త్రమే ఉండునో (దానిని 
ఉపయోగించు అవసరము లేకపోవుటచే అది కేవలము చిహ్నము మాత్రమే 
అని అర్థము) అందరి విషయమునను నము డై న ఎవనిచే అధికమైన కొన్న 
త్యము సంపాదింపబడినదో, ఎవని (పతాపాగ్ని ఎల్లప్పుడును దిక్కులను చల్లగా 


చేయునో, అట్టి శ్రీమదనంతరాజు పరివాలనాకాలములో ఈ (గ్రంథము 
రచింపబడినది. 


పుల్లెల (శీరామచం[దుడు రచించిన 
జొచిత్యవిచారచర్చా వ్యాఖ్య 
చాలానందిని 
సమాప్తము, 


యత్కృపాలేశసం సర్గాద్వా్యా భ్యేయం రచితా మయా 
తస్యైవ జానకీజానేః పదయోరియమర్ప్య శే. 
'దేవళాను గళాః పి (తోప్త పశ్చాచార శీసత్కృపా 
కర్తా స్మ1ధ్గన్థజాతస్య కరణం కేవలం వయమ్‌. 


శ్రీః 
కవికభాభరణమ్‌ 


కవిత పాపీ ర్నామ (సథమః సంధిః, 

జయతి జితసుధామ్మఃసంభవదా(గ్భవ! శ్రీ 

రథ సరససముద్య త్కా-మతి కాగనుభా వా. 

తదను పరమధా మధ్యాన న ట్ర చరా 

రవిశశినిఖరూ పా తె పురీ మన్రశకిః. 1. 


చాలానస్టిని వ్యాఖ్యా 


నత్వా (శ్రీ తాతపాదాదీన్‌ శాస్ర్రమన్హాదిపద్గురూన్‌. 
కవికణ్ఞాభర జకం వ్యాకరోమ్యానస్థ్రభాషయా. 


మేం(దు డను మహాకవిపండితుడు కవితాశ కిని ఎట్టు వంపాదింప 
వవెనో, కవిత్వ మెట్లు |వాయవలెనో బోధించు కవికంఠాభరణ మను 
(గ్రంథమును రచింప బూని, నిర్విఘ్న సమాప్తిని కోరుచు పరమేశ్వరీ 
సంస్మరణరూప మగు మంగళాచరణము నాచరించుచున్నాడు.. 


“తికూటాత్మక మె మెన మం|తశ క్తి సూర్యచం [ద్రఅగ్నిరూప మైవది. 
వాటిలో మొదటి కూటము వాగృవకూటము, రెండవది కామకలాకూటము, 
మూడవది ఆనందకూటము. ఈ విధముగ (తికూటాత్మ మగు ఆ(తిపుర 
నుం తశ సకోత్క_ర్షతో ఉన్నది.” 


ఈ శ్లోకములోని విషయము మం (తశాస్త “మునకు సంబంధించివడి. 
దానినుండియే (గహింపదగినది. 
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శిష్యాణాముప దేశాయ విశేషాయ విపశ్చితామ్‌ 
అయం సరస్వతీసారః శ్న మేన్ద్రేణ (పదర్శ్య శే లె 


“శిష్యుల ఉపదేశము కొరకును, పండితుల విశేషవిజ్ఞానము కొరకును 
కేమేం(ద్రునిచే ఈ సరస్వతీ సారము చూపబడుచున్నది”. 
వి. సరస్వతి సకలవాజ్మయస్వరూపిణి. వాజ్మయమున కంతకును 
సారము వంటిది కావ్యము. అందుచే కావ్యము నెట్లు నిర్మింపవలెనో ఉప 
దెశించు ఈ (గ్రంథము సరస్వతీసారము వంటిది. 


త తాక వేః కవిత్వాపి ౩ శిక్షా (పా ప్తగిరః కవేః 


చమత్క్భతిశ్చ శిక్షూప్తా గుణదోహోద్దతి స్తతః, లె 
పశ్చాత్‌ పరిచయ పా విరిత్యేతే పళ్ళు సన్టయః 
సముద్దిష్టాః క్రమేణె పొ లక్ష్యలక్షణముచ్య తే టీం 


“అందు మొదట (1) కవి కానివాడు కవిత్వమును సంపాదించుట, 
(2) వాక్కును (కవిత్వమును) నంపాదించుకున్నవానికి అందులో ఇంకను 
కొంత శిక్షణము, (8) శికణము పొందిన తరువాత చమత్కారము (4) అటు 
పిమ్మట గుణదోషముల జ్ఞానము, దాని తరువాత (5) పరిచయ(ప్రాషప్తి అని 
ఐదు సంధులు ((ప్రకరణములు) ఉద్దిష్టము - లై నవి. (క్రమముగ వాటి అక్షణ 
లక్ష్యములు చెప్పబడుచున్నవి. 

వి. ఈ (గంథములో (1) కవిత్వప్రా ప్రి (2) శికికథనము (8) చమ 
త్కారకథనము (4) గుజదోషవిభాగము, (5) పరిచయ(ప్రాషప్తి అను ఐదు 
(పకరణములున్నవి. ఈ (గ్రంథమునకు- కంఠాభరణ మని పేరుపెట్టినాడు 
గాన, కేమేం(దుడు, ఇందులోని (పకరణములు, కంఠాభరణములోని సంధుల 
(ఆతుకుల)వంటివి అను అభి పాయముతో వీటికి సంధు లని పేరు సెట్టి 
ఉండును. 

సువిభ' _కిసమనిగతం ' బుధై 


ర్లుణసంయు క మము క కృసాష్టవెః, 


కవెకకా భరణమ్‌ Z45 


శచితం పద ౩౩ సువర వత్‌ 
ర a 
కవికణాభరణం పిబార్య తామ్‌, స్ట్‌ 


వి. గంథమునకును అలంకారమునకును అన్వయించు శ్లిష్ట విశేషణ 
ములను పయోగించి ఈ (గుంథములోని వై శిష్ట్యమును సూచించుచున్నాడు. 


“మంచి విభక్తులు కలదియు (అలంకారము పక్షమున మంచి విభా 
గములు కలదియు), చక్కని కూర్చు కలదియు, గుణములతో (తాడుతో 
కూడినదియు, పౌస్టవమును వీడని పదములతో (పదకములతో -చిన్న చిన్న 
బిళ్ళలతోో రచింపబడినదియు మంచి వర్ణములు (బంగారము) కలదియు 
అగు ఈ కవికంఠాభరణమును పండితులు విమర్శింతురుగా క.” 


అగేదాసీ నుకవేః కవిత్వశక్షిరుపదిశ ఫ్‌ లే 
(పథ మం తావద్దివ్యః _పయత్నకి తతః పౌరువః. 


ఇపుడు కవి కానివాడు కవిత్వశక్రి నెట్లు సంపాదింపవలెనో చెప్పబడు 
చున్నది. ముందుగా దివ్య(పయత్నము, తరువాత పెరుష[పయత్నము. 


వి. దేవతా_పసాదము ద్వారా కవిత్వమును సంపాదించుటకె చేయు 
(పయత్నము = దేవతోపాసనాడికము = దివ్య పయత్నము, లోకజ్ఞాన శాస్త్ర 
శ్రా నాదులను నంపొదించి, తద్ద్వారా కవితాశక్రిని పెంపొందించుకొనుటక్రై 
చేయు (పయత్నము పౌరుష పయత్నము. ముందుగా ఆ దివ్య [ప్రయత్నమును 
గూర్చి చెవ్పుచున్నా మని అర్థము. 


ీం స్వస్య జ్క-ం స్తుమః సిద్ధమన_ రాద్యమితీప్పితమ్‌ 
ఉద్యదూార్ద ప్రదం దేవ్యా బు బూ ఇ జూ నిగూవానమ్‌, ర, 
వక మైశ్వర్యసంయు క మోాజోవర్గనవకావధమ్‌ 

అన రాన్మః కలాఖణ్ణ గలద్ధ్వనసుథాజ్కి-త మ్‌. 7, 
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చన్లోంచ్చలజ్ఞలం (పో జ దజానం టర్‌నయుత మీ 

౧ జ యు క 

దవమ్బుర ప్రాఢికిరణం తథ తాం దధదున్నత స్ట | ర 

పరం ఫలపదం బద్దమూలోద్భవమయం వఫుః 

రమ్యం లఘువరం శర వర్ష తృర్వనపోత్ష ర మ్‌. 9, 

ఆరన న్లోకమునుండీ 9వ శ్లోకమువరకో కేమేం(ద్రుడు ఒక సరస్వతీ 
మంత్రమును సాంశేకికపద్ధతిలో చెప్పి యున్నాడు. మంత్రములను గురువు 
హ్వారా తెలిసీకొని జపోదులు చేయవలెను గాని పుస్తకాదుల ద్వారా (గ్రహింప 
గూడదు. అట్లు చేసినచో ఆ జపాదులు నిష్ఫలములగుటయే కాక (ప్రత్య 
వాయహేతువులు కూడ అగు నలి సం(పడోయము. ఆందుచే మం(తాక్షర 
ములను [పత్యకముగ (గంథమా పమున చూపక సం కేతములజ్యారా చూప్పటి 
ఆచారము. ఆ ఆచారమునే కేమేం(దు డనుసరించినాడు. 

వతొం నమః సర్యత్యె యః [కీియామూాతృు కాం జపేత్‌ 

శేమమైన్ల్రం స లభతే భవో్యో ఒభినవవాగ్యన మ్‌, 10. 

శేతాం సరస్వతీం మూ రి చం్టదమండలమధ్యగా మ్‌ 

| క్‌ న 

అక్షరాభరణాం ధ్యాయే ద్యాబ్మయామ్మత వర్షి ణమ్‌. tl 

తీకోణయుగమఫ్యే తు తడిత్తుల్యాం (సమెోదినీమ్‌ 

స్వర్లమార్లోోద్యతాం ధ్యాయేత్‌ పఠమామృత వాహినీమ్‌ 12, 

నిరింకా రాం నిరాకారాం శకి ౦ ధ్యాయేత్పరాత్వరామ్‌ 

వపా వీజ త్రయీ వాణ్యా (కయీోావాక్కొ_ నుమక్తి సూ?. 18, 

కావ్య క్రీ యేచ్చాజ్య్బు_రమూాల భూమీ 

మన్విన్య వ్మిశాస్తిల కేన మోక్షః 

అన్యావధా నే మదనస్య మోక్షః 

తృతీయబీజే నకలే2స్ని మోక్షః. 14. 
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ఈ ఐదు శ్లోకములలో కూడ ఉపాసనావిధానము, తత్భలి తాలు చెప్ప 
బడినవి. ఇవియు మం|త్రశాస్త్రగతము లే. 


10వ శ్లోకములో (కీియామాళతృకాజపము చేసినవాడు ఇం (దునికి 
సంబందించిన క్షేమమును (కేమమైన్ష్రం) పొందును అని చెప్పుటలో తానీ 
ఉపానన చేసి (ోకేమేం(ద్ర) సంజ్ఞను పొందినట్లు క్షేమేం్యద్రుడు సూచించు 
చున్నాడు. ఐహుళొ కేమేం (దుడు అనునది దీకానామము అయి ఉండును=* 
వ్యానదాసు డనునది కవి అనలు 'పేరై ఉండును. పృష్పికలలలో “వారిసదాసా 
పరాఖ్య శషేమేం దొ అని అఆనుటచే *వ్యాసదాని అనునదికూడా భారతమం జ 
ర్యాదులు రచించుటచే తరువాత వచ్చిన పేరైన పక్షాన అసలు "పేరు ఈ 
రెండును కాక మరియొకటి ఏదియో అయి ఉండవచ్చును. 


అథ పౌరువః ___ తత (త్రయః శిప్యాః కావ్య (కియా 
యాముప బేశ్యాః అల్బ,పయత్న బాధ్య కృచ్చు) సాధ్యకి, 
అసాధ్య శ్చేతి. 


ఇక పొదష్మపయత్నము చెప్పబడుచున్నది. అల్ప పయత్నసొధ్యుడు, 
కృ(చ్చసాధ్యుడు, అసాధ్యుడు అని శిష్యులు, అనగా కావ్యరచనను గూర్చి 
ఉపదేశించుటకు తగినవారు, మూడు విధములుగా నుందురు, 

వి. కొంచెము (వయత్నము చేసినచో కవిత్వము నేర్వగలిగినవాడు 
అల్ప (వయత్నసాధ్యుడు, శమపడినచో కవిత్వము నేర్వగలిగినవాడు కృథచ్చ 
సాధ్యుడు. ఎంత [పయత్నము చేసినను నేర్వజాలని వాడు అసాధ్యుడు, 
సాధ్యుడు అనగా నేర్చుటకు తగినవాడు. ఈ పేర్లు ఆయుర్వేదములో ఉన్న 
రోగవిభాగాలను అనుసరించి చేయబడిన ట్లున్నవి, 


తత (పథ ము 


కుర్వీత సాహిత్యవిరః నకాే 
(గుతార్టననం కావ్యసముద్భవాయ., 


క్‌ శ కవికజాభరణ మ్‌ 

న తార్కాకం శకివలశౌబికం వా 

ద 
అప్పంంబ్ర బి wT క - 

కుర్యాద్దురుం సూకి వికాసవిఘ్నమ్‌ 15 

ఆరదు మొదటివాడు = అల్వ(పయత్నసాభ్యుడు- చేయవలసిన (పయ 
త్నృము చెప్పబడుచున్నది = 

కావ్యరచన చేయవలె ననుకొనువాడు సాహిత్య వేత్త దగ్గర కాస్తా 
భ్యానమును (కావ్యరచనావిధానాభ్యానమును) చేయవలెను. తార్కి-కుని గాని" 
కేవలము వ్యాకరణ కాస్రమునందు మా[తము పాండిత్యము కలవానిని గాని. 


గురువుగా- చేసికొనగూడదు. వీరికువురును కావ్యవికాసమునకు విఘ్నహేకు 
వలు. 


విజ్ఞాతశ భగ మనామధాతో 

శన్షోవిధానే విపాత్మశ మళ్ళ 

కా వ్యేషు మాధుర్యమనోర మేష 

కుర్యాడఖన్నః (శేవణాభియోగ మ్‌, 16. 


శబ్బ్దకోస్రమును, నోమవాచకములను, ధాతువులను బోగుగా తెలిసికొని, 
చఛందోవిధానమునందు వరిశమచేసి, మాధర్యమువే మనోహరము లైన 
శొవ్యముఆను సాహ్లాదమైెన నునస్సుతో నిరంతరము వినవలెను. 


_ వి. అభియోగ మనగా ఓక కార్యమును సాధించుటకై పట్టుదల. [శవ 
తాభియోగం = పట్టుదలతో వినుటను. 
గ్‌ చేవ గా థాస్యథ చేశభాపో 
కౌ వ్వేషు దద్యాత్వరసేషు కర్గ క్‌, 
ల్‌ 
పావాం చమత్కారవిధాయినీనాం 
నవార్థ చర్చాసు రుచింపదధ్యాత్‌ , ral 


గీతమాలను, గాథలను (గోథలనోగో |ప్రొకృత భాషలో ఆర్యాభందస్సు 
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వంటీ ఛందస్సులో [గధితములై న, పద్యములు) సరసమైన దేశభాషాకావ్యము 
లను చెవి ఒగ్గి వినవలెను. చమత్కారకంములై న వాక్కుల నూత నార్ధములను 
గూర్చిన చర్చలయందు అభిరుచిని చూపవలెను. 


రసే రే తన్నయతాం గతన్య 

గుణే గుణే హర్ష వశీకృతన్య 

వి వేక సేకస్వక పాకభిన్నం 

మనః _పసూ లే2_జ్కు-రవత్కే-విత్వమ్‌ 18 

(వతిరసమునందును తన్మయత్వమును పొందుచు, [పతి గుణము 
నందును ఆనందముచే వశీకృతుడై నవాని మనస్సు, వివేకము యొక్క 
సేకముచే సహజమైన పాఃముచే భిన్నమైనదై, ఆంకురమును వలె కవిత్వ 
మును ఆపిర్భవింపచేయును. 

వి. నీళ్ళచే తడపబడిన వీజము (బద్దలై. అంకురమును పుట్టించినట్లు 
మనస్సు వివేక మనెడు సేకముచేత (నీటి తడుపుచేత) భిన్నమై (వికసించి 
నదై) కవిత్వ మను అంకురమును తొడుగును. మొదటి తరగతికి చెందినవా 
డీ విధముగ అల్స(పయత్నముచేత నే కావ్యరచనాసామర్థ్య మును సంపాదింపష 
గలుగును. 


అథ ద్వితీయః-- 

పశేత్సమస్తాన్‌ కిల కాలిదాస 

కృత పబన్థానితిహాసదర్శ. 

"కావ్యాధివానప్రథ మోద్దమస్య 

ర శే త్పురస్తార్కి.కగన్టము[గ మ్‌, | 19. 


ఇంక రెండవవాడు, అనగా కృచ్చ్ళ9)సాధ్యు డు 


ఇతిహాసములను పరిశీలించుచు, కాళిదాసు రచించిన [పబంధముల 
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నన్నింటిని పఠించవలెను. కావ్యసుగంధ [(పథమాంకురముయొక్క_ ఎదుట 
ఉగ్రమైన తార్మికగంధమును రకీంచవలెను, 


సున్నితమైన సువాసనను తీవ మైన దుర్గంధము అణచివేసి నట్లు 
కవితాసుగంధమును తార్కికో[(గగంధము అణచివేయును, అందుచే ఆ 
ఉఊ(గగంధమునుండి కవితాగంధమును సంరక్షించుకొనవలెను. కఠినమైన 
తర్కళాస్త్రమును అభ్యసించెడువారికి కవితాశకి అబ్బుట కష్టము గాన 


కవిత్వము (వాయదలచినవాడు ఆ తర్కళాస్త్రము వై పు పోకూడదని భావము. 
ఈ విషయమున ను(పసిద్ధళ్లోక మొకటి కలదు 


నైవ వ్యాకరణజ్ఞ మేతి పితరంన [భాతరం తార్కికం 

దూరాత్సంకుచితైవ గచ్చుతి పృరశ్చత్ణాలవచ్చాన్ష సాత్‌, 
మీమాంసానిపుణం నప్పంసకమితి జ్ఞాత్వా నిరసాదరా 
కా వ్యాలజ్క-రణజ్ఞమేవ కవితాకన్యా పృణీతే స్వయమ్‌. 


నేడు కూడా విజ్ఞానశళాస్త్రము, గణితము, భాషాశాస్త్రము మొదలై న 
శాస్త్రములను మాత్రమే ఎక్కువ అధ్యయనము చేయువారు సాధారణముగా 
సాహిత్యవిముఖులుగా కనబడుచున్నారు. 


మహాోక చే; 'కావ్యనవ్మకియాయొ 
త బేకచిత ౩ పరిచారకః స్యాత్‌ 
పదే చ పాదే చ పదావశేవ 
సంపూరణేచ్చాం ముహురాదదీత, 20, 


(కొత్తగ కావ్యరచనాభ్యాసము చేయువాడు, తదేకచి తతతో మహాకవికి 
పరిచారకుడుగా ఉండవలెను, పదమునందును, పాదమునందును పదశేషమును 
పూరించుటకు కోరికను మాటిమాటికిని చూపవలెను. 


వి. మహాకవి దగ్గర ఖుకూష చేయుచు అతడు రచనావ్యాసంగమును 
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జరుపృనపుడు అవకాశము కలిగినప్ప డెల్లా ఆవసరమైన పదమును గాని, 
పొదమును గాని పూగించుచుండవళెను అని అర్థము. 


అభ్యాసహేతోః పదసంని వేశె 
శోకం పరావృత్తిపదై 8 పురాణం 
చి అష 
య థాస్థితార్థం పరిపూరయేచ్చ. 21. 


కవిత్వము (వు క్రరచన్ర అలవరుచుకొనుట.కె (పార ౧భదశలో 


వాక్యాద్ధ మేమియు లేకపోయి:ను. ఏవేవో పదములు కూర్చి వృత్తమును 
_ర్రిపూచేయవలెను, అపై ప్రాచీన శోక మేదైన తీసికొని, ఆడ్డము మారి 
పోకుండగా, ఉన్న ప లట బదులు కా పదములను తయో గించి శోక 


మును ష 


పూర్తిచేయవలెను, 
తే|!త me 
(క వా క్యార్ధళూన్యం యణా 
ఆనన్లసన్షోహాపదారవినకుచేనుకనోడితవినుబ నమ్‌ 
చి ది ద దద ద ది “లది 
ఇని ని రాన్షోలి తమన్దమన్దనిష్యన్లనన్షగ్మకరన్దవన్ల్యమ్‌. 
aA) యలు ఈ ఈ ఈ బ్‌ ఉరు 


పై శ్లోకములో ఉపజాతివృ త్తమునకు కావలసిన విధముగా పద 


ములు కూర్చబడినవే కాని వాక్యార్థ మేమియు లేదు. (పారంఖదళలో ఈ 
విధంగా నిరర్ధక శ్లోకములు వ్రాయగా _(వాయగా సార్థక శ్లోకములు (వాయు 
అలవాటు ఏర్పడు నని భావము, 


పరావృతి పదై ర్యథా. 

వాగర్జావివ సంపృక్వౌ వాగర్భ పతిపత్త యే 

జగతః పితరా వన్దే పార్వతీపరమేక('రా. (రఘు 1-1) 
వాణ్యార్థావ్‌వ సంయుకా వాణ్యర్థ్యప్రతిపత్త యే 

జగతో జనకా వనే “శర్వాణి శేఖరా. 


పదములనుమార్చి శ్లోకములను రచించుటఎట్లనగా- “వాగర్థావివ” మొ. 
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వి. ఇచట (సిద్ధ మెన శ్లోకమును తీసికొని, దాని అర్థముళే 
మా(త్రము మార్చు లేకుండ, ఉన్న పదములకు బదులు వేరు పదములు ఉప 
యోగించి శోకము రచింపబడినది. 


యస్తు (పకృ త్యాళ సమాన నవ కస్టేన వౌ వ్యాకరణేన నష్ట; 
తర్కే_ణ దస్థో౭_నలధూమినా వా ప్యవిద్ధక రశ సన! 22 
జీ జ ఆ 3 5 
న తస్య వ క్షృత్వసముద్భవః స్యాచ్చితావిశేసెర పి 
సు ప్రయుక్షైః 
న గర్లభో గాయతి శిక్షితో ఒపి 
సందర్శితం పశ్యతి నార్క మనః. 


ఇంకా మూడవ తరగతికి చెందినవాడు 

ఎవడు స్వభావము చేత బండరాయివంటి వాడో, లేదొ, కష్టమెన 
వ్యాకరణము చదివి చదివి చెడిపోయినాడో, లేదా నిప్పుతో టి పొగకోటి 
నిండిన తర్క_ముచేత దహింపబడినాడో, లేదా సత్క_వుల (పబంధములను 
ఎవ్నడును చెవిలో పడనీయలేదో, వానికి ఎన్ని శికావిశేషములు చక్కగ 
(పయోగించినను,' వక్సృత్వము కలుగనే కలుగదు. ఎంతనేర్చినను గార్ధభము 
గానము చేయజాలదు. (గుడ్డివానికి సూర్యుని చూపించినను చూడజాలడు. 

వి. తర్మశాస్తములో “పర్వతో వహ్నిమాన్‌ ధూమాత్‌” వంటి 
అనుమాన (ప్రయోగములు ఉండును గాన *అనలధూమినాతర్కేణ” అని 
పరిహాస వచనము. : 

ఇతి తతసుకృతానాం ప్రాక నానాం విపాకే 

భవతి శుభమతీనాం మన సిద్దం కవిత(మ్‌. 

తదనువురుషయ_త్నెర్టీ మతామభ్యు దేతి 
.. , స్ఫురతి జడధియాం (శ్రీ శారచాసాధ నేన. లు 
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ఇతి వ్యానదాసాపరాఖ్య మే మే నకృ తే కవికణాభరణే 
ట్‌ి 0) 
కవిత్వ(ప్రాపి,ః (పథమః సంధిః 
ఈ విధముగ (ప్రాబీనములై న (పూర్వజన్మకృతములై న) వి నృత 
పుణ్యముబు ఫలోన్ముఖములై నపుడు, శుభమైన మతికలవారికి మంత 
సిద్ధమైన కవిత్వము లభించును. అటుపిమ్మట బుద్దిమంతులకు హరుష(పయ 
త్నముచే కవిత్వము అభివృద్ధిచెందును. జడబుద్దులకు (శ్రీశారద సాధనముచే 
స్ఫురించును. 


వి 'మొదటి మూడుపాదములలో చెప్పినవారు అల్బ_పయత్నసాధ్యులు. 
నాలవ పొదముతలో చెప్పినవారు కృ(చ్చ శాధ్యులు. 
NM 


కవికంఠాభరణవ్యాఖ్య యగు బాలానందినిలో 
కవిత్వ ప్రా ప్రి యను 
ప్రథమనంధి సమాప ము 
పౌప్పగిరః కవేః శిశ్రాకథనం నామ ద్వితీయః నంధిః 
భాయోపబీసీ పదకోపజీఏ పాదోపజీవీ నకతోపజీఏీ 
భవేదథ [పాప్ప కవిత్వజీఏ స్వోన్నేమతో వా భువనోపజీవ్యః 


ఛాయోపజీవి, పదకోపజీవి, పాదోపజీవి, సకలోపజీవి, అనీ కవులు 
నాలుగు విధములుగా ఉందురు. కొంతకాలము తరువాత లభించిన స్వీయ 
కవిత్యమునే ఆధారముగా గొనువాడుగా అయి, లేదా స్వీయ (పతిభావి శేషము చేత; 
భువనోపజీవ్యు డగును. 


ఏ. పూర్వకవుల కవిత్వచ్చాయలను స్వీకరించి కవిత్వము చెప్పువాడు 
భాయోపజీవి. పూర్వకవుల శ్లోకములలోని కొన్ని పదములు (గ్రహించి కవి 
త్వము చెప్పువాడు పదకోపజీవి. పాదములను (గహించువాడు పొదోపజీవి. 
పదాలను అర్థచ్భాయను కూడ (ప్రాచీనకపవులనుండి (గహించినవాడు సకలోప 
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జీవి, ఇట్టు (పయత్నము చేయగా చేయగా కవితాశ క్రి లభించినవాడు, లేదా 
ఛాయోపజీవిత్వాదులు లేకుండగనే స్వ(పతిభావిశేషముచే కవిత్వము చెప్ప 
గలిగినవాడు భువనోపజీవ్యు డగును. అనగా (పపంచములో కవిత్వము చెప్ప 
దలచినవా రందరును ఈతనిపె ఆధారపడి యుందురు. ఇతరులపై ఆధార 
పడి జీవించువాడు ఉపజీవి. ఇతరులు జీవించుటకు ఆధారమైనవాడు ఉప 
జీ 


ఛాయోపజీవి యథా భట్టలల్ల టన్య__ 

శ నన్వాశయస్థితిరియం తవ కాలకూట 
కేనో తరో _త్తరవిశిష్టపదోపదిష్టా. 
(పాగర్షవస్య హృూదయే వృషలక్ష్మణోఒథ 
కల్రే2ధునా వససి వాచి పునః ఖలానామ్‌, 


యథా చ (శ్రీమదుత్పల రాజ చేవస్య__ 
ర్స్‌ వ 
మాత్పర్యతీ వతిమిరి వృతదృష్టయో యే 
తే కస్య నామ న ఖలా వ్యథయ న్తి చేతః. 
మన్నే విముచ్య గలకన్షరమిన్లువాలే 
| ఏ లు 
శర్యేహాం సదా వచసి వల్ల తి కాలకూటః, 


కాయోపజీవికి ఉదాహరణమును చూపుటకు భట్ట భలటుని శోకము, 
లి. (ap) 
(శ్రీమదుత ఎలిరాజదేవుని శోకము ఎట్లనగా 


“ఓ కాలకూటమా: ఉత్సరోత రము వై శిష్ట్యముతో కూడిన ఈ వివిధా 
శ్రయములందు స్థితి నీకు ఎవరు ఉపదేశించినారు? మొదట సము (దగర్భము 
నను, తరువాత శివని కంఠమునందును నివసించి ఇప్పడు దుర్మార్గుల వాక్కు. 
పసందు నివపించుచున్నావృ,* 


“మాత్పర్యమనెడు తీవ్రమైన తిమిరముచే కప్పబడిన దృష్టి గల 


దుర్యార్గులు ఎవరి మనస్సుకు బాధ కలిగించరు ? కాలకూటము శివుని 
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కంఠమును వదలిపెటి సర్వదా ఈ దుర్మార్గుల వాక్కులలోనే విహరించుచున్న 
రు (a 
దని నా అభిప్రాయము.” 


వి. ఉత్పల రధాజదేవుడు భట్టలల్లటుని శ్లోకములోని భావమును కొంత 
వరకు (గహించినాడు గాన ఉతడు ఛాయోపజీవి. 


పదకోపజీపవ్‌ యథా ముకాకణస్య__- 

6. యథా రన ౦0 వోోమ్నశ్చలజలదధూవమః స్థగయతి 
స్ఫులిక్లొనాం రూపం దధతి చ [యథా కీటమణయః. 
యథా విద్యుజ్ఞా(లో ల్ల నన పరిపిక్లాశ్చ కకుభ 
స్తథా మన్యే లగ్న; పధికతరుఖుక్లో స్మరదవః. 
యథా ఇత దా తు క పాలస్య-__ 

గ. సరస్యా మేతస్యాముదరబలివీచీవిలులితం 
యథా లావణ్యా మో జఘనవులినోల్ల దీనకరమ్‌. 
యథా లక్ష్య్యశ్చాయం చలనయన మిోానవ్యతిక ర- 
నథా మన్యే మగ ఎః (పక్‌ టకుచకుమ్మః న్మరగజః. 


పదకోపజీవికి ఉదాహరణమును చూపుటకు ముకాకణుని శ్లోకము, 
ఆతని సోదరుడైన చక్రపాలుని శ్లోకము ఎట్లనగా__ 


“కదలుచున్న మేఘములనే ధూమము ఆకాశరం[ధమును కప్పివేయు 
చున్నది. ఎట్టటి పురుగులు అగ్నికణముల రూపమును ధరించుచున్నవి, (అగ్ని 
కణముల వలె నున్నవి. మెరపు లనెడు జ్వాలలు మెరియుటచే దిక్కులు 
పచ్చగా కనబడుచున్నవి. ఇదంతయు చూడగా పొంథులనెడు వృక్తసముదాయము 
నందు మన్మథు డనెడు దావాగ్ని రగులొన్నదని తలచెదను.” 


“ఉదరమునందలి వణ లనెడు తరంగములచే కదళ్చివేయబడిన 
లావణ్య మనెడు జలము జఘన మనెడు పులినమును (ఇసుకతిన్నె) ముంచెత్తు 
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చున్నది. చంచలములై న నేతములనెడు మీనముల సంబంధము కానవచ్చు 
చున్నది. ఇదంతయు చూడగా |పకటమైన కుచకుంభములు గల స్మరగజము 
ఈ సరస్సులో (ఈ శరీరమున) మునిగిన దని అనుకొనుచున్నాను.” 

వి సంస్కృతములో “యథా” “తథా ల (ప్రయోగము చాల అంద 
మైన ప్రయోగము. “యథా ధూమః వో్యోమరం (ధం స్థగయతి తథా స్మరదవః 
పధికతరుఖండే లగ్నః ఇతి మనే” ఇత్యాది (పయోగములలో ఇది “ఎట్టు 
జరిగెనో అది కూడ అట్లు జరిగెను” అని మామూలుగా అర్థము చెప్పకూడదు, 
“ఇది ఈ విధముగా ఉండుట చూడగా అది అల్లెనట్లు తోచుచున్నది” అని 
దీని అర్థము. ముకాకణుడు ఎట్టు “యథా తథా? “మన్యే” అను పదములను 
(ప్రయోగించి చక్కని కావ్యము రచించెనో అపై ఆతని సోదరుడు ఆ పదము 
లను (గ్రహించి మరి యొక కావ్యమును [వాయుటచే ఇతడు పదకోపజీవి. 


పాదోపజీఏి యథాఒమరకస్య-_- 

8 గన వ్వం యది నామ నికితమహో గనాసి కేయం తరా 
5 pa ఏ 

ద్వి_తాత్యేవ దినాని తిష్టతు భవాన్‌ పశ్యామి యావన్ముఖమ్‌. 
సంసారే ఘటికా పణాల విగలదా(రా సమే జీవితే 
కో జానాతి పున స్వయా నహ మమ స్యాద్వా నవా సంగమాః, 
యథా మవు.___ 

యయా! 2 జ ఆఅళాంా 5 9 అధ 
హాంపహూో।! ప సఖే!వి వేక | బహుభిః పాపో ఒసి ఫుల్ష్యైర్నరరా 
గన్తవ్యం కతిచిద్దినాని భవతా నాస్నృత్స కాశాత్క్య చిత్‌. ఎ 
త్వశ్చ్లేన కరోమి జన్నమరణో చ్చేదం గృహీతత్వరః 
కో జానాతి ఫున నయా సహ మమ న్యాచ్వా న వా నంగమః' 
షపాదోపజీవికి ఉదాహరణము చూపుటకు అమరకుని శ్లోకము నా 
(క్షేమేంగద్రుని శ్లోకము ఎట్లనగా--- 


“గవ్హవ్యం” ఇత్యాదిశ్లోకము జొచిత్యవిచారచర్చలో 50వ శ్లోకముగా 
వచ్చినది, 
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“దాంహో” ఇత్యాదిక్లోకము -*”” ఓ(ప్రియమి(త్రమా। వివేకమా! నేను 
ఎన్నో పుణ్యములు చేయుటచేత ఇన్నాళ్ళకు నాకు లభించినావు. కొన్ని నాళ్ళ 
పాటు, నీవు నా దగ్గరనుండి ఎచటికిని వెళ్ళిపోకుము. నీ సంగము చేత 
తొందరగా జన్మమరణములను నశింప చేసికొందును, నీవు మరల నాకు 
దొరికెదవో లేదో ఎవ డెరుగును?” 


వి. అమరుకుని శ్లోకములోని నాల్గవపాదమును కేమేం(దుడు యథా 
తథము7? (గహించినాడు గాన ఇతడు పాదోపజీవి. 


సకలోపజీవ్‌ యథార్యభ ట్టస్య--- 
10. శబర్ని సర్లకటుభిర్నలినస్వ భావా; 
శ్రోత్రం ఖలా నిగడవత్‌ పరితస్తుద ని. 
శ్రవె పరలం_ప్పపదబన్గతయా తిమజ్షు 
మజ్జోరవత్‌ తు సుజనా జనయ న్తి మోాదమ్‌, 
యథా చ భట్టబాణస్య--- 
11. కటు క్వణన్తో వలదాయకాః ఖలా -_ 
స్తుద న్యలం బనన ఇవ, 
మనస్తు సాధుధ్వనిభిః పదే పదే 
హర స్త్రి సనో మణ్‌నూపురా ఇవ. (కాదం, 6) 
సకలోపజీవికి ఉదాహరణము చూపుటకు ఆర్యభట్టుని శ్లోకము. భట్ట 
బాణుని శ్లోకము ఎట్లనగా 


“చెడ్డ స్వభావము గల దుర్మార్గులు కటువుగా నుండు శబ్దములతో 
చెవులకు పీడ కలిగింతురు. సుజనులు లోపించని పదబంధముకల వగుటచె 
(శవ్యములైన+ శబ్బ్దములతో సుందరమైన ఆందెళ్ళ వలె ఆనందమును కలి 
గింతురు.” 


వి. సంకెళ్ళు ఇనుపవగుటచే సహజముగా నల్లగా ఉండును. దుర్మా 
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ర్లుల స్వభావము చెడ్డదగుటచే వారు మలిన స్వభావులు. సుజనుల మాటలలో 
పదబందములు చక్కగా ఉండును. అందుచే అవి లోపించని పదబంధములు 
గలవి. మంజీరములు కూడ ఎల్లప్పుడును పదములకు బంధింపబడి యుండును". 


“దుర్మార్గులు సంకెళ్ళ వలె త్మీవముగా ధ్వనిచేయుచు, మలమును, 
(చిత్తమాలిన్యము, ముజికి అని రెండర్భములు) కలిగించుచు ఎక్కువగా 
పీడింతురు. నత్పురుమలు, మణినూపురముల వలె, (ప్రతి మాటలోను, (వతి 
అడుగునందును) మంచి ధ్వనులచేత మనస్సును ఆకర్షింతురు. ” 


వి. ఇచట బాణభట్టు పూర్వకవినుండి భావమును, చాలావరకుపదములను 
గూడ సంగ్రహించి కావ్యము రచించినాడు గాన ఇతడు సకలోపజీవి. 


భువనోపజీవ్యో యథా భగవాన్‌ వ్యాసః. తెఖా చో కమ్‌: 
12. ఇదం కవివరె | సరె 3౯ ఖ్యానముపజీవ్య జే 

ఉదయం _పెప్సుభిర్భ్భ తై ్యర భిజాత ఇ వెళ్వర్వ. 

భువనో పజీవ్యు డగు కవికి ఉదాహరణము, వ్యాసభగవానుడు. అందు 
చేతనే ఈ విధముగ చెప్పబడినది... 

“అభివృద్ధిని భాందగోరెడు భృత్యులు ఉత మవంశ సంజాతుడై న 
సత్రభువును సేంవిచినట్లు ఈ ఆకశ్యానమును (మహాభారతమును) కవివరు 
అందరును సేవించి లాభము పొందుదురు.” 

(పాప్తగిరః కవేః శ్‌క్షసావదాహ___ 

(వతం సారస్వతో యాగ పూర్వం విఘ్నే శపూజనమ్‌ 

వివేక శకి రభ్యాసః సంధానం (వాఢిర శ్రమః, 2. 


ఇపు డిక వాక్కును స్వాధీనము చేసికొనిన కవి చేయవలసిన పను 
లను చెప్పుచున్నాడు. 


వ్రతము, (వరన్వతీ (ప్రసాదము నిమిత్తము చేయ) సారస్వత 
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యాగము, ముందుగా విఘ్నేశ్వర పూజనము, వివేకశ క్రి (మంచి చెడుగుల 

జ్ఞానము) అభ్యాసము, కావ్యమును కూ ర్చుట కై (పయత్నము, (పొఢత్యము 

(ఆత్మవిశ్వాసము) ఎక్కువ (శ్రమ పడకుండుట.” (1-8) 
వృ_్తపూరణముద్యోగః పాఠః పరకృతస్య చ 
కావ్యాజ్లవిద్యాధిగ మః సమస్యాపరిపూరణమ్‌ ల, 


“వృత్తమును పూరించుటకై (పయత్నము, పరుల కవితలను చదువు 
చుండుట, కావ్యాంగము లై న విద్యలను సంపాదించుట, సమస్యా పూరణము” 
(9-12) 
సహావాసః కవివరై ర్మహా కావ్యార్థచర్వణమ్‌ 
ఆర్యత్వం సుజనై_గ్నెతీ సౌమనన్యం సువేషతా. 4. 
“కవివరులతో కలిసిమెలిసి ఉండుట, మహాకావ్యముల అర్థము 
నాస్వాదించుట, ఆర్యత్వము (ఇతరులు దగ్గరకు చేరదగినవాడుగా ఉండుట), 
సత్పురుషులతో స్నేహము, మంచి మనస్సు, మంచి వేషమును ధరించుట". 
(18-18) 
నాటకాభివయ్మ వేక్షూ శ ఎడా రాలిజ్లితా మతిః 
కపినాం సంభవే దానం గీ లేనా త్నాధివాసనమ్‌. ఫ్‌, 


“నాటకాభినయమును చూచుట, శృంగారముతో కూడిన (సరసమైన) 
బుద్ది, వీలును అనుసరించి కవులకు ధనము నిచ్చుచుండుట, గీత ముచే 
ఆత్మకు అధివాననము.” (19-22) 


ఏ సుంగధద్రవ్యధూపాదులచే వసాందులకు సువాసన కలుగునట్లు 
చేయుటకు అధివాసన మని పేరు. గీతాభ్యాసము ఆత్మకు ఒక విధమైన 
ఆధివాననము వంటిది. 

లో కాచార పరిజ్ఞానం వివికాఖ్యాయికారసః 

ఇతిహోసానునరణం౦ చారుచి[తనిరీక్షణమ్‌ , 6, 
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లోకాచారముల జ్ఞానము, పరిశుద్ధములై న (వివిక్త) ఆఖ్యాయికల 
యందు ఆసక్తి, ఇతిహానములను అనుసరించుట /పరిశీలించుట), సుందర 
మైన చిత్తరవులను చూచుట", (28.26) 


శిల్సినాం కొశల పేకా పీరఠయుద్దావలోక నమ్‌ 
తోక (పలాష శేవణం శ్మళానార ణ్యదర్శన మ్‌. Ti 


“ఆయా కళలలో (వవీణులై న శిల్పుల నేర్చును పిశీలించుట, వీరుల 
యుద్ధమును చూచుట, శోకముతో చేయు (పలా పములను నినుట, శ్మశానము 
లను అరణ్యములను చూచుట". (27.80) 


(వతినాం పర్యుపాసా చ నీడాయతన నేవనమ్‌ 
మధురసి రం నం థాతుసామ్య శుశోక తా. 8, 


“వతముల నాచరించు వారిని సేవించుట, నీడములను  ఆయతనము 


లను సేవించుట మధురము రుచికరము అగు భోజనము, ధాతునామ్యుము = 
శోకము లేకుండుట” (81-85) 


వి, నీడ మనగా సకుల గూడు, ఆయతనము అనగా దేవాలయమని 
అర్థము చెప్పవచ్చును. సీడసేవవ మనగా పక్షులు ఎట్లు గూళ్ళు కట్టుకొనునో 
కకం ఆయి ఉండవచ్చును. “నీడాయతని "అను దానికే “చేశేదైన 
అర్జమున్నదేమో తెలియదు. ధాతుసామ్యమనగా శరీరములోని వివిదధాతువు 
లకు (ప్రకోపము లేకుండ ఆరోగ్యమును పరిరక్షించుకొనుట అని అర్థము. 


నిశాశేచే |పబోధశ్చ |పతిభా న్మృతిరాదరః: 


సుఖాసనం దివాశయా, $ శిశిరోప్ట్ట పతి|క్రియా. 9, 


“తెల్లవారుజామున మేల్కొనుట, (ప్రతిభ, స్మరణళ కి, ఆదరము, 
సుఖ మైన ఆసనము, పగలు నిద్రించుట, చలికిని వేడికిని పతి కియ *చేస్‌ 


కొనుట,” (86-42) 
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ఆలోకః షృత్ర లేఖ్యాదా గోష్నీపవాసనజ తా 
© ఇ 
(సేవా (పాణిస్వభావానాం సమ్ము దాదిస్థితీక్షణమ్‌, 10. 
పత్రలేఖనాదుల జ్ఞానము, గోష్టుల జ్ఞానము పరిహాసాలాపముల 
జ్ఞానము, [పాణుల స్వభావములను పరిశీలించుట, సము [ద్రాదుల స్థితిని (స్వ 


భావాదులను) చూచుచుండుట. (43-471)— 


రవీన్లుతారాకలనం సర్వర్వు పరిభావన మ్‌ 
జనసంఘాభిగమనం ేశభాహోపజీవనమ్‌, 11. 


“సూర్య- చం(ద- నక్షత్రముల పరిశీలనము, అన్ని బుతువులను గమ 


నించుట, జనసమూచాముతో కలిసి తిరుగుట, దేశభాషల సాహాయ్యమును 
తీసికొనుచుండుట.*” 


(48-51) -- 
ఆధానోద్ధరణ_ పజ్డా కృతస ) శోభనం ముహుః 
అపరాధీనతా యజ సభావిద్యాగృహస్థితిః. 12 

షా థ్‌ 


“రకారానమునందును ఉద్ధరణమునందును (జ్ఞ, చేసిన దానిని ((వ్రాసిన 
కావ్యమును) మాటిమాటికి శో ధించుకొనుట, పరాధీనుడు కాకుండుట, యజ్ఞ 
గృహా -సభాగృహ-విద్యాగృహములందు స్థితి. (52-57) - 


వి. శ్లోకములోని ఒక స్థానములో తగిన పదమును పయోగించుట 
“ఆధానముి కాసే (పయోగిం చిన పదము ఆ స్థానములో సరిగా లేదని తోచినచో 
దానిని ' తీసి వేయుట “ఉద్దరణము”, తపసు అనగా థావస్వాతం (త్రము. 
ఒకరి మెప్పుశై. ఏవేవో భావాలు కవితావస్తువుగ తీసికొనకుండుట. 


అత్క పతా నిజోత్క_ రై ర పరోత్క-ర్ష విమర్శనమ్‌ 
అత్మర్తాఘ్యా నుత” లజ్ఞా వరళ్లాఘానుభావణమ్‌. 18. 


తనకు ఉత్కర్ష రావలె నని ఆశలేకుండుటి. పరులకు కలిగిన ఉత్క 
ర్నను పరిశీలించుట (వారి కవితలో అట్టి వై వై శిష్ట్యమువకు కారణ మేమి అని 
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పరి శీలించుట) తన నెవరై నను (పశంసించునపుడు సిగ్గుపడుట, ఇతరులను 
ఎవరైన శ్లాఘించు నపుడు దానిని అనుసరించి మాటలాడుట (58-610) -- 


నదా స్వ కావ్యవ్యాఖ్యానం వై రమత్సరవర్గనమ్‌ 

పరో న్నెషజిగీపా చ వ్యుత్చ త్ష్యై సర్వశిష్య తా. 14. 

“ఎల్లప్పుడును తన కావ్యములను వ్యాఖా్యనించుచుండుట, వైరమును 
మాత్సర్యమును విడుచుట, పరుల ఆధిక్యమును జయించవలె ననెడు అభిలాష 
వ్యుత్పత్తి సంపాదించుకొనుట్నకై అందరికిని శిష్యుడుగా ఉండుట 

(62-65) - 
పాఠస్యావనరజ త(ఠ (శ్రోత్సచితానువ రనమ్‌ 
ఇడ్లీ తాకార వేదిత్వముపా దేయనిబన్ధన మ్‌. 15. 


“కవితాపఠనము చేయు నపుడు సమయౌచిత్యమును గుర్తించుట, 

(శోతల చిత్తమును అనువ ర్తి ంచుట, ఇతరుల ముఖ చేష్టాదులను బట్టి వారి 

భావమును (గహింపగల్లి యుండుట, పరిగహింపదగిన (సర్వామోదయోగ్య 

మైన). విషయమునే కావ్యములో కూర్చుట” (66- 680) -- 
ఉప దేశవిజేఫో కి రజీర్ణ రననంగతిః 


న్వసూ క్ష పణం దిత్వు పర సూక్తపర్శిగ వా. 16. 


విశిష్టమైన ఉపదేశమును చెప్పుట, అతిదీర్ణము కాని రససంబంథము 
(ఒశే రసమును అతిదీర్చముగ కూర్నకుండుట), తన కవిత్వమును నలు దిక్తు 
లకు పంపుట, పరుల కవిత్వమును స్వీకరించుట ((పఠించుచుండుట). . 


(70-78) 
నస $ం పటుతా భజ్జర్నిన్సజ్జికాన్త నిర (అతికి | 
ఆశాపాశపరిత్యాగః సంతోష న _త్తేశీలకా. 17. 


“నేర్పు, స, విచిత్రమైన పద్ధతి (భజ్జీకి, ఎవ్వరి సాంగత్య 
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మును లేని ఏకాంత |పదేశమునందు ఆనందించుట, ఆశాపాశమును విడ 
నాడుట, సంతోషము, సాత్స్వికస్వభావము.” (74-79)-— 


అయాచ కత్వమ్మ గామ్యపదాలాపః కథాస్వపి 
కావ్య కియాసు నిర్చన్లో వి శా నిశ్చాన్తరా_ నరాః 18. 
“యాచించకుండుట, పరిహిసాలాపములలో గూడ (గ్రామ్యపదములను 


(పయోగించకుండుట, కావ్యరచనలయందు పట్టుదల, మధ్య మధ్య విశాంతి 
తీసికొనుట.*” (80-88) -- 


నూతనో త్పాదనే యత్న ః సామ్యం సర్వసురస్తులే 
పరా శ్షేపసహిష్టుత్వం గాంభీర ఫ్రం నిర్వికార తె. 19. 


“నూతనకావ్యనిర్మాణమునందు పయత్నము, అందరు దేవతలను 
స్తుతించుటయం౦దు-పక్షపాత ము వేకుండుట, ఇతరులు చేయు ఆకేపముల ను 


సహించకలి గియండుట, గాంభీర్యము, (మనస్సున) వికారము చెందకుండుట. 
(84-88)-— 
ఆవికళ్ళన త దై న్యం పశేపాం నష్టయోజనమ్‌ 


పరాభి పాయకథనం పరసాదృశ్యభావణమ్‌, 20. 


“తన గొప్పతనమును చెప్పుకొనకుండుట, దైన్యము లేకపోవుట, పరుల 
కవితలలో నష్ట మైన భాగమును పూరించుట, పరుల అభిిపాయమును చెప్పుట, 
పరుల సాద్భశ్యమును (ఒకరి కవితను పరిశీలించు నపుడు ఇతరుల కవితలతో 
దానికి ఉన్న సామ్యమును గూర్చి) చెప్పుట.” (89-93 )— 


స(పసాదపదన్యాసః ససంవాదార్థ నంగతిః 
నిర్విరోధర సవ్య క్పిర్యు కి ర్వ్యాానమాసయోః. 21. 
“వసాదముతో కూడిన పదముల (ప్రయోగము, సంవాదముతో కూడిన 


అర్థముయొక్క- కూర్చు, విరోధము లేని రసమును కూర్చుట, వ్యాససమాసము 
లను చేర్చుచుండుట.” 


164 కవికళ్తాభరణమ్‌ 


వి. సంవాద మనగా హృుదయసంవాదము అనగా హృదయమునకు 
నచ్చుట, ఇది సరిగనే ఉన్న దని నచ్చెడు విషయములను కూర్చుట ససంవాదార్థ 
సంగతి. పూర్వకవులు చెప్పిన విషయముతో పోలిక గల విషయమును 
కూర్చుట అని కూడ అర్థము చెప్పవచ్చును. ఒక విషయమును విస్తృతముగ 
చెప్పుట వ్యాసము, సంకీప ముగ చెప్పుట సమాసము (94-98 )— 


_పారబ్దకావ్యనిరాంహాః (పవాహశ్చతురో గిరామ్‌. 
రిక్షాణాం శతమిత్యు కం యుక్తం (పాప గిరః క వేః 2౨. 


(పారంభించిన కావ్యమును చివరివరకును కొనసాగించుట, చాతుర్య 
ముతో కూడిన వ్యాక్పవాహూము, ఈ విధముగ వాక్కునువళశముచేసికొనిన 
కవికి నూరు శిక్షణములు చెప్పబడినవి. (99-100 )-— 


ఇతి బహుతరశిక్షూ లక్షణన్షీ ఇదో చే. 

ప్రభవతి గతని దే ప్రాతిభే సృుపథాతే. 

కవిరనిరవిలు ప్పవ్యా వ్ప్‌ఖిః సూదక్తపాదై __ 

ర్నయతి నవనవత్యెం భావఫావన్వభావమ్‌, 2ివి. 


ఇతి (శ్రీన్యాసదాసాపరాఖ్యకేమేన్తికృకే కవికణాభరణే 
య అ 
(పా_ఫ్టగిరః కవే శికెకథన. నామ డ్వితీయః సంధిః. 


ఈ విధముగా అధిక మైన శిక్షలను లక్షీంచుట చేత (గుర్తించుటచేత 
క్షీణించిన దోషములు గల ((పభాతపక్షమున-క్షీణించిన రాతి గల అని 
అర్థము, తొలగిపోయిన నిద్ర గల (పతిభారూపమైన (ప్రతిభకు సంబం 
ధించిన) సుప్రభాతము ఆవిర్భవించిన దగుచుండగా, కవిసూర్యుడు, అత్వలేని 
వ్యాప్పిగల కావ్యము లనెడు కిరణములచేత, భావము లనెడు పదార్థముల 
స్వభావము నూత్ననూత్నముగ ఉండునట్లు చేయును. 


వ్యాసదాసు డను నామాంతరము గల క్షేమే మేం|ద్రుడు రచించిన" కవి 
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కంణ్ఞాభరణమున వాక్కును వశము చేసికొనిన కవికి శిక్షణమును చెప్పుట 
అను రెండవ సంధి సమాప్తము. 


చమత్కారకథనం నామ తృతీయః సందిః 


అథ శిక్షితన్య కవే సూకి చమత్కారమాహ- 
సుక విరతిశయాళక్టీ వాక్చృమ త్కారలోభా 
దభిసరతి మనోజే వసు శవా రసాతే. 
బా ఎట డి థి 
(థమర ఇవ వసశై వువ్చకా చేవనానే 
నవకుసుము విశేషూ వోదమాస్వాదలోలః 1 


ఇపుడిక శికీతు డైన కవికి సూ క్రిచమత్కా-రమును (కవిత్వములో 
చమత్కార మెట్లు సంపాదింపవలెనో) చెప్పుచున్నాడు, 


వసంతమున పుష్పములచే మనోహర మైన వనమధ్యమున, ఆస్వాద 
మునందు ఆసకి, గల తుమ్మెద నూతనకుసుమముల ఆ మోదవిశేషమును వలె, 
సుకవి, అతిశయమును (వై శిష్ట్యమును) కోరుచున్నవాడై , వాక్కులోని 
చమత్కార మునందు లోభమువలన మనోజహార మైన విషయముల, శబ్దముల, 
అర్థముల సముదాయమునందు (సముదాయమును సంపాదించుకొనుటకై ) 
తిరుగుచుం డును (వర్తించును. 


న హి చమత్కా_రవిరహితన్య ర బీః కవిత్వం కావ్యస్య 
"వౌ కావ్యత్వమ్‌. 

వకేన శేన చిదన శ మణి,పఖేణ 

కావ్యం చమత్కృతిప దేన వినా సువర్హ మ్‌. 

నిర్గోవలేశమవి రోవాతి కస్య చిత్తే 

లావణ్యహీనమివ యావనమజనానామ్‌. లె 
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చమత్య్మారము లేని కవి కవి కాడు; కావ్యము కాన్యము కాదు. 


“మంచి వర్ణములు కలదై నను, దోషలేశము కూడ లేనిదై నను కావ్యము 
అమూల్య మైన మాణిక్యమువంటి కాంతి గల ఒక చమత్కారజనక మగు 
పదము లేకున్నచో, లావణ్యవిహీన మైన స్త్రీల యౌవనము వలె ఎవని 
చిత్తమునం౦దు (ప్రవేశించును (ఆనందకర మగును 2)”. 


వి. “పరిశుద్ద మైన బంగారము కూడ అమూల మైన మణుల కాంతి 
గల చమక్కారజనక మగు పదకము లేనిచో మనోహరము కాజాలనట్లు” 
ఆను అర్థము కూడ విశేషణ బలముచే తెలియవచ్చుచున్నది. 


చమత్కారవిరహో యథా మాలవరు,దస్య-___ 
ర్‌ ల్రిత్పోల్ల వ సంమిలల్లతే లసత్పుప్పు స్ఫుటత్కుడ్మల 
స్ఫూర్జ ద్దుచ్భభర క్వణన్నథుకర క్రీడా వినోడాకర. 
రకాశొక సఖే దయాం. కురు వార (పారబ్దమాడమ్బురం 
ప్రాణాః క్ధముపాగత్మా [పియతమో దూశే 

త్వ మేవంవిధః, 15, 


చమత్కారము లేకుండుటకు ఉదాహరణముగ మాలవరు(దుని శ్లోక 
మెట్లనగా--- 


“బయలుదేరుతున్న చిగుళ్ళు గల కలియుచున్న లతలు గల. (ప్రకాశించు 
చున్న పుష్పములు గల వికసించుచున్న మొగ్గలు గల విజృంభించుచున్న 
గుత్తుల భారము గల ధ్వని చేయుచున్న తుమ్మెదల క్రీడావినోదమునకు స్థాన 
మైన మితుడ వైన ఓ రకాశోకమాః: దయ చూపుము; (పారంభించిన 
ఆడంబరమును ఉపసంహరించుము [ప్రాణములు కంఠముదగ్గరికి చేరినవి; 
శయుడు దూరమున నున్నాడు; నిమ్న చూడగా ఇట్లు న్నావు.” 


వి వర్ణనలో చమత్కా 


ర మేదియు లేదుగాద ఇది - చమత్కారశూన్య 
కవితకు ఉదాహరణము. 
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చమత్క్మా_రో యథా యకోవర్శణః 
రక స్త్వం నవపల వె రహవమవి శామొ రః (వియాయా గ్గుకా 

అణాలు బి “మకు వూ జా మం నూ 
స్వామాయాన్తి శిలీమ ఖాః స్మరధనుర్ముకాః సఖే మామపి, 
'కాన్హాపాదతలావాతి స్త్వవముదే తద్వన్నమాప్యావయోః 
సర్వం తుల్యమకోక "శేవలమహం ధా(_తా నళోక్క 

కృతః. 14. 


చమత్కారమునకు ఉదాహరణముగ యళశోవర్మ శ్లోక మెట్లనగా- 


“ఓ మిత్రమా! అశోకమా! [కొత్త చిగుళ్ళతో నీవు రక్తుడవు 
((ఎజ్జగాను న్నావు); నేను శ్లాఘ్యములై న ప్రియురాలి గుణములచే ర క్తుడను 
(అనురాగము కలవాడును. శిలీముఖములు (తుమ్మెదలు) నిన్ను చేరు 
చున్నవి! మన్మథుని ధనుస్సుచే విడువబడిన శిలీముఖములు (బాణములు) 
నన్ను చేరుచున్నవి. కాన్త యొక్క పాదతల ముచేత తన్నుట సీకు ఆనంద 
కరము; నాకును అంతే. ఈ విధవ గ మన ఇరువరికిని అన్నియు తుల్య 
ముగనే ఉన్నవి. కాని ఒక్క. భేద మేమనగా (బ్రహ్మ (నిన్ను అళోకునిగా 
చేసి) నన్ను మాృాతము సళోకునిగా (దుఃఖము కలవానినిగా చేసినాడు ” 


వి. ఉత్తమ (పద్మినీ) జాతికి చెందిన స్త్రీ తన్నినచో ఆళోక 
వృక్షము అకాలమునందు గూడ పుష్పించునని కవిసమయము. రెండవ 
శ్లోకములోని చమత్కారము స్పష్ట సంవేద్యము. 


దశవిధశ్చమత్కా_రః __అవిచారితరమణీయః, విచార మాణ 
రమణీయః, సమన సూ కచాంవీ. సూకె కబేశద.శం8 శబగతః, అర 
నూ వ్‌. $§ కే లీ ౧ ? యి 

గతః, శ భ్రార్థగతః, అలం కారగతః, రనగతః, (పఖ్యాతవృ_్తిగతశ్చ. 


అవిచారితరమణీయో యథా మమ శశివంకే_ 
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నూరాఃన సి నవా సశః సుచరితెః పూరం జగత్‌ పణి తెః 
న (an (3) చాద్‌ గల్లు 
నంఖ్యా నాసి కలావతాం బహుతరై ః శాన్తైర్యనాన్నాః (శీతాః, 
త్యక్కుం యః కిల విత్తము తమమతిః ఛర్ర్నోతి జీవాధిక౦ 
సోఒన్నిన్‌ భూమివిభావణం శు భనిధిర్భవ్యో భవే దుర్దభః 15 


అవిచారితరమణీయము,  విచార్యమాణరమణీ యము, సమస్ససూక్క 
వ్యాపి, సూశ్తైకదెశదృశ్యము, శబ్దగతము, అర్థగతము, శబ్లార్జగతము, 
ఆలంకారగతము, రసగతము, (పథ్యాత వృతిగతము అని చమక్కారము 
పడి విధములు. 


వి. అవిచారితరమణీయ మనగా బాగా పట్టి విచారణ చేయనంత 
వరకు రమణీయ ముగా కన్పట్టునది; ఆపాతరమణీయము అని అర్థము. 


ఆవిచారితరమణీయమునకు నా శశివంశమునుండి ఉదాహారణ మెట్టనగా 


“వేలకొలది శూరు లున్నారు. మంచి చరిత్రగల పండితులతో జగత్తు 
నిండి యున్నది. కలావంతులకు లెక్కయే లేదు. తపోవనము ఎందరో 
శాంత స్వభావులచే ఆ[శయింపబడినవి. ఉత్తమమైన బుద్ది గల యెవడు 
వాణముకం అధికమైన ధనమును త్యజించగలడో, అట్టి, భూమికి అలం 
కారభూతుడై న, శుభమ.లకు నిధియైన పూజ్యుడు ఈ సంసారములో దుర్ల 
భుడు.” 


గ 


వి. మహాసంరంభంతో [ప్రారంభించిన ఇంతటి పెద్ద శ్లోకములో 
చెప్పి విషయ మేమనగా -- ఈ భూచోకముళోన త్యాగగుణము కలవారు 
అరుదు అని మాత్రమే, అందుచే పైకి చూచుట కెంతయో రమణీ యత్య 


మున్నట్లు కనబడినను,. పట్టి పరిశీలింపగా అంత రమణీయత్యము లేదని 
భావము. 


ఏచార్యమాణరమణ యో యథా మమ పద్య కాదమ్బుర్యా మ్‌: 
అక్షేఇ.నజ్ఞజ్యరహుతవహశ్న సృ మొషీ. ధ్యానము దా 
క్లే జీవః కరకిసలయే దీర్గ శాయి కపోల, 
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అంసే వీణా కుచపరినరే చన్ల్ననం వాచి మానం 
ర్‌ స క్‌ గం న గ్‌ a 
తస్యాః సర్వం స్టితమితి నతు త్వాం వినా కాపీ చేతః. 16 


విచార్యమాణ రమణీయమునకు (అనగా ఆలోచించినకొ లది రమణీయ 
ముగ ఉండుదానిక్రి ఉదాహరణముగ నా పద్యకాదం బరిలో ఎట్టనగా- 


“ఆమె శరీరమున మన్మథాగ్ని, దృష్టియందు ధ్యానము[ద్ర, కంఠము 
నందు జీవుడు (విరహముచే [ప్రాణములు కంఠగతములై న వని అర్థము) 
ఈ చిగురాకు వంటి చేతిలో ద్రీర్హకాలము శయనించు కపోలము, భుజముపై 
వీణ, కుచపాంతమున చందనము, వాక్కునందు మౌనము, ఈ విధముగ 
ఆమెకు సంబంధించిన అన్నియు (అచ్చటచ్చట ఆ విధముగ ఆమె శరీరము 
నందు) ఉన్నవి. చిత్తము మాత్రము నిన్ను విడిచి మరెచ్చటను లేదు”. 

సమ స్తసూ కృవ్యాఫీ యథా మమ శళివంశే_ 

మాధుర్యానుభ వేఒపి "లే సువదనే తీళ్హైః కటాశకూః పఠం 
పర్య న్గస్థిత తారకా అపి నృణాం రాగానుబన్గోద్యతాః. 
నై.వోజ్డ ని వివేకినశ్చపల తాము క్వేక నసంవాదిసీ 
మాశ్చర్యం (శ్రవణా స్సృశసి చ వునర్మారం చ 
కుర్వన్హ్యమోా. 17 

“ఓ సుందరవదనా! సీ కటాక్షములు మాధుర్యముయొక్క. అనుభవ 
మును ఇచ్చుచున్నను చాల తీక్షములుగా ఉన్నవి. (మాధుర్యకరములు తీక్ట 
ముగా ఉండుట విరుద్ధము. (ప్రాంతములం దున్న తారకలు (నల్ల (గుడ్లు, నక్ష 
(తములు అని 'రెండర్హములు కలవై నను, పురుషులకు రాగానుబంధమును 
(ఎరుపుతో సంబంధము, నిరంతరమైన అనురాగము అని రెండర్థములు, 
కలిగించుటకు ఉద్య మించుచున్నవి. (సంధ్యాసమయమున ఆకాళాంతమునందు 
నక్షత్రములు కనిపించగనే సంధ్యారాగము పోవలెను. అట్లు పోకుండుట విరు 
దము). వివేకము కలవై నను (వివేక మనగా నేత్రపక్షమున తెలుపు లేదా 
స్పష్టములుగా నికసించి యుండుట అని అర్థము, నిథ్యానిత్యవివేకము, సడ 
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సద్వివేకము అని రెండవ అర్థము) గర్వముతో కలిసిన చాపల్యమును విడ 
చుట లేదు, (విచేకవంతులకు గర్వము, చాపల్యము ఉండుట విరుద్ధము). 
ఇవి (కటాక్షములు) చెవులను స్పృశించుచున్నవి. (చెవివరకు వ్యాపించి 
విశాలముగ ఉన్నవి. (వతపూజాదులు చేయు నపుడు పవిత్రత్వము కొరక 
చెవులు పట్టు కొనుచున్నవి, అని రెండర్థములు), ఐనను మారకరములై (మన్మ 
ధుని కలిగించునవి; మరణము కలిగించునవి అని రెండర్టములుు) ఉన్నవి. ఇది 
చాలా ఆశ్చర్యము.” 

వి. ఇచట చమత్కారము శ్లోకమునందు అంతటను ఉన్నదని భావము. 

" సూక్రైకదేశదృశళ్యో యథా మమ పద్య కాద మృర్యామ్‌:__ 
_స్వద్భకి న్వ్యదనుస్మృతిశ్చ మనసి తన్నామస్తే9 జపః, 
సరగతే 9వ మునానుబన్ట కలనా త(ద్భావనా సుభువ 
స్తస్యా జీవవిము క్రి కేవ దివసె చేవ తదా రాధనాత్‌ : 
-—D ఎడ క) 


చమత్కారము కావ్యములోని ఒక భాగములో ఉండుటకు ఉఊఉదాహర 
ణము నా పద్యకాదంబరిలో ఎట్టనగా-- 


“కి దేవాః హృదయములో నున్న సీకు, నిత్యము, పద్కోత్పలచంద 
నములతో పూజ జరుగుతున్నది. (శీతలోపచారముల కై పద్యాదులు పక్షమున 
ఉంచబడుటచే అదియే ఆమె హృదయములోనున్న ఆతనికి పూజ యని 
అర్థమ్ఫు మనస్సులో నీ భక్రియు, నీ స్మృతియు జరుగుచున్నవి. నీ నామ 
మం(తము జపింపదిడుచున్నది. ఆమెకు అంతటను నీ భావనయే ఉండుటచే 


ఆంతటను సీ వేకనబడుచున్నావు. ఈ విధముగ నీ ఆరాధన చేయుచుండుటచే 
ఆమెకు కొద్దిరోజులలో జీవవిముక్రి తప్పదు". 


కా జీవవిముక్తి అనగా జీవించి ఉండగనే ముక్తి (జీవన్ముక్తి) అని 
అర్ధము. నిరంతరపర మేశరారాధన : జేయువానికి జీవను, కి లభించును, 
9 % - ఈ ఢీ 
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అసే నీ విరహముతో బాధపడు చున్న ఆమె నిరంతరము నీ ఆరాధన చేయు 
చుండుటచే కోద్ది రోజులలో ఆమెకు జీవవిముక్తి తప్పదని భావము. కాని 
నాయికాపక్షమున జీవవిమకి, అనగా (పాణాలు పోవుట అని యర్థము, ఈ 


విధముగ ఈ శ్లోకములోని చమత్కార మంతయు ఈ నాల్గవ పాదములో 
నున్నది గాన ఇది సూక్తై కదేశదృశ్యచమక్కారమునకు ఉదాహరణము,. 


శబ్బగతో యథా మమ చ్నితభారలే నాటే. 

సమిరాః సనో వం దిశి దిశి దిశనో మధులిహోమ్‌, 
నిశాన్నే కాన్నానాం న్నరసమర శేలి (శమముషో 
విజృమృస్చే జృమ్మాక లిత కమలామోద సుహృదః. 19 


శబ్దగతచముత్కా రమునకు ఉదాహరణము నా చితభారతమునందు 
ఎట్లనగా 


“ఇటు వై పు, కదలుచున్న చూతవృక్షములనుండి జారుచున్న మక 
రందసముదాయము గలవాయువులు (పతి దిక్కునంధును తు మ్మెదలకు ఆనం 
దమును కలిగించుచు ఏచుచున్నవి తెల్లవారుజామున కాంతల రతి కేశి శ్రమను 
తొలంగిచుచు వికసించిన పద్మముల సువాసనలలో కూడినదై విజృంభించు 
చున్నవి”. 


ఈ కో కములోని చమత్కార మంతయు శబ్దాలంకారముల నా(శయించి 
ఉన్నది గాన ఇది శబ్దగతచమతాారమునకు ఉదాహరణము, 
అర్థగతోో యథా మమ లావణ్యనవ తామ 
నదాస_క్టం షశ త్యం ఏిములజలభారాపరిచితం 
_ఘనోల్లాసః 'క్యాభృత్సృథుకటకషాతీ వహతి యః, 
విధకే కౌర్య(శ్రి,శవణ నవనీలోత్సల రుచిః 
న చితం శత్రూణాం జగలదనల తాపం భవదసిః, 20, 
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అర్ధగతచమత్కారమున కుదాహరణము నా లావణ్యవతిలో ఎట్టనగా- 


“ఘనోల్లాసము (గొప్పపకాళశము, మేఘము వంటి విజృంభణము 
అని శెండర్భములు) కలదియు, రాజుల గొప్పసేనానివేశములపై పడునడియ 
(పర్వతముల విశాలములైన చరియలపై పడునదియు, శౌర్యలక్ష్మియొక్క 
చవలయందలి నల్లకలువల వంటి కాంతి కలదియు, అగు నీయొక్క ఏ 
ఖడ్గము, నిర్మల మైన జలము వంటి ధారతో, పదునై న (వదేశముతో, పి 
చితమైన (స్వచ్చమైన జలధారతో పరిచితమైన) ఎల్లప్పుడును సంబంధించి , 
యున్న శై త్యమును (ఖడ్గపక్షమున “శితస్య భావః శతైత్యం” -- తీక్షత్వషు 
అనియు, జలము పక్షమున “శీతస్య భావః శతైత్యం” = చల్లదనము అనియ 
అర్థములు) వహించుచున్నదో అట్టి నీ ఖడ్గము (తువులకు మండుచున్న అగ, 
వలన కలుగు తాపము వంటి తాపమును కలిగించుచున్నది. చాల ఆశ్చర్యమృు 


a 


వి. ఇచట చమత్కారము అర్థములో నున్నది, 
శభ్రార్ణగతో యథా మమ పద్యకాదమ ర్యా మ్‌ __ 
కించిత్‌ కుఖ్చత కామకార్శుకలతామై త్రీ విచి తా భువో 
ర్నక్ళ కిక సీతకాధ్తిభిః కుసుమితా _పాగల్భ్యగర్భా గిరః, 
రాగొత్పజ్షవివజ్లిభిః సరస తానంవాదిభిర్వి భమై 
రాయువ్యుం పరమం తయా రకతిపతే; _సౌ_ప్తం మృగాశ్యూ 
వయః, బి1, 
శజ్రాకములు రెండింజీయందును ఉన్న చమత్కారమునకు ఉదాహర 
అము నా పద్యకాదంబరిలో ఎట్లనగా 
“మై శీవిచ్చికే భువ” అను పాఠమున్నచో యుక ముగా ఉండును. 


ము వంచబడిన మన్మథుని ధనుర తతో మె [కి 
చేత సామ్యముచేత విచి జంప. 


(త మైనవి. పరిగాస్తో క్రి చిరునవ్వు కాంతులచేత 
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పుష్పించినది. వాక్కులు పాగల్భ్యముతో నిండినవి. రాగము యొక్క 
సంబంధము అనెడు అంబులపొది గలవియు, సరసత్వముతో కూడినవియు 
అగు విలాసలతో, ఆ మృగాకి రతిపతికి దీర్ణాయుర్దాయకరమగు ఉత్తమ మైన 
వయస్సును (యౌవనమును) పొందినది. 


వి. ఈ శ్లోకములో శబ్దార్థములు రెండింటియందును చమత్కార 
మున్ఫ దని అభిప్రాయము. 


అలజ్యా_రగతో యథా మమ లావణ్యవ శ్యామ్‌: __ 
22. _స్పనౌ సబ్లా తీక్టం నయనయుగలం నివ్న ముదరం 
రన. వృతి, ర్విహితమునిమారో ఒధరమణిః 
థా నన్నె దె వాదియతి వవ యొ దుర్దనగ ౫ 
wy మభ్యేహారః స్పృశతి తవ దోలాతరలతామ్‌, 


అలంకారగత చమత్కారమునకు ఉదాహరణము నా లావణ్యవతిలో 


ఎట నగా- 
య 


“స్ఫనములు సృబ్దములుగా ఉన్నవి. (“_స్పబ్ధఃి అనగా గట్టిగా బలిసి 
యున్నది, మొండి పటు కలవాడు అని రెండర్దములు),. నె తద్వయము తీక్ష 
లట (ఎ) ౬వె 
ముగా నున్నది. ఉదరము నిమ్నముగా (పల్లముగా, నీచముగా అని రెండు 
అర్థములు) ఉన్నది. కనుబొమ్మల పద్ధతి వంకరగా నున్నది. మణి వంటి 
అధరోష్టము మునులను కూడా కొట్టునదిగా ఉన్నది. దై వవశముచే ఈ విధ 
ముగా విషమ మైన దుర్ద్షనసముదాయ మొకచోట చేరుటచే, మధ్యలోనున్న 
గుణము గల (త్రాడు గల, మంచి గుణములు గల అని రెండర్థములు) సీ 
హారము ఉయ్యాల వలె ఊగుచున్నది.” 
వి. ఇచట 'స్పబ్ది 'తీక్ట? “నిమ్మి “వ్నకి “గుణ?” మొదలగు శబ్ద 
ములు శ్లీష్టము లగుటచే ఈ శ్లోకముణోని చనృత్కారము శ్లేషాలంకారములో 
నున్నదని భావము, 
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రసగతో యథా మమ కనకజానక్యామ్‌:___ 
౨3, అతార్యః ఖరదూషణ (త్రిశిరనాం నాదానుబన్ధాద్య మే 
రున్గానే భువనం త్వయా చకితయా యోాధ్లా నిరుద్ర; శ్రైణమ్‌ 
ణి క డు ఢా 
సన్నేహోః సరసాః సహాసరభసాః నభూభమాః నన్పృహోః 
సోత్స్చాహా స్వయి తద్బలే చ నిదభే దోలాయమానా దృశః, 


రనగత మైన చమక్కారమునకు ఉదాహరణము నా “కనకడానకి లో 
ఎట్లనగా-- 


క్‌ య్‌ (తిశిరస్సులు నిరంతరము చేయు ధ్వని భువనమునంతను 
వారితో యుద్ధము చేయ సమకట్టిన ఆర్యుని (మా అన్న 
న ముని) భ ఉపక నీవు ఇచ్చటనే క్షణకాలము పాటు (యుద్ధము 
కో ఆపివేపితివి. అపు డాయన స్నేహాముతో కూడినవియు, సరస 
ములును, హాసవేగముతో కూడినవియు, కనుబొమ్మల రదలికలతో కూడి 
నవియు, స్పృహతో కూడినవియు, ఉత్సాహాభరితములును, ఇటు నటు కదలు 
చున్నవియు అగు చూపులను, నీపైనను, ఆ వైన్యముపైనను, (ప్రసరింప 


చ వను," 


వి. సీతాదేవికి ఖరదూషణాదియుద్ధవృత్తాంతమును గుర్తు చేయుచు లక్ష్మ 


ణుడు చెప్పిన మాటలివి. ఖరదూషణాదులక్రో యుద్ధము చేయుటకై రాము 


డెకాకిగ వచ్ళుచున్న సమయమున సీతాదేవి పతనం. అడ్డు పెట్టగా సస్నేహ 
ములు, సరసవ 


ములు, సస్బృహములు ఆగు చూప్పలు ఆమెపై (పసరించినవి. 
పహానరభసములు స్మభూ[భమములు, సోత్సాహములు అయిన చూపులు ఆ 
రాక్షప సై న్యముపై (పసరించినవి. దోలాయమానము లైన చూపులు ఇరువురి 
టెనను (పసరంచినవి. ఈ విధముగ ఇచట శృంగార. వీరరనముల వష 


ముండుటచే ౩ ఇచట చమత్కారము రసగత మైనది. 


(పఖ్యాతవృ త్తి( త)గతో యథా మమ శశివంచే__ 
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24. అగం గచ్చత యచ్చత స్వప్పుతనాం గు గ్యహొక్షీ తిం రశ్షత 
గరు గళ్ళక అద్భత కన wads 
క్రోణీం పశ్యత నశ్యత (దుతతరం మామా సలిల ముగ తే 
యత్నాత తిస్టత పృష్టతన్హనుభిదాముుగా Moa షృఠిణ" 
నో అత war జ్య oa న్‌ ధగా 
మి త్యాసీజ్జన భక్షణ రథపణే వార్గన్య రృ (గతి? 
('వృతి” కి బదులు “వృత్తి అను పొఠమున్న బాగుందుసు 
న వృత మునకు (కథకు) సంబంధించిన డాచిత్యమునణడాయార 
“శశివంశము” నందు ఎట్లనగా-- 


ష్‌ 
ణము నా 
“అర్ధునుని రథమార్షము జనులను నశింపచీయుచున్నపుడు--'ముందురు 
నడవండి; మీ సేనను అదుపులో ఉంచుకొనండి (యచ్చుతు; వ్యూచాథూమిని 
రక్షించండి; భూమిని చూడండి; తొందరగా పారిపొండి; స్టితిని (ఉన్న 
చోటును) విడవకండి విడవకండి; (పయత్నపూర్వరముగా వెనుక చైప్పన నిల 
బడండి. శరీరమును ఛేదించు బాణముల తీరు చాల ఉలగముగా ఉన్నది” 
అని అత్యధికమైన కోలాహలము (శతి) జరిగినది, 


ప్ర్మ మహాోవీరుడై న అర్జునుని (పసిద్ధవృత్తాంతము వర్ణింపబడినది గాన 
ఇచటి చమత్కారము వృతృగత' మైనది. 


ఇత్యు_క్ర ఏన నవి శేవచమత్క్బృతీనాం 

సారః (పకార పరభాగ విభావ్యమానః. 

కర్పూరవేధ ఇవ వాజ్యధుగన్గయు శే 

శ్చ తానవస్య సహాకారరసాధిబాస 8, క్‌, 


ఇతి (శ్రీ వ్యాసదాసావరాఖ్యకే మేస్ట్రకృ తే కనికణ్ణా 
భరణే చమకత్కారకథనం నామ తృతీయః సంధిః, 


ప్రకార పరభాగముచే, అనగా ఉత్కృష్ట పకారముచే అనుభవింపబడు 
సవీ శేషములగు చమకత్కారముల సారను శః విధమ్సుగ చెవ్ఫబడినది, 
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ఈ చమత్కారం వాక్కు అనెడు మధువుకు గంధమును చేర్చుటికై చేసిన 
కర్చూరమి[శణము వంటిది. చై (త్రమునందు తయారుచేయు మద్యమునకు 
తీయమామిడిపండ్ర రసముచే సంస్కారము వంటిది. 


కవికంఠాభరణములో చమత్కారకథన మను తృతీయ 
సంధి సమా _ప్రము 


గుణదోషవిభాగో నామ చతుర్ధః సంధిః. 


అధ గుణదోవవిభాగః..._ 
కావె ్యకప్మా తవిలసదుణదోవదుగ్గ 

౬. ౧ ఠి 
పాథశసమూహపృథగుద్దర విదగ్గాః. 
జాన ని కరుమభియు కతయా విభాగం 
చన్చాంవదాతమతీయః కవిరాజపహాంసాః, 1 


తత శబవె మల్యమరవె మల్యం రసవె మల్వమితి (త్రయః 

CU టరు ఉం... ఫ్రీ ౬ ఫీ 
కావ్యగుణాః, శబ్ద కాలుమ్యమర్గ కాలుష్యం రసకాలువ్యుమితి కావ్య 
దోపషా*, నగుణం, నిర్గుణం, నదోవం, నిర్జోషం, నగుణదోవం చ 
కావ్యమ్‌, 


గుణదోషవిభాగము ప్రారంభించబడుచున్నది. “చం(దుడు వలె నిర్మల 
మైన బుద్ధి కలవారును, కావ్య మనెడు ఒక పాత్రలో ఉన్న గుణదోషము 
అనెడు పాలను నీళ్ళను వేరు చేయటయందు నేర్చు గలవారును అగు కవు 
లనెడు రాజహంసలు (పయత్నపంపన్ను లగుటచే (గుణదోషముల విభాగ 
మును చక్కగ చేయటకు సమర్ధులు.” 


శబ్దవై మల్యము, (శబ్దములు నిర్మలముగా నిర్షష్టముగా ఉండుట, అర్థ 
చెమల్యము, రనవై మల్యము ఆలి కావ్యగుణముల్లు మూడు. శబ్బ కాలుష్యము; 
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"ఆర్థకాలుష్యము, రసకాలుష్యము అనునవి కావ్యదోషములు. సగుణము, 
జ నిర్గుణము;' సదోషము నిర్ణాషము, సగుణదోషము (గుణదోషములు ఆండును 
= ఉన్నది) అని కావ్యము ఐదు విధములు. 
| : క : 
శబ్దవేమల్యం యథా మమ పద్య కాదమ్బ ర్యామ్‌ 
25, _తత్కాలోపన తే వయన్యవనిధనే వో పుణ్జరీకేతి త_ 

వ్యరి. అడ క్‌. 

న ౧పహావ్యజ్ఞనమళ్మభళజ్ఞన మలం జవన్య సంతర్ణన మ్‌, 

ణి లి ప అల్ల 
కుష్బావ్యాపి క్రపిజ్ణ చేన కరుణం నిస్పన్లమ్మా కన్టితం 
యేనాద్యాపి చ తె ః.స్మృతేన వా౭ణైః శప్పం పరిత్యజ్య తే. 
ఆ ౬ లి 

శబ్దవై మల్యమునకు ఉదాహారణముగా నా పద్యకాదంబరిలోని శ్లోక 
మెట్లనగా--- 

“వి తుడు మరణించినవెంటనే కపింజలుడు “హో పుండరీకా* : అని 
అనుచు తన మోహము స్పష్టముగ తెలియునట్టుగాను, రాళ్ళు కూడా బద్దల 
యేటట్లు (కరిగిపోవునట్లు) గాను, జీవునకే (తన ప్రాణాలకే) భయము 
కలుగు నట్టుగాను, పొదరిండ్లలో (పతిధ్వనించునట్లు గాను ఎంత కరు ణఅముగా 
ఏడ్చె. ననగా = ఈ' నాడు కూడా ఆ..ఏడ్చును' స్మరించగనే లేళ్ళు గడ్డి తినుట 

. మాని వేయుచున్నవి .” 

వి. ఇచట: (పయోగించిన శబ్దములన్నియు స్పష్టారములు, ని 

ములు గాన ఇది శబ్దవై మల్య మునకు ఉదాహరణము. 


యే 


' అర్థవైమల్యం యథా మమ శశినం జే-_-- 
౨6. స్నిగశా గనులశాద్వలే ఫలతరుచ్భాయా సనిపీతాత పే 
౪ 
చబ్బుద్వి చిచయోచ్చలత్క-లక లే నిఃసంగగడ్షాత శ. 
అన్యోన్యాఖిముఖోపవిష్టహరి ణే స్వసైర్యది స్టీయత 


తత్‌' కా (శ్రీః కిముకాణ్డభజ్ఞురసువై ర్కోహస్య దత్ఫో౭_జ్ఞలిః. 


178 కవికఖాభరణమ్‌ 


అర్థవై మల్యమునకు ఉదాహారణము నా “శశివంశము”లో ఏట్టనగా- ' 


“దట్టి మైన పచ్చని పచ్చిక వీడులు కలదియు, ఫలవృక్షముట న్నక | 
తాగివేయబడిన ఎండగలదియు, కదలుచున్న తరంగముల కలకల ధ్యనికో , 
కూడినదియు, ఎదురెదురుగా కూర్చొని ఉన్న లేచ కలదియు, దుస్టసంగము 
లేవియ లేనిదియ ఆగు గంగాతటమున స్వస్థముగా కూర్చున్నవాంకి ఇక 
ఐశ్వర్య మనునది ఏమి! బాటాత్తుగా నశించు సుఖముల చైత్ర ప 
(పయోజనము? మోహమునకు నీళ్ళ వదలిన శే!” 


ప 


వి. ఇచట అత్యుత మ మెన అర్థముస్పష్టముగా (పతిపాదింపబడినది 
గాన ఇది అర్థవె మల్యమునకు ఉదాహారణము. 


రస వెమల్యం యథా మము పద్యకాద వ్బర్యామ్‌__ 
87, అభోద్యయౌ చాలసుహృత్స్మరన్య 
శ్యామాధవః శ్యామల లక్ష భడ్ఞ్యా, 
కారావధూ లోచనచుమృనేన 
లీలావిలీనాఖ్షన బినురినుః, 
లై © (౧ 


ర ఊ;ాతతపారప్రపాా వాటు. 3 చ" 
Suis కనా దర పకా కరర రికా రన తాల 
బం రార రారా కక్‌ ia క 


రసవై మల్యమున కదాహరణము నా “పద్యకాదంబరి"లో ఎట్లనగా- 


“ఇంతలో మన్మథుని బాల్యస్నేహితుడును, 'తార లనెడు నాయికలు 
ముద్దు పెట్టుకొనుటచే అంటుకొనిన కాటుకకలవాడు వలె నల్లని మచ్చను 


ధరించినవాడును అగు నిశావల్లభుడు (చం దుడు) పెకి వచ్చాను” 


వి. ఈ చం[దోదయ వర్ణనము శృంగార రసభరితము గాన ఇది రస 
వై మల్యమున కుదాహరణము . 


శబ్దకాలుమ్యం యథా భట్ట శ్రీ శీవసా(మినః.._ 
28 ఉళ్టౌత్మే పఖరా సుఖాసుఖనఖి ఖడ్నాసి తా ఖేలగా 


చ కృషి ల్యఖలీక ఫకాఖలఖలా సజ 8 ఖా తా,. 
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ఫేటాదుళ్లనితుం నిఖరమన స్ట 
7 త్రనితుం ఖర సాం మారం ముఖాక్టక్రటం 
నిఃనంఖ్యాన్యనిఖర (సర వ్రమణిభూరావ్యాతు సంఖ్యని వః. 


౧? 


ఈ శ్లోకంలో శబ్దాడంబరమే కాని సరి మైన అర్థమేదియు కనబడుట 


ఎట్‌ 


లేద్గు “శ్లోకము (వాయుట పూర్తియైనది. ఇంక దీనిలో అర్థము పెట్టవలెను” 
చం 
అనే పద్ధతిలో (వ్రాసిన శ్లోకము ఇది. అందుచే శదబ్దకాలుష్యమునకు చక్కని 
ఉదాహరణము! 
అర్థకాలుహ్యం యథా తస్యెవ---- 
29. 'ష్మితాపి (తాయతే యా న ఖలు ఖలధృతాజ్ఞానమ్మా శాపమా తా 
se y . 9 వే A wd 
వర్దావర్షాంబువాతాత్య్శ టితతృణవసత (శియాతాం శియాతాం 
సారీ సౌరీష్టయ్యాగే సరదిహ జనతాం సాశ్నువానాం 
ఈ శ్లోకము కూడా అస్పష్టార మగుటచే ఇది అర్థ కాలుష్యమునకు 
ఉదాహురణము. 


రసకాలుహ్యం యథా భ దినారాయణక్య వేశీసంహారే భాను 
నుత్యా నకుల వాణిస్వ ప్నదర్శనే పొజ్దవనకుల 2 సె సె్వెరసజమే రాన నద్భా 
వశ్చ్మ కవర్సి మహిప్యాః సామాన్య సీచవనితావక్‌. 


రనకాలుష్యమునకు ఉదాహరణము ఎట్లనగా 


చీశీసంహారమునందు, భానుమతికి నకులము (ముంగిస స్వప్న 
ములో కనబడుటను వర్టించున పుడు, చక్రవర్తి క్రి పట్టపురాణి యైన ఆమె విష 
యమున, సామాన్యనీచ స్రీ విషయమునందు వలె. నకులు డనెడు పాండవునితో 
స్ర్వైరసంగము చేసిన దను ఈర్ష్య (దురో్యధనునకు) కలిగిన దని వరిం 
చుటలో రసకాలుస్య మన్నది. 
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సగుణం యథా కాలిదానన్య--- 
80. స్వామాస్యజ్ఞం చకితహారిణ్యే వేక్షణే దృష్టి.పాతం 
గణ్జచ్చాయాం శనిని శిఖనాం బర్హభారేషు శేళశాన్‌.. 
ఉత్పిశ్యామి _పతనుషు నదీవీచిషు |భూవిలాసాన్‌ . 
హన్తెకస్థం క్వచిదపి న శే చణ్ణి సాదృశ్యమస్తి (మే, ఘః. 101) 
సగుణ మునకు ఉదాహరణము కాలిదాసుని శ్లోక మెట్లనగా-- 
“పియంగులతలలో నీ శరీరమును, భయపడిన లేడిచూపులలో సీ 
చూపును, చంద్రునిలో. నీ చెక్కిలి అందమును, నెమలి పింఛములలో నీ. 
కేళములను, చిన్న చిన్న నదీతరంగములలో నీ కనుబొమ్మల విలాసను చూడ 


కలుగుచున్నాను. కాని, ఓ: చండీ: నీ పోలిక లన్నియు ఒక చోట కొన 
రాకున్నవి కదా! అయ్యో!” 


శ్వా 


వి (పియురాలి వియోగముతో బాధపడుచున్న యక్షుడు, ఆమెకు 
మేఘుని ద్వారా కుళలవార్హ పంపుసందర్భములోని శ్లోక మిది. ఈ శ్లోకములో 
(పసాదము, సమత, మాధుర్యము, సుకుమారత మొదలై న గుణములు 
ఉన్నవి గాన ఇది సగుణమునకు ఉదాహరణము. 

నిర్గుణం యథా చన్ద్ర కస్య 
ఏ1... సె సుపీనా కఠినౌ శినా శినా 

కటిర్విశాలా రభసా భనా భసా, 

ముఖం చ చన్హ్ర(పతిమం తిమం తిమమ్‌ 

అహో సురూపా తరుణీ రుణీ రుణీ, 

నిగ్గణమునకు ఉదాహణముగా చం(ద్రకుని శ్లోక మెట్టనగా--- 

“సౌందర్యము విషయమున ముఖము . చందదుని తిరస్క_రించునది.. 
“మంధథినిః మన్దరే” అని అమరము. “మంధథినౌ” అను.నది “మం థివి* శబ్దప్సప్త . 
మ్యేకవచనరూపము, ధర్మపరత్వవివక్షచేత దీనికి 'సుందరత్వమునందు? అని. 
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అర్థము. చెప్పబడినది, సీనములు, కఠినములు _ఆయిన స్తనములు సమముగా 
వర్తులముగా ఉన్నవి. (కిన. హారాద్యలంకారము లతో కూడినవి. (తిన. 
“థః శూన్యే వర్తులే హారే సామే చ పరికీరి తః” అని విశ్వనిఘంటువు. 
నిశాల మైన కటి (ప్రదేశము, వేగముచేత ఆభసమును (ఇసుకఢన్నెను) ఆభ 
సించుచున్నది '(పరిహ సించుచున్నది). ఈ విధముగ ఈ_తరుణి ఏనుగయొక్క_ 
(గమన) శోభను తిరస్కరించుచున్నది. “కరికుంభే రుణే రుణఃి” అను 
శాశ్వత నిఘంటువు ననుసరించి.“'రుణి అనగా (గజ) కుంభము, కుంభము 
కలది “రుణి*? _ గజము. దాని శోభ (ఈ) రుణీ, దానిని -అడ్డుఫెట్టునది 
“రుణీరుణీ*. ఎంత ఆశ్చర్యము. (ఈ. శ్లోకము. అల్లమరాజు సు[బహ్మణ్య 
కపిగారు చాటుధారాచమక్కారనార మను (గ్రంథములో చేసిన వ్యాఖ్య ననుస 
రించి. ఇచట. వ్యాఖ్యానింపబఢినది). 


వి. ఈ శ్లోకములో గుణము లేవియు లేవు గాన ఇది నిర్గుణ మునకు ' 
ఉదొపారణము, 


సదొషం యథా భట్ట (శ్రీశివస్సోమినః... 
82, _అద్యత్వావధి Cp శిబి దృఢతాగూఢాని గుజేతరాం 
(పౌఢిం ఇణాకయ విణ పిటి చ రజం రూపాపరూఢాం తయా 
మూఢం మూఢమమూఢయన్వ హృదయం వీడ్డ్వాథ 
మూథ్యా తమః 
సోఒవూఢణామితి చ'ప్రభావరివృణా వ్యూణా (దఢిమ్నే=౬స్తు 
వః 


నదోషమునకు ఉదొహరణముగా (డీ) భట్టశివస్వామి శ్లోక మెట్లనగా-- 
ఈ శ్లోకములో అర్హస్ఫూరి లేకపోవటయే పెద్ద దోషము. 
య ౧ అవీ Fa) 


సగుణదోషం యథా భట్టమయూరస్య-- _ 
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51. _అస్తవ్య సృత్వ ళూన్యో నిజరుచిరనిశానళ్వరః కరు మీళో 
విశ్వం వేశ్మేవ దీపః _పతిహతతిమిరం యః (ప దెశస్టితో ఒకి, 
దిక్కా-లా పేక్షయాసా తిభువనమటత సి గ్మభానోర్న వాఖ్యాం 
యాతః శాత్మ క్రతవ్యాం దిగి దిశతు శివం శోచిపాముద్గ మోవః, 

వః (సూర్యశ 16) 
గుణదోషములు రెండును కలదానికి ఉదాహరణముగా భట్టమయూరుని 


శోక మెటనగా 
(ae లి 


“ముల్లోకములందును సంచరించు సూర్యుని కాంత్యుద్దమము ఇపుడు 
తూర్పు దిక్కున ఉన్నది. దిక్కును, కాలమును పట్టి ఇది నవము (కొత్తది) 
అని చెప్పబడుచున్నది. ఈ కాంతిపుంజమున కెన్నడును అస వ్యస్తత్వ మను 
నది ఉండదు సహజ మెన కాంతి కలది, అనగా పరాపేక్ష లేకుండగా 
(పకాశించుచున్నది. ఎల్లప్పుడును (అనిశ) అనశ్వరముగా ఉండునది. ఒక 
మూలనున్న దీపము ఇంటి నంతను (ప్రకాశింప చేసినట్టు ఇది ఒక్క 
(పడేళములో నున్నను (పపంచము నంతను (పకాశింపచేయును. అట్టి కాంత్యు 
దమము మిమ్ములను రక్షించుగాక.” 

వి. డీనిలో (పసాదగుణము లేకుండుట దోషము; సూర్యస్తుతి పర 
మగుట ఉపమాలంకార ముండుట గుణము, 

ఇతి గదితగుణార్జి త్యకనిర్షిషదోవః 

కవిరుచిరపదస్థ శ్చ్మకవర్సిత్వసి ధ్యా 

కిమపి కృతవి వేకః సాధుమధ్యాధమానాం 

నృప ఇవ పరిరశ్నేత్‌ సంకరం వర్ణవృత్తైః. 2 


ఇతి (శ్రీవ్యాసదాసాపరాఖ్యకే మే స్ట్రుకృ తే కవికణ్యాభరణే 
గుణదో షవిభాగళ్చతుర్దః సంధిః. 


ఈ విధముగా పైన చెప్పిన గుణములను సంపాదించుకొనగోరుచు, 
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పైన చూపిన దోషములను పరిత్యజించుచు “కవి” అనే మంచి స్థానమును 
రూందినవాడు, “కవిచ(క్రవ ర్తి" కూడ కావలె నన్నచో, ఆతడు సాధు.మధ్యమ- 
అధము కావ్యముల లేదా కవుల విషయమున సరియైన వివేకమును సంపా 
దించి వర్ణవృత్తికి సంకరము. లేని విధమున రాజు సంరక్షించి వట్లు (కవుల 
తారతమ్యమును బాగుగా గుర్తించి) కావ్యరచనావృతి లో సాం కర్యము లేని 
విధముగ చూచుకొనవలెను. . 

.... వ్యాసదాను డను నామాంతరము గల క్షేమేందుడు రచించిన కవికంకా 
భరణములో గుణదోషవిభాగరూప మగు చతుర్ధసంధి _ 


సమా పృము 
పరిచయ।ప్రాపి ర్నామ పంచమః సంధిః 


అధ పరి చయచారుత(మాహ 
న హి పరిచయహీనః కేవలే కావ్యక స్టే 
కక ఏర భినివిష్టః స్పష్పశబ్ద_పపిస్టః. 
పన పృష్ట కప్పి ర్వ త్తి వక్కుం 
నర ఇవ నగ రాన్నర్షవ్యూరే కో౭_ప్యధృష్టః, ] 
- తత తర్క = వ్యాకరణ-భరత జె చాణక్య- వాత్స్యాయన 
భారత _ రామాయణ -_ మోక్ష్రపాయాత్మక్టూన న్‌ ధాతువాదరత్న 
పరీశ్రూ _ వె ద్యక-జ్యోతిప - ధనుర్వేద-గజతుర గవురు షలక్ష ణ వ 
> అ అహం ఆప ఉం క ఇటో 
మ్యూ కేన్ద్రడాల-(పకీర్లేమ సరిచయః కవిసా మాజ్యవ్యజ్ఞున ళం 
ఇపుడు (వివిధశాస్తాది) భిచయమువలన కలుగు జారుతమును 
చెప్పుచున్నాడు 
“వివిధ శాస్తా9దిపరిచయము లేకుండగనే కేవలము కావ్యరచనారూప 
నుగు కష్టకార్యము చేయుటక్లు ఉపక్రమించిన కుకవి స్పష్టార్థము లగు 
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సామాన్యవిషయములను మా(త్రమే తెలిసికొనగలిగి ఉండును. 'అట్టివానిని, 
పండితసభలో ఎవరై న (వళ్నించినచో' దారి తెన్నులు తెలియని మహానగరంలో 
(కొత్త గా (పవేశించినవాడు ఏమి చేయవలెనో తెలీయక కొట్టుమిట్లాడీనట్లు, ఏ 
సమాధానము చెప్పజాలక కంగారుపడును” 


అందు-తర్క-ళా స్త్ర వ్యాకరణ శా స్త్ర -నాట్యశా ప్ర = అర్థశాస్త్ర కామశాస్త్ర = 
భారత -రామాయణ._ మోడోపాయ-ఆత్య్మజ్ఞాన-ధాతు (లోహోాదులు) వాద-రత్న 
పరీక్ష వై ద్య-జో్యోతిష-ధను ర్వేద-గజలక్షణళాస్త్ర = అశ్వలక్షణశాస్త్ర = పురుష 
లక్షణశాొ స్త్ర _ద్యూత._ఇం [దజాలవిద్యలందును, తదితరములై న “సాధారణ 
విద్యలందును పరిచయమున్నవాడు కవిస(మాట్టు అను బిరుదుకు అర్హుడు. 


తర్క_పిచయో యథా మమ పద్య కాదమ్బ ర్యామ్‌... 
ER లా. "టి 9 
లర, యత్‌ (పావ్యం స్‌ మనోరశైర్న వచసా న ఖ్న౭2._పి దృశ్యం 
న యత్‌ 
త తాపీ సృరవిప్రలబ్ధమనసాం లాభాభిమాన(గహాః 
మోహో క్వేక్షితశు క్కి కారజతనవ త్బాంయేణ. యూనాం 
| (భమం 
దత్త తైమిరికధ్వి చన్దనదృశం ఖే నూనమాశోౌ ,కృషిః. 
తర్క_శా ప్రపరీిచయమున కుదాహరణముగా నా పద్యకాదంబరిలోని 
శ్లోక మెట్లనగా- 

“వృవ్మథునిచేత 'మోవగింపబడీన మనస్ప్సుకలవారు . మనోరథములచేత 
గాని, మాటవరసకు గాని, పొంద శక్యము. కాని . వస్తువును కూడా- కోరు 
చుందురు. స్వప్నములో కూడ చూడని వస్తువును సంపాదింపవలే నని పట్టు 
దలతో ఉందురు: ఆశ ఆకాశములో వ్యవసాయము చేయుట వరిటిది. అది 
సాధారణముగా, యువకులకు, మోహముచే ఊహింబడిన బక్తి కారోజతము 
(ముత్యపు చిప్పను చూచి రోజతమనుకొనుట) నంటి, దృష్టిదోషము కలవానికీ 
కనబడే చం (ద్రద్వయము వంటి (భ్రమను కలి గించున్లు,* 
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వి, మోహముచేత శుక్తికపె రజకమును ఆరోపించుట, ద్విశశంద్ర 
(భాంతి = ఇట్టి విషయము లన్నియు న్యాయశాసాందులలో ఉండునవి గాన 
ఇచట వాటి ఉపయోగము కవికి ఉన్న న్యాయశాస్త్ర జ్ఞానమును నూ చించు 
Era 
చున్నది, 


వ్యాకరణపరిచయో యథా భట్టము క్రి కలశన్య--- 
కీ7. ద్విగురపి సద్వన్న్వోహం గృహేచ మె సతతమవ్యయీఖా వః 
తత్పురుష కర్మధారయ 'యేనాహాం స్యాం ఐహునీహి౭- 


వ్యాకరణపరిచయమునకు ఉదాహరణముగా భట్టము క్రికలజని శ్లోక 
మెట్లనగా--- 


“నేను ద్విగువును (రెండు ఎద్దులు కలవాడను) అయినను, ద౭్రంద్వ 
ముతో కూడినవాడను. నా యింటిలో ఎల్లప్పుడును అవ్యయీభావము,. (ఖర్చు 
కాకుండుట) ఉన్నది. అందువలన ఓపురుషుడా: (తత్‌ 4 పురుష) డేని నేను 
బహు(ప్రీహిని (చాలధాన్యము కలవాడను) ఆగుదునో అట్టి పనిని నిర్ణయించి 
చెప్పుము.” 

“న మే నతతమవ్యయీథావః” అను పాఠ మున్నచో బాగుండును. 
“నా యింటిలో ఖర్చు లేకపోవుట లేదు”. అని అర్థము. ఈ శ్లోకయులోని 
చమత్కార మంతయు “ద్విగు” “ద్వంద్వ *అవ్యయీభావి “తత్పురుష? “కర్రి 
ధారయి “బహువ్రీహి” పదములను (పయోగించుటలో ఉన్నది. ఇదె కవికీ 
ఉన్న వ్యాకరణ శాస్త్రపరిచయమును సూచించుచున్నది. 


భరతపరిచయో యథా భట్ల శ్రీశివస్వామినః 
37. ఆతన్వత్సరసాం స్యరూపరచనామానద్ది బిన్లూదయం 
భావ గాహి శుభ ప వేశకగుణం గవి్వ్య్భూర గర్భస్టితి. 
ఉచె పర్వృతి సపుష్క-రవ్యతికరం నం సారపవిష్క-ంభక 0 
భిన్ధ్యాదోం భరతస్య భాపితమివ ధ్వా నృం వయో యాయున మ్‌, 


gg కవికణ్ణాభరణమ్‌ 


భరత (నాట్యశాస్త్ర పరచయమునక ఉదాహరణముగ భట్ట (శ్రీ శివ 
స్వామి శ్లోక మెట్లనగా__ 

“యమునాజలము భరతుని భాషితము (శాస్త్రము) వలె సరన మైన 
రూపరచనను చేయచున్నది. (రుచిగల స్వరూపము అనియు నరస మైన రూప 
కముల రచన యనియు రెండర్భములు. ఆనందమును కలిగించు బిందువుల 
ఉదయము. గలది. (జలబిందువులు, నాటకాదులలోని బిందువు అనియు రెండ 
ములు). మనోహర మైనది (నాట్యశాస్త్ర్రపక్షమున భావములను (గ్రహించు 
నది). మంగళకర మైన _ప్రవేశగుణము కలది. ఈ నదిలో (పవేశించినచో 
పుణ్యము లభించు నని అర్థము. (నాట్యశాస్త్రపక్షమున- అంద మైన “పవే 
శకము” కలది. లోతైన మధ్యభాగము కలది. (గంభీరమైన గర్భసంధి 
కలది). ఉన్నత మైన స్థితి కలది (వృత్తులు కలది). పుష్క_రముల (పద్మ 
ముభు వాద్యవిశేషములు అని రెండు అర్ధములు సంబంధము కలది. సంసా 


రమును తొలగించునది. (బాగుగా నడచు విష్క్కంభకము కలది). అట్టి జలము 
మీ ఆంధకారమును తొలిగించుగాక, ” 


ఇచట యమునానదీవర్ణనసందర్భమున, నాట్యశా స్ర్రములో చెప్పిన 
రూవరచన, బిందువు, భావము, _ఫ్రవేశకము. గర్భము, పుష్కరము, విష్కం 
భకము అనునవి కూర్చబిడినవి గాన ఇది కవికి గల భరతళశాస్త (పవేళమును 
సూచించుచున్నది. 

చాణక్యపరిచ యో యథా మము పద్య కాదమృ ర్యామ్‌. 
రి. స్వామి (పమాదేన నదే మనీ, ్గ్‌ 

కోషేన రాష్ట్ర్రం వ్యననేన కోవః, 

ఇదిణ దుర్గం ఏవ మేణ సైన్యం 

లో భేన మ్మితం శతయమేతి రాజ్ఞుమ్‌. 


_ చాణక్యపరిచయమున కదాహరణముగా నా పద్య కాదం బరిలోని శ్లోక 
మెట్లనగా-- 
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“రాజుల (ప్రమాదముచేత (పభువు (తానే అనగా రాజు), మదముచేత 
మంతి, కోపముచేత రాష్ట్రము, దుర్వ్యసనము చేత ధనాగారము, చిన 


లోపముచేత దుర్గము, కష్టములు వచ్చుటచే సైన్యము, లోభముచేత మి(తుడు 
క్షయమును పొందును.” 


ఈ శ్లోకములోని విషయములు అర్థశాస్ర్రములో (ప్రతిపాదింపబడినవి 


గాన దీనివలన కవికి చాణుక్యుడు రచించిన అర్థశాస్ర్రముతో పరిచయ మున్నట్లు 
తెలియుచున్నది. 


వాతా(యనపరిచయో యథా భట దామోదర గుప గ్గ 
నీ కు 2S 
ఏ9, అధే బిన్దుః కళే మణిమాలా కుచయుగే శశఫుతకమ్‌ 
లా 
తవ సూచయ సన్తి సున్లరి కుసుమాయుధశౌస్త్ర్రపండితం 
రమణమ్‌. 
(కుట్టనీ. 402) 
చ 


వాత్స్యాయన (కామశాస్త్ర) పరిచయమునకు ఉదాహరణముగ భట్ల 
దామోడరగుప్తుని శ్లోక మెట్లనగా- 


“కిసుందరీ నీ అధరమునం ఏ కనబడుడున్న బిందువు (ఒకవిధముగ 
చేసిన దంతక్షతమునకు విందు వని పేరు, కంఠమునందలి మణిమాల, 
కుచయుగమునందలి శళప్తతము (“మణిమాల “శశప్తతము” అనునవి ఒక 
పద్ధతిలో చేసిననఖక్షతములకు పేర్లు) నీ రమణుడు కుసుమాయుధకా ప్ర్రములో 
పండితు డని సూచించుచున్నవి.” 


భారతపరిచయో యథా మమ దేశోపదేశే (4-క)— 
40. భగదత | పభావాణ్యా కర్ణ శల్యోత్క-టస్వనా 
సేనేవ కురురాజస్య కుట్టనీ కిన్తు నిష్మపా. 


భారత పరిచయమునకు ఉదాహరణముగ నా దేశోపదేశములోని శ్లోక 
'మెటనగా-- 
మ్‌ 
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“కుట్టిని ((తార్పుడుకత్తై) కరురాజసేనవలె, భగదత్త మైన (ప్రభావముతో, 
నిండినది, (భగదత్తుడనేవాని [పభావముతోకూడినద్ర). చెవికి శల్యమువలె 
ఉండు తీవ్రమైన ధ్వని గలది (కర్ణునియొక్కంయు, శల్యునియొక్కయ 
త్మీవమైన ధ్వనితో కూడినది), కాని జాలిలేనిది (కృపాచార్యుడులేనిది)”. 
' రామాయణపరిచయో యథా భట్టవాచన్చతేః 
41. _జనస్తానే భ్రానం కనకమృగతృష్టానితధియా 
న న్‌ రర 
వచో వై దేహీతి (పతిపదముద్మ శ్ను పలవితమ్‌, 
కృతాలజ్యా_భ ర్తుర్వదనపరి పౌటీషు ఘటనా 
మయాప్ప్తం రామత్వం కుశలవసుతా న త్వధిగ తౌ. 


ఇచట భగదత్త - కర్ట-శల్య-కృపనామనిర్దశము కవికి గల భారతపరిచ 
యమును సూచించుచున్నది. 


రామాయణ పరిచయమునకుఉ దాహరణముగా భట్టివాచస్పతి శ్లోక 
మెట్లనగా- 


(సేవకునిపక్షము నఅర్థము) కనక మృగతృష్టా  అన్టితధియా == 
'బంగారమనే ఎండమావులచేత (గ్రుడ్డిదిగా చేయబడిన బుద్ధితో, జనస్థానే == 
.నగరములలో, భ్రాన్నం ==తిరుగుట జరిగినది. దేహి -- ఇతి ఇమ్ము అని, 
“పతి పదం = (పతిపదమునందును, ఉద(శు = బయల్వెడుచున్న కన్నీళ్ళు 
“కలుగునట్టుగా, వచః == వాక్కు, (పలపితంవై = పలకబడినది. కాభర్వుః = 
కుత్సిత |పభువుయొక్క., వదనపరిపాటీషు = ముఖకవలికలయందు, అలం = 
అత్యధికముగా, ఘటనా = ఘటన (నేత్రములను ఉంచుట), కృతా == చేయ 
బడినది. మయా = నాచేత, రామత్వం ==రామత్వము, ఆహం =పొంద బడి 
నది. తు--కాని, కుశలవసుతా = కుశలమైన ధనము కలిగియుండుట, నఅధి 
గతా=పొందబడలేదు. (రాముని పక్షమున) కనకముగ1తుషా _.. అంధి 
తధియా = ee wrth మ. బుద్ధి 
చేత, జనస్థానే = జనస్థాన మనెడు అరణ్యమునందు, తిరుగుట జరిగినది, 
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(పతిపదం = అడుగడుగునా, కన్నీళ్ళు కార్చుచు, వై దేహి ఇతి =హా! 

వై దేహీ అని వాక్కు పలకబడినది, లజ్కాభర్వ్తుః రావణుని, వదనపరి 

పాటీ ఇమ ఘటనా =ముఖపం క్రి యందు బాణముల ఘటన, చేయబడినది. 

పెన చెప్పినట్లుగా నాకును రామునకును అన్నీ సమముగనే ఉన్నవి 

గాని ఆయనకు ఉన్న “కుశలవసుత” మా(త్రము నాకు లభింపలేదు అని సేవ 
కుడు అనుచున్నాడు. 


ఈ శ్లోకము కవికి గల రామాయణ పరిచయమును సూచించుచున్నది 


మోవోపాయపరిచయో యథా మమ ముకా వల్యామ్‌___ 
4&2. నిరాసద్షా (పీకిర్విషయనియ మో ౬ నన్న తు బహిః 

స్వభావే భావానాం క్షయయుజి విమర్శః )* పతిదిన మ్‌, 

అయం సంశ్నేపేణ కవీతతమసామక్ష్రయపదే 

పనా పకః పరికరః 

న మునక ఉదాహరణముగా నా ముకావ€లో 

ఎట్లనగా 

“ఆసక్తి, లేని (పేమ, విషయములను (భోగములను) బైట నియమించు 
కొనుట కాక లోపల నియమించుకొనుట; పదార్థము లన్నియు నశించెడి స్వభా 
వముగలవి ఆను విషయమును (ప్రతిదినము విమ్శించుట, ఇదియే అజ్ఞాన 
మును తొలగించుకొన్నవారు మోక్షపదమును సంపాదించుకొనుటకై చేయ 
వలసిన, త పోదీక్షొదుల శ్రమతో పని లేని, పరిరము (ఉపాయాలంబనము) శ 


అల్నజ్డానపరి చితిర్యథా మమ చి తభారతనామ్ని నాటే. 
కలి, పృథు శా స్త్రకథారమృరో మన్దైన వృశ్గావ కిమ్‌ 
అ న్వేష్టవ్యం (పయళల్నేన తత విరు శశిరాన రమ్‌, 


ఆత్మజ్ఞాన పరిచయమున కు mee, ae నౌ చిత భారత మనే 
నాటకముతలో ఎట్లనగా 
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“వ్యర్థ మైన పెద్ద పెద్ద శాస్త్రముల వాద మనే బొంతలను నమిలి 
నెమరు వేయుటచేత ఏమి (పయోజనము? తత్త్వజ్ఞులు :, (పయత్నపూర్వకముగ 
లోవల నున్న జ్యోతిని అన్వేషించవలెను. 

ధాతువాదపరిచయో యథా రాజ కేఖరస్య--- 
44. _ నఖదలితహరిదద్రాగస్టిగారే శరీరే 

స్ఫురతి విరహజన్మా కోఒప్యయం పాణ్డుఖభావః, 

బలవతి సతి యస్నిన్‌ సార్గమావర్య హేమ్నా 

థి —o 

రజతమివ మృగాత్ష్యూః కల్సి తాన్య జకాని. 

ధాతువాదపరచయమునకు ఉదాహరణముగా రాజశేఖరుని శోక మెట్ల 
చగా--— 

“గోటితో గిల్లిన పసుపుదుంపకణుపు వలె పచ్చనైన ఆమె శరీరము 
మీద, విరహము వలన కలిగిన తెలుపు వర్షీ ంపశక్యము కాని విధమున పకా 


శించుచున్నది. ఆ తెలుపు ఎక్కువ అయినపుడు, ఆమె అవయవములు బంగా 
రముతో కలిపి కరిగించిన వెండితో నిర్మించినట్లున్నవి. (ధాతువాద మనగో 


లోహములకు సంబంధించిన శాస్త్రము). 
రత్నపరీ క్షాపరిచయో యథా భట్టభల్లటస్య--- 
45. (దేవిణమాపది భూపుణముత్స వే 
శరణమాత్మభయే నిశి దీపకః, 
బహుపిధాభ్యుపకారభరక్ష మో 
భవతి కోఒపీ భవానివ సన్నణిః, (భం ర్మ ర్స్‌ 


రత్న పరీకెపరిచయమున కుదాహరణముగా భట్టభల్లటుని శ్లోక 
మెల్లనగా 


“సీవలెనే, ఉత్తమమైన మణి, ఆపత్సమయములో ధనముగాను , ఉత్స 
వమునందు అలఎకారముగాసు, భయము కలిగినప్పుడు శరణముగాను, రాతి 
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యందు దీపముగాను, అనేకవిధముల ఉపకారము చేయుటకు సమర్థ మగు 
భున్నది. (దీపకః అనగా మిత్రుని పక్షమున (పకాశింపచేయువాడు అని అర్థము). 

అజం చన్దనపజ్క_పజ్క జబిసచ్చెదా వలీనం ముహు 
స్తాపః శాప ఇదైష శో షణపటుః కమ్పః నఖీకమ్పనః 
శ్వాసాః సంవృత తారహారర చయ సంభిన్న చీనాంశు కా 
జాతః (పాగతి దాహ వేదనమపహోరమ్భుః న తస్యా జ్వర$8. 


వై ద్యపరచయమునకు ఉదాహరణముగా నా పద్యకాదంబరిలోని శ్లోక 
మెట్టనగా--- 

“శరీళము మంచిగంంధము (కిందను, తామరతూడుల కిందను కప్పబడి 
పోయినఏ. తాపము, శాపము వలె, ఎండించి వేయుచున్నది కంపము. సఖీ 
జనులకు కంసము కలిగించుచున్నడి శ్వాసలు ముత్యాలహారముల. కాంతులను 
కప్పి వేయుచు, పట్టుచీరను ఎక్కువగ నా ఆమెకు ఆతి దాహ 
మును. కలిగించు ము కలిగినది.” 


వి. ఇచట జ్వరలుక్షణములు వరి ౦పదిడుటచే వె వై ద్యళాస్త్రపరిచయము 
నూచిత మగుచున్నది. 

జ్యోతిః శాస్త్రపరిచయో యథా విద్యానన్షన్య--- 
47. ద్యామాలోకయతాం కలాః కలయతాం ఛాయాః సమాచిన్వతాం 

కేవ కేవలమజులీరణయథాం మౌహూూ రి కొనావుయమ్‌. 

య ౧ ౧౦ చ్‌ 

ధన్యా సా రజనీ తతేవ సుదినం పణ్యః స ఏవ క్షణో 

య తాజ్లాతేచరః | పియానయనయోః సీమానమేతి |పియః' 

దు 

జ్యోతిఃా ప్రపిచయముగకు ఉదాహరణముగా విద్యానందుని శ్లోక 

మెట్లనగా- 


'జకాశళమువ్దై పు చూచుచు కలలు (సెకన్‌ నంటి ఆల్బకాలము) పరి 
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శీలించుచు, నీడలు కొలుచుచు, (వేళ్ళు లెక్కపెట్టుచు ఉన్న జ్యోతిష్కులు 
చేయునది ఇది అంతయు వ్యర్థమైన శ్లేళము మాత్రమే. (ప్రియుడు, ముందు 
తెలియకుండగ, ఎపుడు (ప్రియురాలి దృష్టిలో పడునో ఆ రాతియే ధన్య 
మైనది; అడే సుదినము, ఆ క్షణమే పుణ్య మైన కణము”, 
ధనుర్వేదపరిచయో యథా మమ కనక జానక్యామ్‌ ---- 
48. ఆర్యన్యాస్త్ర, స్రఘనౌఘలాఘవవతీ క్ట సంధాననంబంధిసీ 
సా 3 
స్థాణున్లె నక సౌవ్యవ|పణయినీ చిత కియాలజ్యృతిః 
నిప్పన్దేన మయాతివిన్మయమయిీా సత్యస్టిత పత్యయా , 
నంహారే ఖరదూవణతిశిరసామేమె.వ దృష్టా స్టేతీః + 


ధనుర్వేదపరిచయమునకు ఉదాహారణముగ నా “కనకజానకి” లో 
ఎట్లనగా 


“అస్త్రములను [పయోగించుటలో మంచి లాఘవము కలదియు, శర 
సంధానమునకు సంబంధించినదియు, స్థిరమైన నిలబడురీతియొక్క సొష్ట 
వముతో కూడినదియు, విచిత్రమైన [(క్రియయే అలంకారముగా కలదియు: 
ఆశ్చర్యకర మైనదియు, నిజమైన విశ్వాసము కలదియు, అగు ఆర్యుని (అన్న 


గారి) ఇట్టి స్థితినే నేను నిశ్చలుడనై , ఖరదూషణ (తిశిరోసం హారసమయమున 
చూచియు౦టిని.* 


గజలక్షణపరిచయో యథా మమ కనకజానక్యామ్‌._ 
49. కర్లాభ్యర్ల రపికీర ర్ల చామరమరుద్విసీ, ర్ధ్యనిఃజ్వసవాన్‌ 
శజ్ఞ చృకవిరా జిరాజ్యవిభ వద్వేమీ. విలీనేక్ష ణః. 
గలం రాఘవకుళజ్ణరః (వియతమామేకాకినీం కాననే 
సన్న క్తాం చిరముక భోగకవలః 'శ్రేశోవ్మణా శుష్యతి. 
అవి సి జలే అవి C౧ 
గజలక్షణ పరిచయమున కుదాహరణముగా నా కనకజానకితో ఎట్లనగా = 
“చెవి దగ్గర విసరబడుచున్న చామరముల చాయువృచేత అధికమైన 
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నిట్టూర్పులు కలదియు (గజకర్ణాలంకారమునకు కూడ చామర మని పేరు). 
శంఖములతోటి,చ|కములకతోటి, (పకాశించుచున్న రాజ్యవె భవమును ద్వేషించు 
చున్నదియు, మూయబడిన నేత్రములు గలదియు, అగు రాము డను 
ఏనుగు. అడవిలో వంటరిగా విడువబడిన (ప్రియురాలిని స్మరించి, చిరకాలము 
నుంచి భోగము లనెడు కవలములు విడచి దుఃఖతాపముచేత ఎండిపోవు 
చున్నది.” 

(కొత్తగా పట్టుపడిన ఏనుగ అడవిలోని తన్మపియురాలిని స్మరించుచు, 
ఆహారము మాని, నిల్టూర్చుచు, తనపై ఉంచబడిన రాజచిహ్నాదులను ద్వేషిం 
చుచు, శుష్కించు. విధమున సీతను పరిక్యజించిన రాముడు శుష్కించు 
చున్నాడు అని చెప్పుటలో గజస్వభావజ్ఞానము బాగుగ సూచిత మగుచున్నది. 

తురగలక్షణపరిచయోా యథా మమామృతతరం గనామ్ని 
కావ్యే_ 
నీ0. ,ఆవర్త శోభ పృథునత పరాశిః 

సేనావదాత; పవనోరువేగః, 
గమ్మిర ఘోషో2 దివిమర్గ ఖేదా 
జ ; 
ద ఖ్వాకృతిం కర్తు మివోద్యతో ఒబ్టిః. 
క1. ఉచ్చెః శవాః శ కముపాజగామ 
VQ 
న విశస్నా మాజ్యజయ్మ పదో ఒశ (8 
జ్మగాహ కూలాఘనశ జ బి 
సి వేదితాశేషశుభం తమిన్షః, (యుగ్మమ్‌) 

తురగలక్షణ పరిచయమునకు ఉదాహరణము నా అమృతతరంగ మను 

కావ్యములలో ఎట్టనగా- 


“సుడులచేత (ప్రకాశించుచున్నదియు, అధికమైన బలముయొక్క. 
రాశియు (సము[ద్రపక్షమున- పెద్దవైన జంతువుల రాశియు), నురుగు వలె 
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(నురుగుచేత) 'తెల్లనిదియు, వాయువువంటి (వాయువుచేతు గొప్ప వేగము 
కలదియు, గంభీరమైన ధ్వని కలదియు, మందరపర్వతము రాపిడినలన 
కలిగిన ఇవేదముచేత అళ్వాకారమును ధరించుట 3 (పయత్నించుచున్న సము 
(ద్రమువలె ఉన్నదియు అగు ఉచై ఃశ్రవ మనెడు, విశ్వసా(మాజ్యమును 
ఇచ్చెడు అశ్వము ఇం|దుని దగ్గరకు వచ్చెను -ఆ ఇం|దుడు, సకిలింపు అనెడు 


గంఖీర మైన శంఖధ్వనిచేత సూచించబడిన సమస్తమైన శుభములు గల దానీని 
స్వీకరించెను. 


'హేంలాికు బదులు *హషా”అను పాఠళ మున్నచో బాగుండును... 
పురుషలక్షణపరిచయో యథా కాలిదానస్య--_- 
ర్‌ి వ్యూఢోరస్కో_ నృషస్క-న్షః సాల్టపార్షశుర్శహోాభుజ:ః, 
అత్మకర్మక్షమం దేహం మతో ధర్మ ఇవా శితః 
(రఘు, 1. 18) 
పురుషలక్షణపరిచయమునకు ఉదాహరణముగా  కాలిదాకుళ్లోక 
మెట్లనగా._ 
“విశాలమైన వక్షఃస్థలము కలవాడును, ఎద్దు మూపురము వంటి మూప్ప 
రము కలవాడును, సాలవృక్షము వలె ఉన్నత మైనవాడును, “గొప్ప భుజ 
ములు కలవాడునుఅగు ఆ దిలీపుడు, తాను చేయదగిన కర్మకు తగిన దేహ 
మును ఆ(శయించిన కొ తధర్మము వలె ఉండెను, 
ద్యూతపరిచయో యథా చన్ద్రక స్య-- ; 
: వి న బు వాళ 
రల, య తానేకే క్వచిదపి గుహా తత్ర లివృత్వభైకో 
య్యా ప్యేకస దను బవావన శోనె కోపి చాన ౪ 
—D —O చి యూ 
ఇత్థం నేయౌ రజనిదివసౌ తోలయన్‌ ద్వావివాక్షూ 
కాలః కాల్యా సహా బహుకలః (శ్రీడతి ప్రాణిసాశె కం 


ద్యూత పరిచయమున కుదాహరణముగా చం(దకుని శ్లోక మెట్లనగా- 
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~ 


“ఒక సమయమున చాలామంది ఉన్న ఇంటిలో (గదిలో) కొంత 
కాలమైన తరవాత ఒక్కడే ఉండును. ఒక్కడే ఉన్న ఇంటిలో చాలామంది 
వచ్చి చేరుదురు. చివరికి ఒక్కరూ ఉండరు. ఈ విధముగా, అనేకకళలు 
గల కాలుడు, కాలితో కలిసి, ఆడించదగన రాత్రింబగ ళ్ళను రెండు పాచిక 
లను వలె ఆడించుచు, |ప్రాణు లనెడు పావులతో ఆడుకొనుచున్నాడు* . 

ఇం దజాలచరి చయో యథా (శ్రీవార్ష స్య- 
54. ఏహ _బహ్మా సరోజే రజనికరకలాశేఖరః శంక రోఒయం 

ద్‌ ర్భిరె త్యానకోఒసా సధనుర రిగడా చ కచి హ్నైశ్చతుర్శ్చిః 

దా 

ఏహో౬ ప్రై రావణస్థ స్రీ దశ పతిరమీ చేవి దేవా సృథాన్యే 

నృత్యనో వ్యోమ్ని వై తాశ్చలచరణరణన్నూపు'రా దివ్యనార్యః 

(రత్నా 4. 11) 


ఇం (ద్రజాలపరిచయమునకు ఉదాహరణముగా (శ్రీహర్షుని శోక 
మెట్టనగా-- 

“ఇదిగో, పద్మములో ఇతడు (బ్రహ్మ. చం[ద్రకళ శిరోభూషణంగా 
ధరించిన శంకరుడు ఇడిగో, ధనస్సు, ఖడ్గము, గద, చక్రము అను 
చిహ్నములు గల నాలుగు హస్తములతో దైత్యాంతకు డై న (శ్రీమహావిష్ణు 
విడిగో. ఐరావణముమీద ఉన్న దేవకాధిపతి ఇడిగో. ఇదిగో వీరందరును 
ఇతరదేవతలు. ఈచేవతఠాస్త్రీలు కదలుచున్న పాదములమీద ధ్వని చేయుచున్న 
సూపురములతో ఆకాశముమీద నాట్యముచేయుచున్నారు. 


రత్నావళి నాటికలో ఒక ఐం(ద్రజాలికుడు వచ్చి వత్సరాజు సమక్షమున 
ఇం [ద్రజాలవిద్య చూపు సందర్భములోని శ్లోక మిది. 

ప్రకీశ్ణే చిత్రపరిచయో యథా భగవతో వ్యాసస్య- 

అత థ్యాన్యపి తథ్యాని దర్శయని ఏచ క గాః 

సమే నిమ్నాన్నతాసీన చితకర్మవిదో జనాః, 
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(పకీర్ణములో అనగా ఇతరవి విధవిషయ పరిజ్ఞా నములో (Miscellane- 
045) చిత్రపరిచయమునకు ఉదాహరణముగా భగవంతుడగు వ్యోసుని శోక 
మెట్ల నగా-- 


“చి తకర్మ తెలిసినవారు సమ(పదేశమును నిమ్మోన్నతముగా నున్నట్లు 
చూపించినట్టుగా, నేర్పరులు, అసత్యవిషయములను కూడ సత్య మైనవాటినిగా 
చూపుదురు,"” 


దేశపరిచయో యథా మమ శశివంశే- 
56, భోజె జై రృజ్జున భీరుభిర్విలులితం వ్యామిోాలితం మాల వై 8 
మ దె9ర్వి దుతమేవ యాతమసకృన్‌ మార్గాదధోమాగ భః 
వజానామభినమున వీకజ్యుణర వై (ర్వాలే వర వష | 
మీనై 8 సంకుచిత౦ పరసన్న్సరధృ తే ర్నీరన్ల ్రనుస్ట్రైః స్థి 


దేశపరిచయమున కుదాహరణముగా నా శశిదూతములోని శ్లోకము-- 


“అభిమన్యుని కంకణధ్వసులచేత (అభిమన్యు అనునది ఒక యుద్ధ 
గజముసకు "పేరు కావచ్చును. దాని కాలి కంకణముల ధ్వని వినబడుటచే 
అని అర్థము) వంగసైన్యముళ సముదాయము ఎదుట నున్నట్లు సూచింప 
బడగా, పరాజయమువలన భయపడిన భోజదేశీయులు జారిపోయిరి; మాలవ 
దేశీయులు అంతర్జానమైరి. మ(దడేశీయులు పారిపోయిరీ, మగధదేశీయులు 
మార్గమునుండి దూరముగా తొలగిపోయిరి, మీనదేశీయులు (౩) సంకోచము 
పందిని. ఆం|ధులు ఒకరి నొకరు గట్టిగా పట్టుకొని, గుంప్పగా నిలిచి 
పోయిరి.” 


వృక్షపరిచయో యథా మమ కనకజానక్యామ్‌._ 
57. _జమూబిమ్బకదన్చునిమృటకులప్ల మా క్షు.భల్లాతేక ' 
(దావాకింకుకకర్థి కొర కదలీజమ్బరకోదువ్నురై 8 
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సా సంతానక విల్వతిల్వతిలక శ్లేమ్మాతకారగ్వ ఫ 
న్య_గో ధాద్దనశాతనాసనవగశ్యోమాన్‌ దదరా శమాన్‌, 


వృక్షపరిచయమున కుదాహరణము నా “కనకజానకి” లో ఎట్రనగా- 
పె ళశైకములో 24 వృక్షముల పేర్లు చెప్పబడినవి గాన ఇది కవికి 
గల వృక్ష (నాము పరిచయమును సూచించుచున్నది. 


వనేచరపరిచయో యథా మమ త కె)వ.__ 
55, మస్క-న్షన పణ బా శాంర్లకుటిల్న పాన్నా ర్చి తాధోముఖ 
whee: స ణితలము మానశశ కాన్‌ పాణ్‌స్ట్ర లచ్చామరాన్‌. 
జ్య్యాన్త (పోతకపోతపోతనిపత దక్ష్తాక్క ఫ్‌ శేరకాన్‌ 
సాపళ్యత్‌ కరికమృ భద జనిత్నాకన్లాన్‌ ఫులిన్లాన్‌ పురః. 


వనేచరపరిచయమునకు ఉదాపహరణముగాఆకనకచానకిలోనె మరియొక 
శోకము (వనేచరు లనగా వనములలో నివసించు కిరాతులు మొదలై న 


పారు.) 


“పృలిందులు తమ ఎడమ బుజాలకు తగల్చీన కొమ్ముతో తయారు 
చేసిన ధనస్సుల వంకరగా నున్న [ప్రొంతమునందు కు౦ డేళ్ళను తల[కిందు 
లుగా (వేలాడదీసినారు. వాటి ముఖములనుండి రక్తము కారుచున్నది. చేతు 
లలో చామరములను (చమరీమృగముల వాలా[గములన్సు పట్టుకొని 
యున్నారు. నారికి (గుచ్చిన పావురాల రక్తముతో అంబులపొదులు తడియు 
చున్నవి. ఎన్నియో ఏనుగుల కుంభములను బద్దలుకొట్టి అవి ఆ|కందించు 
నట్టు చేసినారు. అట్టి పులిశిడులను, ఆమె తన ఎదుట చూచెను” 


ఒ"దార్యపరిచయో యథా మమ చతుర్వర్గ సంగే పా 
(1. 26) 
59. మాన్య; కులీన కులజాత్క_లావాన్‌ 
విద్వాన్‌ కలాజ్ఞాద్విదుషః సుళీలః. 
ఇ నూ! 
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ధసనీ సుశీలాద్దనినోఒవి దాతా 
దాతురితా కీరి రయాచేన. 
బు చ 


దొదార్యపరిచయమునకు ఉదాహరణముగా నా చతు ర్వర్ల సం (గ్రహము 
నుండీ ఎట్లనగా- 


“సత్కు.లమునందు పుట్టినవాడు గొారవింపదగినవాడు. సత్కులము 
నందు పృట్టినవానికం ఇ కళలలో _పావీణ్య మున్నవాడు, వానికంటె పండి 
తుడు, వానికంపె మంచి శీలము గలవాడు, వానికంజకు ధనికుడు, వానికంపె 
గూడ దొతృత్వ మున్నవాడు ఎక్కువ గౌరవింపదగిన వాడు యాచన 
చేయనివాడు దాతయొక్క కీర్తిని కూడ జయించును. 


అచేతనచేతనాధ్యారోపపరి చ యో యథా  మచ్చివ్యమహాో 
చి జారి వి <7 లా జాసి || 
(శ్రాభట్ట్‌ దయ సింహన్య లలితాభిధానే మహాకావ్యే_ 


60. ఇవా వికసదళో కా స్రోకవువశ్చిపకారై 
రయమతిశయరక_ * నక నుసి న్నీ గ్గభావః. 
(తిభవనజయపద్దః (ప్రాజ్యస్మామాజ్యభాజః 
(పథయతి పృథుమై.తీం oa చె(తః. 


అచేతనమునందు చేకనధర్మములను ఆరోపించి వరి ంచుటతో పరిచయ 
ముసకు ఉదాహరణముగా మౌ శిష్యుడైన మహా శ్రీ భట్టో ప్ర దయసింహుని “అలి 


ఉము అనే మహాకావ వ్యములోని శ్లోక మెట్లనగా-- 


“ఇచట-వికసించిన అసంఖ్యాకము లైన అశో కప్ప పృుష్పములచేత 
ఎఒకు_వ రక్క మైనదియు (ఎజ్జిగా నున్నది, త్రము గలది అని రెండు 
అర్జమబ) అధిక మగు స్నీ గ్గత్వయు.తో (అందము, 'స్నేషజూము అని రెండ 
రములుు) కూడినదియు, మూడు లోకములను జయించుటకు ఉద్యు క్త మైన 
చెతము అకి విశాల మైన సామాజ్యమును పొందిన పుస్పచాపని ఘనిష 
మెస్‌ మతిని ప్రకటించుచున్న ఖ్‌. / 


J 


' 
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వి. ఇవట అచేతన మైన వై(త్రమునందు చేతనధర్మము లగు అను 

రాగ- స్నేహ - తిభువనవి జయస న్నద్ధత్వాదులు ఆరోపింపబడినవి గాన ఇది 
అచేతనచేత నాధ్యారోపపఏఎచయమునకు ఉదాహరణ మని అర్థము, 


భ క్కిపరిచయా యథాా్యాన భ కి భవనామ్ని మహోకొావ్యే__ 
61. బాల్యా'దేవ నిరర్గల ప్రణయినీ భక్షి ర్భవానీపఠె” 

జన్మాభఖభ్యానవికానవాసి తమన; నం వానసందాయినీ 

_పాయః వాక నకర్మనిగ్మితమహామోాహా।పరోవహాపహో 

భవ్యానాం భవభీతిభజ్ఞన నఖీ స జాయతే సన్మతిః. 


భకి పరిచయమునకు ఉదాహరణముగా ఆమహాో శ్రీభట్టోదయ సింహుని 
భక్సిభవ మనే మహాకావ్యము కోని శ్లోక మెట్లనగా-- 


“పుణ్యాళ్ళులకు డాల్యమునుండియే పరమేశ్వరునియందు, భ క్రిరూప 
మైన సద్బుద్ధి పుట్టును, ఈ భక్తిలోని (పేమకు ఎట్టి అడ్డును ఉండదు. 
జన్మనుండియు, అభ్యాసముచేత వికసించిన మనస్సులో నిలచి ఉండును. 
పూర్వకర్మలవలన కలిగిన మహామోహాంకురములను నశింపచేయును సంసార 
భయమును తొలగించు సఖురాలు ఈ భక్తి”. 

వివేకపరిచయోా యథా మచ్చివ్య రాజపు తల శ్ష్మణాదిత్యస్య-_- 
62, _ ఆశావాశవిముకి యుక మమలం సనోవమాన్యం మనః 

—— paar.) ది 
నేవాయాసవివర్ణితం విహారణం మాయావిహీనం వచః. 
చల్ల శార్చనమాత్మళుద్రిజననీ గజ్లేవ సత్సజతిః 

G @ ౧ ౧ 
సోయం సంతరజే పరః పరికర; 'సంసారవారాంని భేః 


4 


శా 


వివేకపరిచయమునకు ఉదాహరణముగా నా శిష్యు డైన రాజప్పత 
లక్మణాదిత్యుని శ్లోక మెట్టనగా-- 
య ళం 


“ ఆఅళాపాశముల బంధము లేనిదియు, నిర్మల మైనదియు. స్తంత్తో 
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షముచేత పూజింపదగినదియు అయిన మనస్సు; ఇళరుల సేన చేయుట 
అనెడు [శమ లేని (పనృత్తియుు మాయ లేని వాక్కు, పర మేశ్వరు౨ 
పూజించుట, గంగ వలె ఆత్మకుద్ధిని కలిగించు సత్సంగతి,-- ఇది అంతయు 
సంసార సము[దమును దాటుటకు ఉపకరించు సాధనసామ గి”. 


(పశమపరిచయూ యథా మమ చతుర(ర్ల సరగ నా 
65. చిత ౦ వాతవికాసిపాంనునచివం రూపం దినాన్నా తపం. 
భోగం దుర్గత గేహబస్థచపలం పుష్పస్మితం యౌవనమ్‌, 
న్వష్నం బన్గునమాగమ ౦ తనుమవీ (స్థాన వుణ్య(ప్రపాం 
నిత్యం చిన్నయతాం భవన్తి న సతాం భూయా భవ గన్గయ్క, 


(పళమపరిచయమునకు ఉదాహరణముగ నా చతుర్వర్గసంగచాము 
లోని లోక మెట్లనగా- 


“చిత్రము(ను) వాయువుచే ఎగురగొట్టబడిన పరాగముతో సమాన మైన 
దనియు (సమానమైనదిగాను),రూపము సాయంకాలపు ఎండఅనియు, థోగము 
కెడుని ఇంటి వలె నిర్మాణము చపల (ఆస్టర) మైనదనియు, యౌవనము 
చిరునవ్వుల (వికాసము) అనియు, బంధుసమాగమము స్వప్న మనియు, శరీ 
రము (ప్రయాణములో కనబడిన పుణ్య మైన చలివెందలి అనియు, నిత్య 
మును చింతించు సళ్చురుషులకు మరల సంసారబం ధములు ఉండవు.” 


ఇళత్యుకా రచికోచితా పరిచయప్రా ప్తి ర్విభాగ ర్గిరాం 
పై ౧... 
దిడ్మా_లేణ విచిత్రవస్తు రచనామ్మె తీపి తీకృ ళా. 
యద్యస త నవోపజేశవిషమే లేశేఒవ్యుపాజేయతా 
తత్‌ సద్భిర్లణకౌ తుకాదవసరః 1ళోతుం నమాథ్‌యతామ్‌, 


అందమైనదియు, ఉచిత మైనదియు ఆగు పరిచయ [ప్రాపి కావ్యము 
లలో ఎట్లుండవలెనో దిడ్మా(_త్రముగ చెప్పబడినది. ఇది విచిత్ర మైన వస్తు 
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వుల (కథావస్తువుల లేదా వర్ణనావిషయముల) రచనతో సంబంధ ముండుటచే 
పవి(త మైనది. నూతనముగా ఉపదేశించిన ఈ విషయమునందు కొంచె 
'మెన ఉపాదేయత్వము ((గహింపదగియుండుట) ఉన్నచో, సత్పురుషులు, 
గుణములపై ఉన్న వేడుకచే, దీనిని వినుటకు అవకాశమును ఇచ్చెదరు గాక”. 


కృత్వా నిశ్చల దై వపౌర పమ యోపాయం ప్రసూతె పగిరాం 
శే మేన యదర్గితేం శుభఫలం తేశాస్తు కావ్యార్థినామ్‌. 
నిర్విఘ్న _పతిభాప్రభావసుభ గా వాణీ (పమాణీకృతా 
సద్భిర్వాగ్భవవాన్న 9 ఫ్రూతవితత శో తామృతస్యనినీ వ 


ఇతి (శ్రీవ్యాసదాసాపరాఖ్యకే మే న్దుకృతే కవికణ్ఞాభరణే 
పరిచయ్మపొప్పిః పజ్బమః సంధిః. 

“వాక్కులు (కావ్యములు) ఆవిర్భవించుటకు నిశ్చల మైన దై వోపాయ 
మును, పొరుషోపాయమును ఉపదేశించి కేమేం(దుడు ఏ పుణ్యమును సంపా 
దించెనో, దానిచేత, కావ్యమును కోరువారికి, విఘ్నములు లేని (పతిభా 
పభావముచేత సుందర మైనదియు, సత్సురుషులచేత (ప్రమాణముగా చేయ 
బడినదియు, వాగృవమం|త్రముచేత పవి|శ్రీకృత మైన, అధికమైన (శ్రోశ్రా 
మృతమును |సనించునదియ అగు వాక్కు," కలుగుగాక.” 

వ్యానదాసు డను నామాంతరము గల శే మేం్ళదుడు రచించిన 
కవికంఠా భరణములో పరిచయ పా పి యను పంచమసంధి 


సమాప్తము, 
కాలీ శరెమ పృథు పతాపనవితుః క్రీ ర్త పింకు తా రాఫతేః 
(పొఢారాతివనానలస్య ధనద స్యేన్గ)న్య భూమణ్లలే, 


t 
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విశ్వాకారవతః సునః కలియుగే విష్టోరివో త్సాహినో 
రాజ్యే (శ్రిమదనన_రాజనృపళేః కావ్యోదయోఒయం కృతః 


ఇతి కవికణ్ఞాభరణమ్‌ సమాప్తమ్‌, 


“కాన్సీర దేశమున గొప్ప (_ప్రతాపముచే సూర్యుడును, కీ రి కిరణములచే 
చందుడును, [పొఢ మైన శ్యతువనమునకు అగ్నియు భూలోకమునందలి 
కుబేరుడును, కలియుగమున మరల (ప్రత్యతరూపమును దాల్చిన విస్ణువువంటి 
వాడును, ఉత్సాహవంతుడును అగు ఢీ) మదనన్న “రాజ నృపతియొక్క 
రాజ్యమునందు శ కావ్యోదయము, అనగా కావ్యము పుట్టుటకు ఉపాయమును 
బోధించు కవికంఠాభరణము, రచింపబడినది. 


క్ర ధికంకాభ రణము సమౌాప్ప ము.. 


వులైల శ్రీరామచందుడు. రచించిన కనిక ఠాభరణాం ధభాషా 
వ్యాఖ్యయగు. బాలానందిని. నమాప సృనమ్కూ,. 


యత్మృపా లేశన ంసర్గా ద్వా ఖ్యయం రచితా మయా 
త్ర క జానకీజానే 'రర్ప్యే పదపద్మయోః. 


“అః శ్రీః (ప్రీః 


శ్రీః 
సువృత్తతిలకమ్‌ 


'జాలానన్టి న్యాఖ్యయా ఆంధ్రభాషాన్యాఖ యా స సహితమ్‌ 


(పథ మో విన్యాస - వృ తావచయః 


గణపతిగురోర NE శూ ఏడా వాజ్కాకలాజ్కు-రః 
స్ఫుటఫణి ఫణారత్నచ్భాయా ఛటాఛుక గారుణః. 
గిరిషపతిసు తానంనకే రా విలాసక చ| గహ 
=a) 
తరత లారా న 5 ౪ సుఖాని వః. l 


నత్వా (శ్రీతాతపాదాడీన్‌ Wa సధ్గురూన్‌ 
సువృత్తతిలకవ్యాఖ్యామా౦ (ధ్య్యాం కుర్వే ప 


క్షేమేంద్రు డసు మహాకవి సువృత్స తిలక మను ఛందో[గంథమును 
ప్రారంభించి, ష్ట్ర ప కై. "క్ర మంగళాచరణమును ఆచరించుచు న్నాడు. 


“గణపతి తండ్రియైన పరవ మెశ్వరుని శిరస్సుపై నక మైన చంద్ర 
రేంథాంకుర మున్నది. ఆత డలంకారములుగ ధరించిన సర్పముల పడగల పై 
ఉన్న మాణిక్యముల కాంతులు (ప్రసకించుటచే అది ఎట్టగా నున్నది. అందుచే 
ఇది. పార్వతితో (పణయ కలహ మేర్చడి నపుడు విలాసపూర్వకముగ 
ఆమె కచగహముచేయగా(శివుని జుట్టు పట్టుకొనగా) పడిన గోటి గీరు వలె 
ఉన్నది. అట్టే చంద్రరేఖ మీకందరకును సుఖములను కలిగించుగాక”. 


స్వచ్చన్షలఘురూపాయ _తిజగద్దురు వే నమః 
స్పష్ట వామన వృత్తా య మ కాలు చ కిణే. 9 
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“స్వేచ్చగా చిన్న రూపమును ధరించినవాడును, మూడు లోకములకును 
గురువై నవాడును, (ప్రసిద్ద మైన వామనావతారచరిత్ర కలవాడును, మాయచే 
వకతను చూపినవాడును అగు చ।క్రధారియెన డ్రీ) మహావిష్ణువునకు 
నమస్కారము.” 


వి. ఇది వృత్తములను గూర్చి రచించిన (గంథ మగుటచే ఈ 
(ప్రార్ధనాల్లోకములో, లఘువు, గురువు, వృత్తము, వము అను ఛందః 
శాస్త్రమునకు సంబంధించు పదములు వచ్చునట్లు కూర్చినాడు క్నేమేంద్రుడు 


నమశ్చన్లోని ధానాయ్‌, సువృత్తా చార వేధసే 
తపః నత్యనివాసాయ వ్యాసాయామిత లేజనే. 


వేదములకు నిధి మైనవాడును, మంచి నడవడికకును ఆచారమునకును 
(బబ్రహ్మయు, తపఃసత్యములకు నివాసస్థాన మైన వాడును, అమితమైన 
తేజస్సు కలవాడును అగు వ్యాసునకు నమస్కారము. 


శే మెన్ట్రేణ సుశిష్యాణాం సరన్వత్యాః (పసాధనమ్‌ 
సువృత లొలకం పర్లరుచిరం క్రియ తే ముఖే. 4. 


మంచి శిష్యుల సరస్వతియొక్క ముఖమునందు వర్ణములచేత (రంగు 
చేత అని మవియొక అర్ధము సువృ త్తతిలకము (బాగుగా గుండ్రముగా ఉన్న 
తిలకము అని రెండవ అర్థము అలంకారముగా కేమేదునిచేత చేయ 
బడుచున్నది. 

దృష్టా ఛంచాంసీ సౌందర్యం ప్‌చా ర్యార్య పయః కృతః 

(సిద్ధ కావ్యకర్శణ్యవృత్తానా మేష. సంగహాః, రా 


ఛందస్సులను అనగా ఛందః శాస్త్ర గంథములను చూచి,సౌందర్యమును 
గూర్చి బాగుగా ఆలోచించి, (పసిద్ధ మైన కావ్యముల రచనయందు సమర్షు 
లైన మహాకవుల (అనగా వారు ఎక్కువగ ఉపయోగించిన వృత్తముల 
ఈ సం|గభాము, ఆర్యులకు (పియమైనది. రచింపబడినది, 
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దీ్లే సంయోగపూర్వే చ గురుసంజ్ఞా _సకీ ర్తి తా 
అసంయోగగహం _హస్వం లఘున్మజం ప్రకీ రితమ్‌. 6. 
దీర్షమునందును (నకును సంయుకాక్షరమునకు వెనుక నున్న _హస్వ 

మునకును గురువు అనిపేరు. సంయుక్తాక్షరము పరమునందు లేని (ప్రాస్వము 
గురువు. 
(తిగురుః పాగురుర్మధ్యగురురన్తగురుస థా 
(తిలఘుః (వాగ్రఘుర్మధ్యలఘురన్న లఘుస థా, 7. 
మభజాః ననయా రేఫతకారౌ చేతి సంజ్ఞ తాః 
ఛైయో లఘుర్షకారో ఒ్మత గకారశ్చ గురుర్శతః. 8, 


మూడు గురువులు గల గణము (మూడక్షరముల సముదాయము) 
మగణము. మొనట గురు వున్నది భగణము. మధ్య గురు వున్నది జగణము, 
చివర గురు వున్నది సగణము, మూడు లఘువు లున్నది నగణము, మొదట 
లఘు వున్నది యగణము, మధ్య లఘు వున్నది రగణము. చివర లఘు 
వున్నది తగణము, ఈ శాస్త్రమున లకార మనగా లఘువు. గకార మనగా 
గురువు. 

క్వచిద్వివీప, సంస్థానెః కరచి దెకపదస్థితై. 8 

సంయోగ సెక్టి కచిద్దత ముదాహరణమక్ష ర 8 9, 


ప 


(ఈ _గంథములో) కొన్ని చోట్ల వేరు వేరు పదములలో నున్న అక్ష 
రములతోను, కొన్ని చోట్ల ఒకే పదములో ఉన్న ఆక్షరములతోను, కొన్ని 
చోట్ల సంయోగస్థానమునందు (సంధిస్థానములందుు ఉచ అక్షరములతోడను 
ఉదాహరణములు ఇవ్వబడినవి, (భావము అస్సష్టముగా ఉన్నది) 

l. తనుమధ్య క్‌ 
పూర్వాత్ష్తరద్వయాసక్ష్త్య ఏరామేణ పడక్షరా 

తకారేణ యకారేణ తనుమధ్యాభిభీయ తే, 10. 
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యథా మవు.__ 
1. తేన (పవిభకా కామం వయసా సా 
యేన విలాసం ధ కై తనుమధ్యా, 


ఆరు అక్షరములు. తగణ-యగణములు,. మొదటి రెండక్షరముల పై 


యతి. ఇది తనుమధ్యావృత్తము. ఉదాహరణమునకు నా ళ్లోకము:- 


ఆ తనుమధ్య.: (సన్నని నడుము గల ఆమె) నిజముగా ఆ వయస్సు 
చేత విభజింపబడిన అవయవములు కలది, కావుననే విలాసలు ధరించు. 


సంస్కృత ళ్లోకములో విరామమనగా (దీనికి యతి అని కూడ పేరు) 
పదము పూర్తియగుట. అనగా ఎన్నవ అక్షరముపై విరామ మని చెప్పబడునో 
ఆ అక్షరముతో పదము పూర్తిమై పోవలెను. ఆ పదము నమాసమధ్యమువ 
నున్నను ఉండవచ్చుసు; అచ్‌సంధిచే ఎదుట నున్న పదముతో కలిసినను యతి 
భంగము కాచు. పె ఉదాదారణళ్లో కము బో రెండవ అక్షరము పె యతి గాన 
“తని *కామం' ఇత్యాదివ్‌నముగ పదములు పూరిమైపోయినవి, లక్ష 
ణములో చెప్పిస (ప్రకారము తగణ-యగణములతో (పతిపాదమునందును 
అక్షరము లున్నవి. ఇ'పై రాబోవు లకణోదాహరణముల సమన్వ 
యము చేసికొనవలెను, 


జో 


ఛందఃశాస్త్ర[గంథములలో వృత్త లక్షణములు చెప్పి, వాటికి ఉదా 
బారణములు చూపునప్పడు ఆ వృత్తము పేరు ఆ ఉదాహరణములో వచ్చు 
నట్లు శ్లోకమును రచించుట కలవాటు. ఆ (ప్రకారము ఈ ఉదాహరణ ములో 
“తపా అను పేరు వచ్చినది. వృత్తము పేర్లను శోకములోని అర్థ 
ముతొ అన్వయించు విధమున కూష్చచుందురు, 
ఏ, కుమారలలితమ్‌ :_ 
సప్తాక్షరసమాయు కృం జసాభ్యాం గురుణా తథా 
' అవినామం పదుర్భుత్యం కుమారలలి కాభిధమ్‌, lle 
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కుమారలలిత మను వృత ములో ఏడక్షరము లుండను జగణ- 
సగణ._గురువులు. యతి నియమము లేదు, 


యధా మము: 


జనం స్కృతిదశాప్త్రం గళానుగపతికః కిమ్‌ 
న శోచతి జనోఒయం కుమూరలలితం తత్‌. 


ఉదాహరణమునకు నా క్లోకము-- 


గతానుగతిక మైన ఈ జనము స్కృృతిదళను పొందిన (స్మరించ 
దగిన అవస్థను పొందిన, అనగా మరణించిన) జనమును గూర్చి దుఃఖిం 
చుట లేదా? ఇట్లు దుఃఖించుట పిల్లల చేష్ట; ఆనగా అజ్ఞానవిలసితము, 


కొందరు ఒక పద్ధతిలో (పవరి ంచుచున్నప్పుడు (గ్రుడ్డిగా ఆ పద్దతిని 
ఆనుకరించువాడు గతానుగతికుడు. 
3 విద్యున్మాల ఫ్‌ 
మకారయుగపర్యన్నే యత్‌ సంయుక్త్రగురుద్వయమ్‌ 
విద్యు న్మాలాభిధం తద్ది వృత మమ్టైకరం విదుః. 
రెండు మగణములు; వాటి తరవాత రెండు గురువులు, ఇట్లు ఎనిమిది 


ఆశ్రరముల నృళ్తము విడ్యున్మాల. 


యథా మమ:_ 


ఫ్‌ మౌనం భ్యానం భూమా నయ్యా గుర్వీ తస్యా కామావస్థా 
మేఘోత్సజ నృత్తాసకా యసి శ్రన్‌ కా ేవిద్బన్మాలా. 


ఉదాహరణముగ నా శ్లో కము 


208 సువృత్తతిలకమ్‌ 


మేఘముల ఒడిలో మెరుపుల పంక్సి నాట్యము చేయుకాలములో 
(వర్షకాలములో) మాటలాడకుండుట, ఏదో ఆలోచన, నేల 
ఈ విధముగా ఆమె కామావస్ట చాలా తీవ్రముగా ఉన్నది. 


[ల 
గ 
©) 
bX 
oq 
ల్ల 
గ్రా 


4. (పమాణి :. 
లఘోర్షుకోశ్చ విచ్చిత్యా య(త్రానన్నర్యనంగతిః 
వృత పమాణనిపుణె 8 సా (పమాణీతి కీరి తా. 18 
ఏ వృత్తమలో అఘుగురువులు ఒకదాని తరువాత ఒకటి వచ్చి 


అందముగా ఉండునో, దానిని పృతృముల (ప్రమాణము తెలిసినవారు 
[పమాణీవృత మందురు. (ఇది కూడా ఎనిమిది అక్షరాల వృత్శము) 


యథా మము :-_ 
4. లఘు శ్రుతం మదోద్ధతం గురు శమాయ శీవలమ్‌ 
న యత్‌ పరో పకారకృద్వ కె వ తత్‌ (పమాణ్యపి, 
ఉదాహరణముగా నా శ్లోకము 
గర్వముచే ఉద్ధత మైన (అనగా గర్వాతిశయమును కలిగించు) పాండి 
త్యము (ఎంత ఉన్నను) తేలిక మైనదే (సారం లేనిదే). అది కేపలం గొప్ప 


"శ్రమకు హేతు వగుచున్నది. లేదా మదహేతు వైన అల్పపాండిత్యమువలన 


కేవలము అధిక(శ్రమ మాత్రమే కలుగును. లేదా గురువుగారి శమమా(త్రమే 
మిగులును. పరోపకారము చేయనిది ఎంత (ప్రామాణికమైనను వ్యర్థమే. 


గ్‌ శ్లోకము (అనుష్టుప్‌) శ 


పళజ్బమం లఘు సర్వేషు సప్తమం ద్వి చతుర్ణయోః 
గురు పుష్టం చ్‌ సర్యేషామేతన్లోకన లక్షణమ్‌,  . 
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అస-ఖ్యోో భదసంనన్గాదనుమ్టప్‌ఛన్షసాం గణ 

తత ల శ్యూనుసా రణ (నవ్య తెయాః (ప్రధాన తె, 15 

అన్ని పాదములలోను ఐదవ అక్షరము లఘువు, లెండు నాలుగు పాదా 
లలో ఏడవ ఆక్షరము లఘువు. అన్ని పాదములలోను ఆరవ అక్షరము 
గురువు, ఇది శ్లోకఛందస్సుకు లక్షణము. (ఇది కూడ ఎనిమి దక్షరముల 
ఛందస్సు). 

ఆవాంతర భేదములను బట్టి అనుష్టవ్‌ఛందస్సులు అసంఖ్యా కములుగ 
నున్నవి. లత్యానుసారముగా (గ్రహించి, చెవికి ఇంపుగా ఉండుట అను, విష 
యమునకు (పాధాన్యమును ఈయవలెను. 

యథా భగవతో వ్యాసస్యలా. 


ర్‌, తతః కుముదనాగేన కొమినీగ ండపాణ్గునా 
నేేతానన్హేన చన్దేణ మా హేస్టీ) దిగలంకృతా. 
టి టు (ఏ 
(మ థాం (దో. 184, 46) 
ఉదాహరణముగా భగవంతు డై న వ్యాసుని క్లోకము--- 
అంతలో కలువలకు నాథుడును, యువతుల, చెక్కితి వలె తెల్లగా నున్న 


వాడును, న్మేతానందకరుడును అగు చందునిచేత తూర్పు దిక్కు అలంకరింప 
బడినది. | 


6. భుజగ శిళ్ళుభత క 
నవాత్షరాపి ననమైరక్షరె రుపలక్షీతా | 
భుజగాగ్రా శిశుభ్భతా కథితా వృత్సకోవిదై ౩. - 16 


నగణ-నగణ _-మగణములతో, తొమ్మిది ఆతరములు గలది, “భగ 
అనునది మొదట గలి “శిళుభృత " = అనగా “భుజగళశిశుభృత” అను వృత్తము” 
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యథా మముె.._ 

6. న నమతి చరణా భక్తా కిమిలి జడ మతిర్లోకః 
ఛవభయశమనౌ శ మ్ళోర్భుజగళిశుభ్ళ తావ గే. 
ఉదాహరణముగా నా శ్లోకము !- 


మూఢాత్ము లైన ఈ జనులు, సంసారభయమును తొలగించునవియు, 
ఆగమన సర్పశికువులను ధరించినవియ అగు ఈశ్వరుని చరణములను, 
భక్తితో ఎందుకు 'సేవించకు న్నారో కదా! 


చ రుక్మవతి హు 
సంయు కృంభమసైరనే గురుణా చ దశాక్షరమ్‌ 
వృతం రుక్కవతీనామ కథితం నృత శాలిథిః. 17. 


_ భగణ' మగణ సగణములు, చివర గురువు. ఈ విధముగ పది అక్షర 
ములు కల వృత ము రుక్కవతి 


- యథా మమ ;= 
భ్‌ గ్నమన్నత్యెః కాయసహ సై 9రో శ్రపామయీగురీ [భవమాయా 
స్వప్నవిలాసా యోగవియోగా రుక్ళవతీ హో కస్య కృతే శ్రీః 
ఉదాహరణముగా నా శ్లోకము క 


అపత్య మైన వేలకొలది శరీరములు నశించిపో వుచున్నవి. మోహమయ 
మైన ఈ పంసారమాయ చాల గొప్పది. స్వప్నము వంటి విలాస కలది, 
"వచ్చుచూ పోవుచూ ఉండెడిది బంగారము కలది 'అయిన ఈ లక్షి ఎవరి 
'కోస్తమ్లు। - 


సు వృత్త తిలక ట్స్‌ 21| 
8, ఇస్ట్రవజ = . 


తకారాభ్యాం జకారేణ యుక్తం గురుయుగేణ చ 
ఇన్ద్రవ జాభిధం పాహుర్ణ త్త మేకాదశాకరమ్‌, 18 


రెండు తగణములు, జగణము, రెండు గురువులు, ఇది పదకొండు 
అతరములు గల ఇ౦ (ద్రవ జావృత్తము. 


యథా మమ :._ 


82. తౌ జన్మ గూఢౌ చరణేన యస్య 
| కమా నివిహో హృది కామ కోఫౌ, 
యి (అ) a 
తం చనన జ్వలదిస్ట్రవ్య జ 
పాతోపమాః కళదనా దహాని. 
గా par 


ఉదాహరణమునకు నా శోకము 


పుట్టుకనుండియు గూఢముగా నున్నవియు, కష్టహేతువులును ఆగు 
కామకోపములు, ఆచరణము ద్వారా ఎవని హృదయములో [పవేశించునో, 
అనగా ఎవడు కామ్మకోధమేలకు లొంగి (పవర్తించునో, వానిని, భరింప 
శక్యము కానివియు, (పజ్యలించుచున్న ఇం(దుని వ(జముయొక్క_ పాతముతో 
సమాన మైనవియు అగు దుఃఖదశలు పి వేశించును. 
9, ఉ పేను వజ :- 


జతజై రురుయుగ్మేన సంసకై రుపలక్షితమ్‌ 
వదన్లు సేన్దృవ్య జాఖ్యిం వృ తృమేకాదశాశక్షర మ్‌, 19 


జగణ -తగణ _జగణములు, రెండు గురువులు. ఈ విధముగ పదకొండు 
అక్షరములు గలది ఉపేం(ద్రవ(జ. 


వ్లీశేల్లి ఘు వృ-త్త తిలక మ్‌ 
యథా మమ :- . 

9, జితో జగ ల్యేష భవ్య భచముదైై 
రురూచితం యే గిరిశం. న్గుర న్ని. 
రుపేన ఎవ జాయుధ వారినా శ కీ, - 

© రా న 


ఉదాహరణముగా నా శ్లోకము :- స్య 


(బహ్మ మొదలెన వారిచేతను, . ఉపేం (ద్రదేవేం[ద్రవరుణులచేతను 
ఉపాసింపబడుచున్నవాడును, గురువుచే ఉపదేశింపబడినవాడును అగు శివుని 
ఎవరు స్మరింతురో వారిచే సంసారములో తిరుగుట జయింపబడినది. 


ఉపజాతులు 


పదాన న్త రవిన్యాసయోగ రృహుభిరేత యోః 
వై చ్యిత్యజాతిరుచిరా భవన్న్యేవోపజాతయః. 20 
ఒక -ల్లోకముళో ఒక పాదము ఇంద్రవజ్రావృత్సము. మరియొక 

పాదము ఉ పేం్యదన(శ్రావృత్తను- ఈ విధముగ కూర్చుటచే వై చిిత్యముతో 
సు_దర మగు ఉపజాతివృత్తములు ఏర్పడును. 

ఇచ్చానుసారముగా కొన్ని పాదములు ఇం(దవజావృత ముళోను: 
కొన్ని ఉపేం(ద వ|జలోను; ఉండవచ్చును: ఈ విధముగ ఇం(దవ|జో 
పేందవ[జల కలయికచే ఏర్పడునవి ఉపజాతులు, 

10. దోద్ధకవ్వత ము 
లు 
భ కార్మతంకుసంయు క్ర్రమన్నే గురుయుగాన్వితమ్‌ 
కథితం దోధకం నామ వృతమేకాదశాక్షరమ్‌. 21 
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మూడు భగణములు, చివర రెండు గురువులు, ఈ విధముగ పదకొ.డు 
అక్షరములు గల వృత్తము దోధకవృత్తము. 
యథా మవము;ః_ 
10. భో భవ వ్నిభమ భజ్లర భోగా 
గచ్చత నా_స్త్వధునా మను మోహ; 
తిష్టతి చేతసి చన్ద్ర కలాభ్ళు 
దృక్త జనాభయదో2ఒథ కపాలి. 
ఉదాహరణముగా నా శ్లోఃంము;-- 


అశాశ్వతములైన ఓ సాంసారికభోగములారా!: దూరముగా వెళ్ళి 
పొండు ఇపుడు నాకు మోహము లేదు. చం[దకళమ ధరించినవాడును, 
భక్కజనులకు అభయమును [పసాదించువాడును అగు శివుడు నా హృదయ 
ములో ఉన్నాడు. 


కే, శాలినివృత్తము :_ 


పూర్వాక్షర చతుప్కా- న్ల విరతిర శత తాన్వి తా 
గురుద్వితయయుక్తా చ శాలి న్యేకాదశాక్షరా, 22 
మగణ .తగణ-తగణములు, రె.డు గురువులు-ఈ విధముగ పద 


కొండు అక్షరములుండి, మొదటి నాల్గక్షరముల తరువాత యతి ఉన్నచో 


అది శాలిసివృత్తము. 
యథా మమ;= న్‌ 


ప్రాణా గాథా లిజ్లీ తా యౌొవనేన, 
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మధ్యాత్మా మన్వేదమీలత్క_ పోలా 
ర 
ఉదాహరణమునకు నా ళ్లోకము:- 


మత్తెక్కి. ఉన్నదియు, గోష్టుల మధ్య మూఢమైన (ఆర్థములేని) 
మాట లాడుచున్నదియు, [పొఢయు, యొవనముచే గాఢముగా ఆలింగనము 
చేసికొనబడినదియ, మద్యముచే కొంచెము ఎరుపెక్కిన, చెమటతో నిండిన 
చెక్కిళ్ళు కలదియు, చంచలస్వభావయు, విలాసలతో (పకాశించునదియు 
అగు యువతి ఎవరికి ఇష్టురాలు కాదు? 


12. రథోదతావృత ము;__ 
అ ది 
రనరై రన్వితం యుక్తం లఘునా గురుణా తథా 
ఖ్యాతం రథోద్ద తా నామ వృత మేకాదశొకర మ్‌. 28 


రగణ-నగణ.రగణములు, ఒక లఘువు, ఒక గురువు-ఈ విధముగా 
పదకొండు అక్షరముల వృత ము రథోద్ధత. 
యథా మమ: 


18. ర మ్యునర్శకలభోగతర్జనీ 
(భూలతేవ తరలారి యోవీ.తామ్‌, 
చేదయన్న్యభిముఖీ రణేరణే 
భాతి కే నరపతే రథోద్దతా, 
ఉదాహరణమునకు నా క్లోకము:- 


ఓరాజా (శత్రువుల) రమ్యమైన పరిహానకథలను భోగములను జడి 
పించుచున్నదియు, శతుత్రీల (భూలత వలె చంచల మైనదియు, (వారి 
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(భూలత భయముచేతను, ఇది గాలికిని చంచల మైనవి. (పతియుద్దము 
నందును ఎదురుగా నిలచునదియు, రథముపై గర్వముగా నిలచినదియు అగు 
సీ జండా (పకాశించుచున్నది. 


18. స్వాగతావృత ము. 
గురుద్గయయు తే రన రన _భెరుపలక్షి తమ్‌, 
గదితం స్వాగతా నామ వృత్త మేకాదశాక్షరమ్‌. 24 


రగణ నగణ .భగణములు, చివర రెండు గురుపులు ఇట్లు పదకొండు 
అక్షరములు గలది స్వాగతానృత ము. 

యథా మమ:_. 
18. 

రర్షినామభీమతార్పణ సకె 8. 

థి = 
సా [టే తాభిముఖన| మశిర సై 
ఉదాహరణమునకు నా శ్లోకము-- 


రత్నపు ముక్కల వలె నిర్మలమైన వారును, గుణములచే ఉన్నతు 
లును. యాచకుల కోరికలను తీర్చుటయందు ఆసకి, కలవారును, స్వాగత 
మును చెప్పుటకై అభిముఖమైన వంగిన శిరస్సులు కలవారును అగు సత్చు 
రుషులే ఈ జగత్తులో జీవించుచున్నవారు (వారి జీవనమే జీవన మని అర్థము) 


L4, తోటక వృత్తము:-_ 
సకారై రన్వితం వృ తం చతుర్భిర్యుగపక్సితై 8 
ఉదితం తోటకం నామ వృత, శద్దాద కా తర ష్‌, లిఫ్ట్‌ 


216 సువృత్తతిల కమ్‌ 
నాలుగు సగణము లున్నచో పన్నెండు అక్షరముల తోటకవృత్తమ 
యథా వును ;=' 
సరనః స్మరసారతరో వయనః 
సమయః నృృతిశేషదశాపతితః 
గలితాఖల రాగరుచిర్విజనే 
పరితోఒట కపాలకరః సుమతే, 


- ఉదాహారణమునకు నా శ్లోకము-- 


సరస మైనదియు, మన్మథునిచే మిక్కిలి సారనంతమును అగు యౌవన 
నము స్కృతిమాశత్రశేష మైనది. అందుచేత ఓ సుమతీ! సమస్తరాగమ 
అందును రుచి తొలగిపోయిన నీవు విజనస్థానమునవసించుచు, కపాలము 
చేత ధరించి, సంచరించుము. 


15. వంశస్టవృత ము :- 
థి ల 
సంలక్షితం జతజరై ర్వాదశాక్షరమశ్ష రె ౪ 
ఛన్దోవిచక్షణా వృత్తం వంశస్థాఖ్యం (ప్రచక్షతే. 26 


జగణ-తగణ -జగణ-రగణములతో పం(డెండుఅక్షరములు గల 
నృత్తము వంశష్టము,. 


యథా మవు._ 

జనస్య త్మీవాతపజా రివారణా 
జయని సన్తః నతతం సమున్నతాః. 
సితాతప్మ త్మ పకతిమా విభా ని యే 
విశాలవంశస్థతయా గుణోచితాః. 
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ఉదొహరణమునకు నా శ్లోకము-- 


జనమునకు తీవ మెన ఆతపము (మానసిక తాపాదికము, చండ అని 
రెండర్థములు) వలన కలిగిన పీడను తొలగించువారును, ఎల్లప్పుడును ఉన్న 
తులును అగు సత్పురుషులు సర్వోత్క-ర్షగా ఉన్నారు. శ్వేతచ్చత్రములతో 
సమాను లగు ఎవరు, విశాలమైన (ఉత్తమమైన, పెద్దదై న) వంశమునందు 
(కులము, వెదురు కట్ట) ఉన్నవారగుటచే గుణములకు (నద్గుణములు, (శ్రాళ్ళు) 
తగినవారుగా ఉ న్నారో. 


16. దుతవిలమ్నితవృత ము :. 

అభివ్యక్తం నభభరె రక్షరె ర్షాషదశాక్షరమ్‌ 

వదన వ్‌ దాతల వృత్తం (ద్రుతవిలమ్బితమ్‌. లి 

నగణ-భగణ -భగణ =రగణ ములు; పం. డెండు అక్షరములు. ఇది (దుత 
ఏలంబితవృత్శ లక్షణము. 

యథా మమః_ 
16. నభసి భర్గగ లచ్చవిభిర్హనై 

గ్రుంతవిలమ్బిత గె 8 పరివారిత8, 

టయ కా 

సితకరః కలహంన ఇవాభీత 


సరతి సంవలికో యమునోర్శిభిః. 


ఉదాహారణముగా నా శోకము 


శివుని కంఠమువంటి కాంతిగల, శీ ఘముగను, (ఒకప్పుడు మందము 
గను ఎగురుచున్న మేఘములచే చుట్టువారుకొనబడిన చంద్రుడు, ఆకాశముడై 
యమునాతరంగములచే నలు మూలల ఆవరింపబడిన కలచాంస వలె ఈదు 
చున్నాడు. 
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17. 1వహర్షిణీ వృత ము :. 
లె ar. 


సమసి తం మవజరె లై శ్చిన్నం పూర్యాకురె శ్రి EAS: 
(త యోద శౌక్షరం నామ్నా కీర యసి మ్‌. ణీమ్‌, ల్సి 


మగజణ నగణ జగణ-రగణములు, చివరగురువు-ఈ విధముగ పదమూ 
డక్షరములు గల వృ తము (పహార్షిణీ వృత్తము. (పాదము చివర నున్న అక్ష 
రము గురు వగు నని సంపదాయము, అందుచే పదమూడవ అక్షరము 
గురువు అని లక్షణముతో చెప్పకపోయినను గురు వని (గ హింపవలెను), 
చీనిక్రి మొదటి మూడు అక్షరములపై యతి. 


యిథా మము :_ 


17. మానౌజః సుర భిగుణె ర్యశ ఃసితానాం 
డా 
నిర్వ్యాజూ సిజభుజప కమక్రమాపా. 
స ర్వాశ్మా పణయిజనో పజీవ్యమానా 


భవ్యానాం భవతి పర్నపహర్షి ణీ శ్రీః. 
ఉదాహరణముగా నా శో కము_ 


కపటము కెనిదియు, తమ భుజపరా[కమముచే నంపాదింపబడినదియు 
అన్ని Ma యందలి మితులచే అనుభవింపబడునదియు, అగు మాన కేజ 


దు ఇములచే కల్గిన యశస్సుచే తెల్లగా నున్న ఉత త మపురుషుల లక్ష్మీ, ఇత 
రులకు కూడ ఆనందకరముగ ఉండును, 


18, వసన తిలక వృత్తము ల 


అభిక్టాతం తభజజై రనాసక క గురుద్వయమ్‌. 
తుర్చశాక్షరం వృత, 0 వసన నృతిలకం విదుః, 29, 
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తగణ .భగణ=ఎజగణ జగణములు; రెండు గురువులు. ఇట్లు పదునాలుగు 
అక్షరముల సృత్తము వసంతతిలకము. 


యథా వమ; 
త ద్భాజి జన్మనచివే భ గవత్యనజ్ల్‌ 
పాపే లసత్కు_ సుమమణ్ణలపాణ్చురేణ, 
ఛ్చజ్షావలీకుటిలకున లనంనివేఫా 

జ డ్‌, ల 9 వ 
కానా వనన్త్నతిల కన విభూపీ.తా భూః. 


ఉదాజారణముగా నా క్లో కము- 
భగవంతుడై న మన్మథుడు వచ్చినపిదప, ఆతని జన్మసచివు డైన 
(పుట్టుకనుండియు మంతత్రిటైన) వసంతుడు అతనిని 'సేవించుచుండగా, 
పకాశించుచున్న పుష్పముల మండలముచే తెల్ల నై న వనస్స కాలానుగుణ 
మగు తిలకముచే (కసుమమండలమే తిలకమని భావము) అలంకరింపబడి 
నదియు, తుమ్మెదల సముదాయమనెడు కుంతలముల కూర్చు గలదియు అగు 
భూమి మనోహరముగా నున్నది ((పకరణము తెలియకపోవుటచే అర్ధము 
అస్పష్టముగా నున్నది.) 


19. మాలినీ వృత్తము :- 


అస్టైాక్షరవ్‌ రామేణ యుక్తం ననమయెః నయెః 
వదని. మాలీసీ నామ వృత 0 పళ్ళదశాక్షంమ్‌ ప్‌ 


నగణ=ఎనగణ -మగణ =-యగణ యగ ణములు= ఇట్లు పదిహేను అక్షర 
ముల వృత్తము మాలిని. ఎనిమిది ఆక్షరములపై యతి. 


యథా మవు 
19. ననననమయవాణీ మేఖలాక వ్ట్‌కాలే 
(పవిచలదివ శీలం నోత్స్రుజ నీ దుకూలమ్‌ 
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తృణల వచలనే=కపి స గరిణీ న్రజ్బు_మానా 
దిశి దిశి కృతదృష్టిర్మాలినీ కన్య నేస్టా, 


ఉదాహరణముగా నా శ్లోకము- 

వడ్డాణము లాగు సమయమున “న, న, న, న,” అని నకారములక్రో 
నిండిన వాక్కు, కలదియు (వలదు వలదు అనిపలుకుచున్నదియు) శీలమువళె 
చలించుచున్న పట్టుచిరను విడువనిదియు. గడ్డిపరక కదలినను భయపడుళున్న 
దియు, (ప్రతి దిక్కున (ప్రసరింపచేయబడిన దృష్టి కలదియు, పుష్పమాలలను 
భరించినదియు అగు స్వెరిణి ఎవరికి ఇష్టురాలు కాదు? 


20. నర్కుట వృత్తము a 


నజ ఫై ర్థజలె రన గురుభిర్నర్కుటాభిధమ్‌ 

వృతం చానష్టవిచ్చేదం విదుః సప దశాక్షరమ్‌ లీ! 

నగణ-జగణ -భగణ - జగణ -జగణ -లఘు గురువులతో పదిహేడు 
అక్షరములు గల వృత్తము నర్కుటము. దీనికి ఏడవ అక్షరముమీద యతి. 
(ఈ లక్షణములో నున్న 'అనష్టవిచ్చేదం? అనుదానికి ఏడవ అక్షరము మీద 
యతి అను అర్ధము వృత్తరత్నాకరములో చెప్పిన యతినియమమును బట్టీ 
చెప్పబడినది. గాని ఇచట ఉన్న ఈ పదము అన్పష్టారముగ నున్నది. క్షేమేం 
(దు డిచ్చిన ఉదాహరణములో ఏడవ అక్షరమ్ముపె (మొదటిపాదములో) యతి 
కూడ లేదు. అందుచే దీనికి యతి. నియమములేదని చెప్పుటకై “అనష్ట 
విచ్ళేదమ్‌” అని (వాసి ఉండును. వెనుక చెప్పిన మాలినీవృత్త ములో ఎనిమి 
వ అక్షరము మీద యతి ఉన్నది. దీనిలో లేదు అని అర్థమై యుండును, 
ఇడా పాఠాంతర మేమైన ( “అనిష్టవిచ్చేదం” వంటిది) ఉన్నదేమో తెలియదు. 
యథా మమ: 
నిజభుజ్నజె ర్విశాలగుణవ్మి కమకీ ర్తిభరె; 
(వవిదధతా సుధాంశుధవలం భవతాఘవనమ్‌. 


20, 


సువృత్తతిలకమహ్‌ శి 


as) 
సైనాను 


కథయ కథం కృ చేయమతిరాగవతీ జనతా 
చరితమపూర్వ మేవ తవ కన్య న నర్కు_టకృత్‌ . 


ఉదాహారణముగా నా శ్లోకము... 


సీ భుజములనుండి పుట్టిన విశాలము లైన గుణ-పర్మాకమ కీర భార 
ముల చేత ఈ లోకము సంతను చం [దునివథె తెల్లనైన దానినిగా చేయుచున్న 
నీ చేత ఈ జననముదాయము ఎక్కువ రాగము (_పేమ, ఎరుపు అను రెండ 
గములు) కలదిగా ఎట్టు చేయబడినది? చెప్పుము. అపూర్వమైన నీ చరితము 
ఎవరికి ఆశ్చర్యమును కలిగించదు? (నర్కుట శబ్దమునకు (వపనంగమును 
బట్ట ఆశ్చర్యమని అర్థము చెప్పబడినది.) 


21 పృథ్వీ వృత్తము ఫ్‌ 
జస జై 8సయలై ర్ల యుతాష్ట్రన వసంవ్యాతిః 
దశసపాక్ష రా పృథ్వీ కథితా వృత్త -వేదిఖిః. sy) 


జగణ. సగణ = జగబణ =సగణ-యగణ=లఘు = గురువులతో పదిహేడు 
అక్షరములు. ఎనిమిదవ అక్షరమ్ముపె పెనను, తరువాత తొమ్మిదవ (అనగా పడి 
హేడవ) అక్షరము పెనను యతి. ఇది పృథ్వీవృత్తము. 


యఫా మమ :. 

21, జవాత్‌ న రజసా యుత్మ శ్రమవిన ంస్టులాజ్ఞః పథా 
(వజన్‌ సతత సేవకః పిశునధామ చక వభోః. 
కదాచిదవలోకనె ః ఫలవివర్డి తె ర్మన్యతే 
జడః కరసమర్పితామివ మదేన సృథ్వీవిమామ్‌, 
ఉదాహరణముగా నా శ్లోకము- 


((పయాణ) వేగమువలన పరాగముచే కప్పబడినవాడై , మార్గమునందు 


33: 7 సువృత తిలకమ్‌ 

పయాణము చేయుటచేత అలసటచే దుర్చుల మైపోయిన శరీరము కలవో ,డి 
నిత్య సేవకుడు, చాడీలు చెప్పువారికి ఆటపపైన (పభువుయొక్క. గృచాముసు 
చర, వెట్టి ఫలమును ఇవ్వని, అప్పుడప్పుడు లభించే _(పభుదర్శనములచె 
గక్వతుడై ఈ భూమియంతయు తన చేతిలో ఉంచబడినట్లు భావించును, 


22. హరిణ వృత్తము :. 


నసమె రనతె లై గన యుక్తా నప ,దశాకరా 
విచ్చిన్నా ర మడ్భిశ్చతుర్నిః సప భిస థో. ప్‌ 


నగణ-సగణ. మగణ .రగణ -సగణ =_ లఘు = గురువులతో పదిహేడు 
అక్షరముల వృ త్రము హరిణి, ఆరవ అతరముపెనను, తరువొత నాల్గవ 
(10) అక్షర 'మ్ముపెనను, తరువాత ఏడవ (17) అ శరము 'పెనను యతి. 


యథా మమ: 


మి 
దది 


న సమరనవా? కోవే భోగాత్చలం ఘనయౌొవనం 
కురుత సుక్సతం యావన్నేయిం త తనుః _పవిశీర్య లే, 
కిమపి కలనా కాలే నయం పధావతి సత (రా 
తరుణహరిణీ నం తనే సేవ ప్టవ పవిసారణీ 


ఉదాహరణనముగా నా శోకము- 
ne 


భోగములు కాలమునందు (అన్నీకాలములందును) సమాన మైన రుచ 


కలవికావు. మెఘమవంటి యౌవనము చంచలమైనది. ఈ గ. నశిం 
కార్వమే. పుణ్యము చేయండి అదేమో, ఈ కాలముయొక్క- రీతి! 


ఇది ధయపడి దుముకుతూ, వరిగెత్తుచున్న పడుచు ఆడలేడి వపె, చాల 
తొందరగా పకుగెత్తుచున్నది, 


ae 
వి 
we) 


సువృతతిలకమ్‌ 


యమనె 8 సభ లెరేన యుకా సప దశాక్షరా 
ర యా ౧౦ రయి ఎత 
షే కాదశవిచ్చేదవతీ నికరిణీ మతా వ 
యా 
యగణ మగణ =నగణ -సగణ =భగణ =లఘు-గురువులు, ఆరవ పద 
కొండవ (17) అక్షరములపై యతి, ఇట్లు పదిహేడు అక్షరముల వృ త్రము 


శిఖరిణి. 


యణా మమ :._ 


లిక యథా మన్యుర్తీనః న చ విభవభగ్నః న్మరప (మృ) ద 
స థా జానే జాతా శమసమయరమ్యాా పరిణతిః. 
ఇదానీం సంసారవ్యతికరహరా తీపతపసే 
వివికా యుక్తా మే గిరివరమహీ సా శిఖరిణీ 


ఉదాహరణమునకు నా శ్లోకము-- 

కోపము అణగిపోయినది. మన్మథమదము _వెభవముతో ఫాటు భగ్నమై 
పోయినది లేదా వై భవముచేత అనగా సామర్థ్యముచేత , భగ్నమైనది. అనగా 
సామర్థ్యము లేకుండ భగ్నమైనది. దీనిని పట్టి శాంతిసమయముచెత రమ్య 
మన మరిణామము కలిగిన దని తలచెదను. ఇంక నాకిపుడు, త్మీవతపస్సు 


చేయుటకై. సంసారబంధమును తొలగించునదియు, శిఖరములతో కూడి 
నదియు, అగు నిర్జనమైన గిరి శేస్టముయొక్క పైభూభాగము తగినది. 


24 మన్దాక్రాంతా వృత్త ము :- 


చతుః వట్స ప,విరతి వృత్తం స ప్తదశాక్షరమ్‌, 
మనా కౌన్తా మభనతై సృతగ శ్వా భిధీయ తే, లెస్‌ 


కతు 
సా! 
(ara 


సువృతృతీలక మ్‌ 
మగణ._భగణ నగణ.త గణ .తగణ -గురు-గురువులు; పదిహేడు అక 
రములు. నాల్గవ.ఆరవ (10) ఏడవ (17) అక్షరములపై విరామము, ఇది 
మండా[ కాంతావృత్త ము. 


యథా మము... 


24 మధ్యే భజ్లీవలనవిక తాపాబ్గసంసజ్ఞభాజీః 
స్మర్యనే "లే యది ధ్యతిముపః పక్ష్మలాశ్షీ కటాత్రూ?. 
తత్‌ కిం మిథ్యా నియమనిభృతై 8 కాననే దీయతే దీ 
ర్మన్హాకాన్నా దశతీ నిశితా పన్నగ పాణినక్తా. 


ఉదోహరణముగా సొ శ్లోక్రము-- 


వంపులచే వీస్పృతములైన నేతోంతములతో సంబంధమును పొందు 
నవయు, ధైర్యమును తొలగించునవియ ఆగు దట్టమైన కనురెప్పలు గల 
సుందరుల కటాక్షములను మధ్య మధ్య న్మరించే పక్షములో, మిథ్యా 
నయమములు అవలంభించి అరణ్యములో నివసీంచుటశై అభిలాష చూపుట 
ఎందులకు? (ఇట్లు చేయటకు ఫలిత మేమనగా) మందముగా నడచివచ్చి, 


హప్తమునకు తగుల్కొనిన తీవ్రమైన సర్పము కజచును. (అట్టివాడు చివరికి 
బాధలకే గురి యగు నని భావము). 


25. శార్లూల వి(క్రీడితము స్‌ 


మసజె 8 సతతె రేన యు క మేకోనవింఛవక్‌ 

ర ey 9 క 
శార్దూల | కీడితం (నాహుళ్ళిన్నం ద్యాదశస వ భీః, 86 
మగణ-సగణ-జగణ-సగణ_తగణ-తగణ గురువులతో పం దొమ్మిది 


అక్షరములు. పం(డెండవ అక్షరముషపైనను, ఏడవ (19) అక్షరము పెనను 
మతి. ఇవి శార్జూలవి[కీడితము. 


సువృత్తతిలకమ్‌ 925 
యథా మము... 
రు శో ఇనా న a ణి 
న మాద్యత్పజ్జ నమా తత్ర య! సుభ టోద్భి న్నే భకుమృస్థల 
స్పమ్యన్యార్షి కదన్తు ఈ సరభసో జ్వేల్ల ద్యశః కేసరః, 
జృమారమ్భృ భయంకరవ్యతికర తస 8 నముదీగక్రీ తేః . 
న తూణాం త్వదసిః కరోతి సమరే వారూలవి। కీడిత మ్‌ 
ప స (pe ళ్‌ 
ఉదాహరణముగా నా శోకము-- 
మదించిన, సన్నద్దులెన, ఉ(గులెన గొవృభటులచేత |బద్లలుకొట్ల 
(soa ci A) U a లు 
బడిన ఏనుగుల కుంభస్థల ము లసుండి ఏడివడుచున్న ముత్యములతో (పకా 
శించుచున్నదియు. (ఎత్తుపల్లములతో నున్నదియు), తొందరగా పైకి ఎగురు 
చున్న కీర యనడు జూలు గలదియు, విజృంభణ [పారంభమున (పులి 
పక్షమున ఆపుగించుట అని యర్థము) భయంకరమైన సంబంధమువలన 
భయపడిన (శ్యతువులచేే చూడబడినదియు అగు నీ ఖడ్తము, యుద్ధమునందు 
శ|తుపుల విషయమున, శార్జూలవిక్రీడితమును (శార్దూలము క్రీడ వంటి 
(క్రీడను) చేయుచున్నది. 
26 |సనగర :- 
x న య 
స్‌ జ నా 9 9 
యు కం మరభన రైన్లళ్చ (_తఖిః సహ్వైతీరై ప్రభః 
వావి అక్ష = రొ 
ఇదె శ్చ (్రగ్గరావృత్త మేకవింశాశక్ష రఠి ఏదుః. ప్‌, 
మగణ -రగణ-భగణ-నగణములు, మూడు యగణములు ఈ విధ 
ముగ ఇరువదియిక్క. అఆఅక్షరములతో గగ్గరావృత్యము. (పతి ఏడవ అక్ష 
రమునందును మూడు యతులు. 
యథా మమ :.= 
26, సారారమ్మానుభావ పియపరిచయయా సర్లరజ్ఞాజనానాం 
ఎగ ౧౧ 
లీలాక రావతంస శ్రియమతనుగుణ శేవయా సంశేయ న్యా. 
౯ గం న్‌ 
ఆభాతి వ్యక ముక్కా విచకిలలవలీవృశ్చకుగ్ణాన్దుకాన్యా థ్‌ 
| జ “x, టి 
త్వత్కీ-ర్హ్యా భూవీ.తేయం భువనపరివృఢ (నగ్గరేవ త్రిలోకీ, 


చి 
చి 
రా 


సువృత తిలకమ్‌ 


ఉదాహరణమునకు నా శ్లోకము :-- 

క్షీ భువనశ్రేస్టుడా: సీ క్రీరి, శ్రేష్టమైన కార్యములను ఆః! 
యందలి (నీ) సామర్థ్యముతో (ప్రియమైన పరిచయము కలది. గ్‌ 
ములతో (దారము అసి రెండవ అర్భమృు సంబంధము కలది. న్వ 
నందలి స్త్రీలకు కర్ణాలంకారముగ అగుచున్నది దీని కాంతి, | 
ముత్యములు, వికసించిన లవలీపుష్పములు. మల్లిపూపులు, భం 
వంటి కాంతి గలది, అట్ట నీకీరి చేత ఈ లోక తయముపుష్పమా అః 
నట్టు ఉన్నది 

ఇతి సరలతరత్వాత్సర్వ కావోోచిత త్వాత్‌ 

సుకవిపరిచిత త్వాత్కీ ర్ల క ర్తామృత త్వాత్‌ . 

పకసవిషనుమా శ్రాదు ర్విరా మోజ్డి తేయం 

(పచురరుచిర వృత్త న్య క్‌రుకా పాుతాయం 

ఇంతవరకును (పకిపాదించినవృత్త ములన్నియు, చాలా సర 
అన్ని కావ్యములకును తగినవి. ఉత్సమకవు లందరికిని పరిచితము 
లలో అమృతమును నింపునట్టివి. వీటిలో పరుషములు, విషమముల 
మాతలు కాని, దుష్టయకులు గాని లేవు. అందుచేత కవితాభ్యాన 
వారి హీతము కొరకై (పసిద్దములును, సుందరములును అగు ఈ 
వివరణము చేయబడినది. 

ఇతి ఢ్రీపకాశేందాత్మజవ్యాసదాసాపరనామ 
శ్రీ శే మేన్ష్రువిఠచితే సువృతతిల శే 
వృత్తావచయో నావు 
[పథ మో విన్యాసః 
ప్రుల్లైల శ్రీరామచం దుడు రచించిన చాలానందిని ల 
సువృతృతిలకార ధవ్యాఖ్యలో “వృ త్తములను ఏరుకొన 
అను (పథమివిన్నాసము నమా ప ము, 


ఆలా 


వలి? 


ద్వితీయ విన్యాసః-గుణదోషదర్శనమ్‌ 


ర్ట చే (పసదవృల్లానాం లక్యల క్షణనం గే 

ఆధునా గా _్రతుకే తేషాం గుణదోష్మ పదర్శన మ్‌. 

సు, కొన్ని _పసిద్ధవృత్త ముల లక్షణములు చెప్పి లక్ష్య 
ములు ee) చూపబడినవి,. ఇప్పడు ఆ నృ త్తములకు సంబం 
ధించిన గుణ ములను దోషములను చూపుచున్నాము, 


న వట్నహాక్షరే వృక్చే విశామ్యతి సరస్వతీ 


9) 
భృజీవ మరల్చి కా'బాలక లి కాకోటిసంక సే 9 
ఆరు లేదా ఏడు అక్షరాల వృత ములలో సరస్వతి, లేత మల్లి మొగ్గల 
సె అగభాగముసందు ఆడుతు తుమ్మెద ఎట్టు వ కతన. అసే 
విశ్రమింపజాలదు (ఆరు బడు అక్షరాల వృత్తములు కవితకు అంతగా అను 
గాణ fp nl nm 

పుగా ఉండ వని అర్ధము). 


నవమూససెర న్తఘు వృల్నాౌ నామనమాసె సె ర్మహీయసామ్‌ 
రగ? 


శోభా భవతి భవా ్యనాముపయోగవేేన వా 3 


సమాసము లున్నచో చిన్న నృత్తములును; సమాసములు లేకపోయి 
ములును అందముగా ఉండును. కొందరు ఉత్తమకవుల 
యోగమును బట్టి కూడ వ పసృత్తములకు అందము చేకూరును, 
అనుష్ట గప్‌ భన నసాం బేదే _కెళశ్చి త్పొామాన్యలక్షణమ్‌ 
తు: కృం పషజ్బుమం కుర్యాల్ల ఫ ఘు షష్టం తథా గురు. 4 
త్ర _కాప్యనియమో దృష్టః _పబన్దై మహళతామపి 
తే స్మాదవ్యభిచా రేణ Ul వ్యతే వ గరీయసీ, 
దస్సుల సామాన్యలక్షణమున ఐదవ అక్షరము లఘువు 


స్ట 


రో 


అనుష్టుప్‌ ఛం 
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కావలె ననియు, ఆరవది గురువు కావలె ననియు చెప్పబడినది. కాని మనా 
కవుల రచనలలో కూడ కొన్నిచోట్ల ఈ నియమము పాటింపబడలేదు 
అందుచేత ఈ నియమముకంచె కూడ (ప్రధానమైనది శవ్యతాగుణము, 


అనగా వినుటకు ఇంపుగా ఉన్న పడిన ఈ నియమమును పొటింపపన్నను 


యథా కాలి దాసన్య క 


27, తదన్వయే శుద్దిమతి (పసూతః భుద్ది నుత రః 
ed wy [వో ఇం ఇ 
దిలీప ఇతి రాజస్టురిన్లుః శీరనిధావివ, (రఘు. 1.12, 


ఉపజాతివికల్ననాం సిడో యదం5 ౪ 

ల్పనాం సిద్ద యద్యపి నజ్క_ర:ః 
తథాపి (పథమం కు ర్యాత్పూర్వపాదాక్షరం లఘు. 6 
ఉపడాడివృతృములు (ఇం_దవ(జోపేందవ(జవృత ముల) సంకర 


జావ *” a ఇవ్‌ యా. ష్‌ వ్‌ క ళ్‌ 
ముచె ఏర్పడునడే మైనను మొదటి పాదములోని మొదటి అక్షరము, లఘు 
వగుగషు చూచుకొనవరెను. 


వ్‌ - 
25. హృశాజ్ఞగశ్యామరుచన వె తే 


బ్రూలాః కిమిత్య కుకణాః పత న్ని, 


ల కం 90 


fw hy 


మ్‌ 
భృ జ్ఞా ఇవ వ్యాయతపజృ_ యో యె 
తసీయ సీం రోమలతాం (శయ Da 

I a) 


ఉదాహధణ మునకు శ్రిదుదుత్సల రాజూ గో కము 
“హృతాజుని” మొ॥ ఉపవారివృ త 

3 mr. 
సారముగా ఇందవజ మైనను కావచ్చును. క 
గురువై సోవను, అట్లు కాకుండ ఉ పేం[దవ(జపాదమును రూర్చి మొదటి 
అక్షరమును లఘుపు చేయుటలో సొగసు ఉన్నదని భావము. 


నో వాక్య లో a7 జ బా ఈర జప శ కః (=, గ జ్నే pf 
“సీ కాటురయొక్క. నల్లని కాంతిని హారించుచు, సూఅయులై స కన్న 
గీ 


గా 5 చ్‌ గు ద్‌ కా ఇ ఓ న్‌ ' హే. ళం లా 
ఓందుపులు రాలుచున్నఎమి? ఇవి' డిల మన పంప టు రట్టు, లు శ్రిదలుణ లె, 
= ఇ అజ ఉం 


టీ Co af ఇ” అమ ఈట్‌ CTA 
సన్ననై న సీ రోమలతసు ఆశయించుచున్నవి (చరుచున్నపు)”, 


సూత స్యేవ్నాత తీశ్ష్యూగం జోకన్య లఖభుునా ముఖము 
(33) 


గం 
a లారీ 
నం పిస దీింఘు,0 నరలతంం చ నల € 7 
ష్‌. తి నిర్విఘ్నం సరల న క య 
వ నాబ్‌ న గ eal వ న తనో 
గుర్వతక్షు. రణ సంరుద్దం (గన్ధియు ర కమింవాగతకి 
కరోతి (పథమం సూలం కించిత్‌ కర కదరనామ్‌ు. త్రి 
థి ౯9 4 
or gu అం జే జ Se HMw pain" ళ్‌ అర 
గ్చొాకముయొక్క ముఖము, లఘువు ఇత, అక్ష్యమై? (సన్నని) అగము 
కలవై, దారముయొక్క ముఖమువలె, నిర్విఘ్నుముగా, డర్దమును (చెవి, 
సూదిబెజ్జము అని 'రెండర్లములు) (పవేశించున క్ట సరలత్వ్యమును విడపదు, 


గురువు చేత అడ్డగింపబడిన నోకయుఖము, మొదొటనే స్రూలఘుగా 
నున్నదై కొసను ముడి ఉన్న దారము సరె, కొంచెము కర్హమునకు ణా 
యథా కాలిదానన్య = 
29, అస్తు త రస్యాం దిని చేవతాత్మా 
ని దో ద వే 
హివమూాలయూో నామ నగాధిెరాజ$8, 
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పూర్వాపరౌ వారినిదీ వగాహ్యా 

స్టితః పృథివ్యా ఇవ మానదణ్జః. (కు 1.1) 

ఉదాహరణ మునకు కాళిదాసు ఉపజాతివృ త్ర శ్లోకము: - 

“అస్తు తరస్యామ్‌” మొ. ఇచట (పథమపాద[పథమాక్షరము (౪) 
గురువగుటచే చెవికి ఇంపుగా లేదని అభిప్రాయము. 


“ఉత్తరదిక్కున హిమవంతు డనే, దేవతాత్మ గల నగాధిరాజు 
పూర్వపశ్చిమసము[ద్రములోనికి వ్యాపించి, భూమికి మానదండము వలె 
ఉ న్నాడు”, 

(త్యతర స్త్ర (త్య్రశురె రేవ చ్చేదై రాభాతి దోధకమ్‌ 

అతో2_లె ఎరధికె ర్వాపి యతిం తాలమివో జతి, 9 

6... 0__ 0౫ 
దోధకవృ త్తము మూడేసి మూడేసి అక్షరముల మీద విరామ మున్న 


యెడలనే అందముగ నుండును అంతకంటె అల్బమైనను, అధికమైనను, 
(సం గీతములో) తాలము వలె యతి చెడిపోవును, 


యథా మను: 
లి0 సజ్జన పూజనళీలన శోభా 
మరయ వరయ దురనసజమ్‌. 
బి జ బి a 
దు స్తరసంసృతిసాగర వేగే 
మజ్జన కారణవారణ మేతత్‌. 


ఉదాహరణముగా నా ళోకము:. 


“సజ్ఞన* మొ. ఈ శ్లోకములో అన్ని పాదములలోను మూడేసి అక్షరా 
లకు పదములు విరుగుచున్నవి, అందుచే వృత్తము హృద్యముగ నున్నది. 
“సజ్జనుల పూజ చేయుటవలన కలుగు శోభను సంపాదించు కొనుము* 
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దుర్ణ్షనుల సంగమును విడువుము. ఇదే, దాటరాని సంసారసాగరవేగమున 
మునిగిపోకుండగ చేయునది”, 

యః సుత రామివా సిర్మలన్నేతః. 

జో అడ ళ్ళ థి 

నర్వజనస్య ఫురః స్టిత మేతత్‌ 

సోఒ న్న్తకవర్శ న పశ్యతి చితమ్‌. 

అంతరం పే అల్బము, అధికము అగుటకు ఉదాహరణముగా తంజీ 
రుని శ్లో రము: = 

“త్వన్కుఖ” మొ॥ ఇచట మొదటి పాదములో “చన్ద్ర? అని రెండక్ష 
రముల పైస. “నిరీక్షణ” అని నాలుగు అక్షరములు పైన యతి వచ్చుటచే 
వృత్తము సరిగా సొగుటలేదని భావము. ఇతరపాదములలో కూడా అళ్లే, 

“సీ ముఖచం (దుని చూచుట అనెడు నర్తిచేత (న్మేతదోషమును తొల 
గించుకొనుటకు ఉపయోగించు కణిక) ఎవడు తన నేత్రములను పూర్తిగ 


నిర్మలము కావించుకొనునో, ఆతడు, అందరి ఎదుటను ఉన్నదే యైనను 
యముని మార్గమును చూడడు. ఆశ్చర్యము” 


స్లాలినీ క్లేథబ నైవ స్వభా వెన విధావ్య లే 
ఉ లేజయేతాం యత్నేన మన్లదీపశిఖామివ 
అణాల అలలై (a) 

స్వభావముచేత శాలినీవృతృము శిథిలబంధము గల (చింకములేని) 
వృత్తము. మందమైన దీపశిఖను (వయత్నపూర్వకంగా ఉ త్తేజితము చేసినట్లు 
దానిని (పయత్నము చేసి ఉ ల్వేజితము (బిగువ కలుగునట్లు) చేయవలెను. 

ఛి భఛాయథా మమ ::- 

(౧ 
ఫలి పోవకేశం (పోపి తానాం దిశ స్తీ 

m౧ ౧౧ 

నూనగ్గానిం మానిసీనాం దధానా, 
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గాఢం నకా సదుణగాని దానే 
గ ౧ 
లో త్‌ 
చస్ట్రవ్య శ్రిర్లుర్ణన స్వేన జాతా 


శాలినీవృత ము శిధిలబంధమనుగా ఉండుటకు ఉదాహరణముగా నా 
శోకము--- 
వ్‌, 


“సాక కేశ మ్‌? మొ॥ ఈ శ్లోకములో ని పదములు పొడి పొడిగా చల్లి 


నట్లు ఉండుటచే బంధము శిథిలముగా ఉన్నది. 

“చం[దుని కాంతి (ప్రవాసులకు విండిపోపుటవలన కలుగుదుఃఖముసు 
కలిగించుచున్నది మానవతుల మానమును తగ్గించుచున్నది. సద్గుణములగు 
పద్మాదులకు గ్లానిని కనిగించుబయందు ఎంతయు ఆసక్తి కలదై ఉన్నది 
ఈ విధముగ దుర్ణనుల ఐశ్వర్యము వలె ఉన్నది.” 

వ నాకర సంయోగ ఈ కించి తా రశ కారిభి; 

అనే విసర్దనీ యైశ్చ శాలిసీ యాతి దీప తామ్‌. 11 

వి జి 0 అజ 

“శతృ (పత్యమము చేర్చుటచే ఏర్పడిన అక్షరసంయోగములచేతను 

, చివర విసర్గ లుండునట్టు చేయుట చేతను శాలిసీవృ త్రమునకు 'ఒక విధముగా 
దీప్తి (చురుకు) వచ్చును... ఏల ననగా ఇవి కొంచెము కాఠిన్యమును 
కలిగించును, 

యథా మముః. 
లీక, , లజావముజలోలతారాన కానా 

£3 రాగ? కై న్‌ 
స్పిర్యజ్నిర్య ల్కే.త వప తతిజ్షైః. 
మగ్నాళ్చి తే కన్య నిర్వ్యాన్తి భూయ: 

(పేమో స్మీలత్చక్షలావ్షీకటావ్లాః. 

ఉదాహరణమునకు నా శ్లోకము: = 


“లజ్ఞా” మొ॥ ఈ శ్లోకములో 'మజ్జత్‌ * “నిర్యతీ” “ఉన్మీలత్‌” అను 
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శ(త్రంతపదములను (పయోగించగా వాటి సంధులచే వృత ము నడకలో ఒక 
విధ మగు విగి యేర్చడినది. 

“లజ్జలో మునిగిపోవుచున్న చంచల మైన నల్ల (గుడ్రచే అంతములందు 
సుందరమైనవియు, అడ్డముగా బయల్వెడలుచున్న మొగలిరేకుల వలె తీక్ష 
మైనవియు అగు, (పేమతో వికసించిన పత్మలాక్షీ కటాక్షములు (దట్టమైన 
రెం రుం 
రెప్పలు గల నేత్రములు గలది పక్షృలాడి) ఎవరి కైనను చితములో 
లైన పిమ్మట మరల పైకి వచ్చునా?” 

నథదన ఇ జ Es: 
శ్రతన్వభావాన్మాధుర్యం పా లీన్యాః పరివర్ణ్య త్ర 
చం క్రీ = 

రుచి (పయాతి మస్టాగ్న్యః EN లణాత్య న్మమన్లతా మి 12 

శాలినీ వృత్తము స్వభావముచేతనే శిథిలమేగా ను=డును. అందుచే 
దానిలో మాధుర్య గుణమును కూడా చేర్చుటకు [పయత్నించగూడదు. మంద 
మైన జఠరాగ్ని కలవానికి క్షీరము ఇచ్చి నశ్లేతే వాని రుచి ఇంకను మంద 
గించును, 

ళో fers! 
విసర్ణయుకైః పాదాన్నై ర్విరాజతి రథ్‌ ద్ధతా 
కలాపరిచయె ర్యా తా లట ఫేవ ప్రగల్భ తామ్‌. 18 
Qa 

సంగిత నాట్యాదికళలతో పరిచయ మేర్చడుటచే ఒక జాణ ఇంకను 
(పగల్భ యైనట్లు, రథోద్ధతావృత్తము, పొదొంతములందు విసర్గలున్నచో 
ఎక్కువ (పకాశించును, 


యథా మమ:_ 
అ;త చె | తసవుయే నిరనరాః 

మట A og 
(పోపీ.తాహృదయకీర్ణ పావకాః. 
వాని కాముకముసోవిమోహానాః 
వ్యాలలోలమలయాచలానిలాః, 
ఉదాహరణమునకు నా శ్లోకము; = “ఆత” మొ, పాదాంతమఘులందు 
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ఏసర్గ లుండుటచే నాలుగు పాదములదగ్గరను నిలిపి చదనవలసియుండుటచే 
ఒక సొగసు వచ్చినది. 

“ఈ వై(త్రమాసమునందు, (ప్రోషితత్రీల హృదయములందు అగ్నిని 
విరజిమ్ముచున్నవియు, కాముకుల మవస్సులను మోహింప చేయునవియు, 
అగు, కదలుచున్న సర్పముల' వలె నున్న మలయ వాయువులు నిరంతరముగ 
వీచుచున్నవి .” 

అవిసర్లెస్తు పాదాన్నైర్నిష్ప్రఖైవ రథ్‌" ద్దతా 

అ్మపార్థన్మాపణయినీ మ్లానమానేవ మానినీ. 

(ప్రియుడు ప్రార్థించకపోయినను వానియందు [పణయమును చూపు, 
వాడిపోయిన మానము గల మానిని వలె, పాదాంతములందు వినర్గలు లేని 
రథోద్ధత సౌందర్యవిహీనమే. 

యథా కలశకస్య జ 
లిస్ట్‌ ఆజ్ఞలౌ జలమధీరలో చనా 

లోచన పతిశరీరశా౭త మ్‌. 

ఆత మాతృమకి కాన్ఫ్సమాక్షితుం 

కాతరా శఫరశంకిసీ జవౌా, 


పొడాంతములం౦దు విసర్గలు లేకపోవుటచే శోభావిహీనముగానుండు 
రథోద్దతకు ఉదాహరణముగా కలళకుని శ్లోకము-- “అబల” మొ 
య 


“జల[కీడపమయమున , ఒక చపలనయన, (పియని పై చల్లుట కె 
దోపిలితో ఎన్నోసార్లు నీరు తీసుకొన్నది. దానిలో ప్రతిబింబించిన తన నేత్ర 


ములను చూచి, ఆవి చేపలను (భాంతిచే ఉలికిపడి మాటిమాటికిని ఆ దోసిలిని 
విడిచి వేపినది.” 


సాకారాదె స్టర్విసర్గానై 8 సర్వపా దె 8 సప భమా 
స్వాగతా స్వాగతో భాతి కచికర్మవిలాసినీ, 15 


వీ 
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స్వాగతావృ తములోని అన్నిపాదములకు మొదట ఆకారము ఉండ 
వలెను. చివర విసర్గలుండవలెను. అట్లున్న స్వాగత, స్వాగతము కలదె 
(మంచి నడకగబదై ) కావ్యకర్మకు సంబంధించిన విలాసినిగా (కవితావిలా 


సినిగా) (పకాశించును, 
యథా నుమ: 
వీర, వ్యావలన్ని తరలా జలధారాః 
పొన్లస జమధృతేః పరిహారాః 
అ ౧ 
_పావృవః పృథుపయోధర హారాః 


ఉదాహారణమునకు నా శ్లోకము “వ్యావలని" 'మొ॥ నాల్గు పాదముల 
(పారంభమునందును ఆకార మున్నది పాదాంతములందు విసర్ష లున్నవి. 
అందుచే ఇది మధురముగా నున్న దని భావము, 

“పాంథుల (పియా సంగమధై ర్యమును పసరిచారించున వియు, (పొంత 
ములందు పొదిగిన రత్నములతో సమానమైన మెరుపులతో (పకాళించు 
నవియు,వర్షర్తువుయొక్క విశాలమైన పయోధరముల (స్తనములు మేఘములు 
అని రెండర్థములు హారములును అగు చంచల జలధారలు పడుదున్నవి?* 

న తు యథా మమైవ-- 

87. అమ్బరే=మ్బుభరలమ్బిపయోదే 

మక్క బర్ది రుచిరేఒదినితమే. 

ఫుష్పధామని కదమృకదమే 

కా గతిః పధిక కాలవిల మే 

కాని నాదే మరి యొక శ్లోక మున్నట్లు ఉండగూడదు. “అమ్బరే*-- 


మొ॥ దీనిలోని పాదముల [ప్రారంభమున ఆకారము లేదు. అంతమున 
విస్గలు నవు. ఇట్లున్నచో స్వాగతావృత్తము అంతగా బాగుండ దని భావము, 
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“ఓ పాంథుడాః ఆకాశము ఉదకభారముచే (వేలాడుచున్న మేఘములు 
కలదగుచుండగా, పర్వతనితంబము మదించిన నెమళ్ళచే సుందరముగా 
నుండగా, కదంబవృత్షముల సముదాయము పృష్పములకు నిలయమై యుండగా, 
కాలమునందు విలంబమైనచో (ఇంక ఆలస ్యమైనచో) గతి యేమున్నది?” 

(దుతతాలలయై రేవ వ్వ కం రూత్రూత్సరైః పదైః 

(పన రృ్వయతి యచ్చిత్తం తత్‌ తోటకమఖీప్పితమ్‌. 16 

దుతతాలలయములు గలవియు, కటుపులైన అక్షరముల కలవియు 
అగు పదములతో ఏది చిత్తమును నర్హింపచేయునో అట్టి తోటకవృత్తమే 
ఇష్టమైనది, 

యథా మమ :;:= 
58. మదభార్జి తలో చనషట్బరణం 

ఘన రాగమన జక రాభరణమ్‌, 

కమలద్యుతి ముగ్గవభూవదనం 

సుకృతీ విబతీసా సుధానననమ్‌. 

ఉదాహారణమునకు నా శోకము _ మది మొ॥ ఈ శ్లోకము చదువు 
చున్నప్పుడు (దుతతాలలయములున్చబట్దు చక్కగ నడచును గాన ఇది మైన 
చెప్పిన విధమున నున్నది. 

“మదముచ (త్రిస్పబడిన తుమ్మెదల వంటి నేేతములు కలదియు, 
దట్టమైన రాగము కలదియు, మన్మథుని కలిగించు అలంకారములు కలదియు? 
(లేదా మన్మథుని చేతిలోని అలంకార మైనదియు), పద్మము వంటి కాంతి 
గలదియు, ఆమృతమునకు నిధియ అగు సుందర వధూముఖమును ఎవ్వడో 
పుణ్యాత్కుడే ఆస్వాదించగలడు?* 

అసమ స్వపదైః పాదసంధివిచ్చేదసున్షరమ్‌ 

సర్వపాదై ర్విసర్హాన్షె ర్వంశస్థం యాత్యనర్ణ తామ్‌ం 17 
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సమసించని పదములు పాదసంధులయందు విరుగుటచేత ' సుందరముగా 
నుండు వంశస్టవృత్తము, వి“ర్గ అంతమునందు గల పర్వపాదములతో, 


మంచి పిలువకలది అగును. 
యథా భట్ట బాణస్య-- 

వీ, జయ ని బాణాసురమొలిలాలి తా. 
ద శాస్య'మాడామణిచ క్ర చుమ్బిన § 
సురాసురాథిశశిఖా నృ శాయిన 


జి 


సృమశ్చిద స్ర్యమృక పాదపాంసవక, (కాద, (పా. 2) 


తరువాత వచ్చు పాదములలోని పదములతో సమసించలేదు. అన్ని పాదముల 
చివరను విసర్గ లున్నవి. వంశస్థవృత్తము ఇట్టుండవలె నని భావము, 

“వాత్రాసురిని శిరస్సుపై లాలన చేయబడినవియు , దళ కంటుని శిరస్సు 
పె నున్న, మాణిక్యసముదాయమును చుంబించుచున్నవియు, దేవాధీళశరాక్ష 
సాధీశుల శిథాంతములపై శయనించునవియు అగు, ఈశ్వరుని పాద 
పరాగములు తమస్సును భేదించుచున్నవై , సర్వోత్కర్షతో నున్నవి.” 

ఏపరీతం యథాసె్య్యవ--- 

యా 

40. నమామి భర్వ్యోశ్చరణామ్చుజద్వ్యయం 

నచేఖం రౌ శ్రఖరిఖికి క్భతెార నమ్‌: 

యా 
నమస సామన కిరీట వేదికా 


విటజ్క- కీవోలుకితారుకాజులి, 
a) 


జినాన్‌ తె అడి ళ్గ 
దానికి విరుద్ధముగా ఆతడ (వాపిన లొక మెట్టనగా- 


“నమామి” మొ, ఈ శ్లోకముల! మూడనపాదములోసి చివర పదము నాల్గవ 
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పాదములోని పదముతో సమసించినది. పాదాంతములందు విసర్గలు లేవు,. 
అందుచే ఇది అంత మధురముగా లేచని భావము. 

“శిరోభూషణములతో కూడిన మౌఖరివంశరాజులచేత చేయబడిన 
ఆర్బనము కలదియు, సమస్త పతకం కిరీటము లనెడు వేదికపై 
దొరలుచున్న (వేళ్ళు కలదియు అగు భర్వుని పాదపద్మద్వయమును నమస్క 
రించుచున్నాను". 

[పారమ్మే _దుతవిన్యానం పర్యన్మేషు విలమ్బితమ్‌ 

విచ్చిత్త్యా సర్వ్యపాదానాం భాతి (దుతవిలమ్బిత మ్‌. 18 

(పారంభమున శీ(ఘముగా నడచు విన్యాసము కలదై, చివర మంద 
ముగా నడచెడు (దుతవిలంబితము సర్వపాదపుల శోభతో పకాశించుచున్నది, 

యథా నమమ._ 


41, కమలప ల్లవవారికణోపమం 
కిమివ పాసి సదా నిధనం ధనమ్‌. 
కలభకర్ణ చలాజ్చాలచక్వాలం 
స్టేరథ రాణ యకౌంసి న జీవితమ్‌, 
ఉదాహరణమునకు నా శోకము: = 


“కమల'* మొ. ఈ శ్లోకములలోని అన్ని పాదములందును (ప్రారంభ 
మున [హ స్వాక్షరము లున్నవి. [(పధానముగ (పథమ తృతీయపాదము లలో 
మొదటి ఆరు అక్షరములును (హస్వాక్షరములు. అందుచే [ప్రారంభములో 
(దుకోచ్చారణ ముండును. తరువాత దీర్హాక్షరములలో విలంబితోచ్చారణ 


ముండును. ఈ స్వభావమును సంరక్షించిననే దానికి దుతవీలం బిత మను 
పేరు సార్ధక మగును. 


“తామరాకు (చిగురు మీది జలబిందువుతో సమాన మైనదియు, ఏనుగ 
యొక్క కర్ణాంతము వలె చంచల మైనదియు ఆగు, ఎల్లప్పుడును దుఃఖహేతు 
వగు ధవముశు ఏల రక్షించెదవు? కీర్తియే స్థిర మైనది, జీవితము కాదు.” 
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దుతహీనం విలమితేం యథా మమ _ 
49౨. నిపతతొం (ఛమతాం వినిమజ్జ తాం 
(పవిశ తెం పరివారశ తె రధః, 
తనుభృ తాం భవ ఏవ భవార్థవే 
ఛభయమయే భగ వానవలమ్బనమ్‌. 
(దుతము లేని విలం వితమునకు ఉదావారణముగా నా శ్లోకమే ఎటనగా 
అ 


“సిప్రత్రతామ్‌” మొ. దీనిలో మొనటినుండియు దీర్హాక్షర 
ఉండుటచే విలంచితమే కాని [దుతము లేదని భావము. 


గ్ర 
oJ, 


“భయంకర మెన సంసార సముద్రములో పడి, తిరుగులాడి, 
మునిగి, వందలకొలది పరివారజనముతో (క్రిందికి పోవుచున్న డేజాధారులకు 
భగవంతు డెన శివుడే ఆలంబనము”. 


ఆశకారమన్ధరై 8 _పాయః పాదే పాటేఒకరై ర్రిఖిః 

"సేపూక్షరై ర్లుతతరై ౩ (పహక్షాయ (పహర్షి ణీ. 19. 

(ప్రహర్షిణీవృ త్తముతో అన్ని పాదములందును మొదటి మూడు అక్ష 
రములును, సాధారణముగా ఆకారము ఊండుటచే మందముగా నడచును 
మిగిలిన అక్షరములు అతి శీ(ఘముగ నడచును. అట్టి (వహార్షిజి హర్ష 


జనకముగా నుండును. 
యథా (శ్రీహర్ష 'దేవస్య-- 
43, దుర్వారాం కుసుమశర ప్వథాం వహాన్హా్య 
కామిన్యా యదభిహితం' పురః సఖీనామ్‌. 
తద్‌ భూయః రిశుశుకసారి కాభీరు కం 
ధన్యానాం (శ వణపథాతిథిత్వ మేతి (రత్నా. 2. 8) 


తఉదాహరణముగా శ్రీహర్ష దేవుని శోక మెట్లనగా-“దుర్వారామ” మొ. 
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ఈ శ్లోకములోని మూడు పాదములలో మొదట మూడు అక్షరములలో రెండేసి 
దీర్జాకారములుండి నడక మందముగా నుండి, తరువాతి అక్షరములలో 


కీ ఘముగ ఉన్నది. అందుచేత ఈ వృత్తము హర్షదాయక మగుచున్న దని 
భావము. 


“ఒక యువతి తన చెలిక త్తెలతో చెప్పుకొనిన దుర్వార మన్మథ వ్యథను 
శిశువులు, శుకములు, గోరింకలు మొదలగునవి అనువదింపగా, అది తమ 
చెవిలో పడినవారు ధన్వాళ్ములు.” 


విపరీతత యథా మము... 


44. సంకోచవ్యతికరబద్ధభీకిలోలై 
ర్నిర్యాద్భి ర్భృమరభరై ః సరోరు హేభ్యః, 
ఆరబ్దః యణమిత సన్గ్యయూ జగ తా 
ముతృతైై్య ఘనతిమిరన్యవీజవాపః. 


ఈ నియమమునకు విపరీతముగా నా శోకము: = 


“సంకోచ” మొ, దీనిలోని పాదములో మొదటి మూడక్షరముల నడక 


మందముగ లేదు. అందులకు కారణము ఆకారములు లేదా ఇతర దీర్హ్రాక్ష 
రములు లేకపోవుట. 


“సాయంసంధ్యాసమయమున పద్మములు ముకుశీభవించునపుడు తుమ్మె 
దలు పద్మములలో కట్టుబడిపోవుద మనే భయముతో ఇటు అటు తిరిగి పోవు 
చున్నవి. దీనిని బట్టి సంధ్యాకాలము దట్టమైన చీకటి పుట్టుట్నకె (మొల 
చుటకై) విత్తనములు చల్లుచున్నడా అన్న ట్టున్నది. 


వసన తిలకస్యాగే సాకారే (పథమాక్షరే 
నీజసా జాయే కాన్స్‌? నవికానవిలాసినీ. 


నపన్మ తిలకవృత్తమున మొదటి అకరముళో అకారముండి, ఓ 
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జస్సును (సమాసములను ఎక్కువగ) కూర్చినచో వికాస విలాసములతో 
కూడిన రండి ఏర్పడును. 

యథా విద్యాపత్యపరనా మో రత్నాకరన్య- 
45 కణ (శ్రియం కువలయ న్నబశాఖి నామ 

© వా 

దామానుకారి వికటఛ్చవి కాలకూటమ్‌, 

బి భత్చుఖాని దిశతాదుపహోర పీత 

భూపోత్సఘామమలినా మివ భూర్ణటిర్యః. 

ఉదావారణముగ్గ ఏిదా్యాపతి- యను నామాంళరము. గల రత్నాకరుని 
శ్ఞోకము;- 

“కణ్బ శ్రియమ్‌" మొ. ఈ శ్లోకము మొదటి అక్షరమైన “కలో “అ 
ఉన్నది, దీర్గ సమాసము ఉండుటచే ఓజోగుణ మున్నది. 

ఇ 

“నల్లకలువల గుత్తులతో కట్టిన మాలను అనుకరించు వికటమైన కాంతి 
గల. కాలకూటవిషము .గలదై:; పూజ్తానముయ ములంధు (భక్తులు. నమర్చిం చిన 
ధూపమునుండి': బయకల్వెఢలిన; ధూమమఘుకే మల్లిన మైనా అన్నట్టున్న కంఠ 
కాంతిని వహించుచున్న శివుడు మీకు సుఖములను ఇచ్చుగాక”. 

లి శ్ర నక్ష! అగి కా | క 
వనన తిలకం ధ తే నిరని రమణేయత్తామ్‌... 21 
అతి అజంత ౧ ఖు 

(పారంభమునఅకారమున్నను* బంధము. చిన్న పదనులచే పేశలమైశ 
పక్షమున వసన తిలకము, (వసంత్రమునకు. అలంకారమెన ప్పష్ట్రము అని 
కూడా అర్ధము)" సువాసన లేని సౌందర్యమును, పొందును, అనగా దీర్చ 
సమాసము లున్నచో అందముతో పాటు సుగంధము కూడ ఉన్నట్లుండు నని 


ఆరము 
థ్‌ 


46 అచ్చాను హంస. ఇవ బాలమృణాలి కాసు 
జో వవాసి(వ రీవు.. 
భృ గ నవాస్వివ మధు(ద్రువుమళ్ఞ ము, 


242 సువృ తతిలక మ్‌ 
కో౭ వన్ని భరురపరో రననిర్భరాసు 
అరా చ్‌ అత క అగా అభ ॥ 
సృథ్వ్‌పతి తిః సుకవిసూ క్రిషు బద్దభావః 
ఉదాహరణముగా పరిమలులి శ్లోకము :- 


“అచ్చాసు” మొ. _ ఈ కోకములో (ప్రారంభమున అకార మున్నది. 
కాని దీర్దసమాసములు లేకపో వటచే ఓజస్సు లేదు 


“స్వచ్చ మైన లేతితామరతూడులయందు హంన వలె, (కొతవైన 
.వసంతవృక్ష (చూత పుష్పమంజరులయందు తుమ్మెద వలె, రసనిర్భరము 
లైన 'సుకవికొవ్యములయందు ఆసక్తి గల రాజు, అవంతిరాజు తప చేర 


తవ్బ ఎరచ 
spree 
విసర్గహీన సర్యన్నా యా. న పే 
9: 
చమరీ ఛిన్నపుచ్చేస వ శ్రీవాలానపల్లవా. 9 


ఆంతమునందు విసర్గలు లేని మాలి నీవృత ము, తోక తెగిన చమ 
మృగము - వలె, చిగుళ్ళు త్రుంపివేసిన లత వలె (వకాశింపదు. 


ఉదాహరణలను పట్టి చూడగా తృతీయచతుర్ధపాదా .తములయందు 
విసర్గలుండవలె నని అభిప్రాయ మన్నట్టు తోచుచున్నది. 

యథా ఛట్టవల్లటన స్య 

47. వరమివహా రవితాపె క కిం న శీర్చాసి గుల్మే 

కిము దవదహానె నై ర్వా సర్వదాహాం' న" దగ్గాం | 
యదహృదయజనా సె పైరు న్త వాన్‌ 

రితరకుసుమమ ధ్యే పూత (ప్రోమ్బితాసి, 


ఉదాహరణ మునకు భట్టవల్లటుని శ్లోకము: వు. 


“వరమిళా” మొ, ఈ మాలినీవృత్తము తృతీయచతుర్దపాదారతములందు 
విపర్గలు లేకపోవుటచే సౌందర్యము లేదని భావము, 
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“ఓమాలతీ:తొడిమి అనగా ఏమో, ఆకు అనగా ఏమో తెలియని, 

హృదయము లేని జనులు నిన్ను తీసికొని వచ్చి ఇతరపుస్పములతో పాటు 

చేర్చి (గుచ్చినారు ఇంతకంటె, నీ పొదలోనే ఎండకు ఎండిపోయినను, 
లేదా దావాగ్నికి పూర్తిగా దగ్గ మెనను, చాల కాగుండెడిది! ఫో 


సంపూర్ణా నా యథా కాలి దాసన్య-- 
4 క 9 ళ్‌ న a 
రి ఆధ స లలిత యోపి ద్ఫూలఆ చారుశ్శజ్ఞం 
రతివలయపదాక్కే_ చాపమానజ్య కలై. 
నహచరమధువా స్త న్య సచూతాజ్కు- రాస్త్రః 
శతమఖముపత స్టే _పాజ్జలిః ఫుష్పశేతుః, (కు, న.-2. 66) 


విస సర్గలుండుటచే నిండుగ కనబడు మాలినికి. ఉదాహరణ ముగా కాళి 
దాసుని బక మెట్లనగా _ “అథి మొ. దీని తృతీయ చతుర్ధ పాదాంతముల 
యందు విస ర్ల లు? న్నవి గాన ఇది సంపూర్ణముగ, అందముగ నున్న దనిభావము. 

“అంత ఆ మన్మథుడు, సుందర మైన స్త్రీల కనుబొమ్మల వలె అంద 
మెన కొనలు గల ధనస్సును రతీదేవి యొక్క. వలయముల నొక్కులు 
చిహ్నముగా గల కంఠమునందు తగల్చుకొని, కూడా వచ్చుచున్న వసంతుని 
చేతిలో చూతాంకురాస్త్రము నుంచి, నమస్కరించుచు - దేవేంద్రుని సమీ 
పించను * 

 ద్వితీయార్డె సమసాభ్యాం _పాదాభ్యాం మాలినీ .వరా 

(పథ మార్టే సమస్తాభ్యాం వాదాభ్యామవరా మతా. 25 


ఉ త్తరార్థములోని పాదములు రెండును కలిసి ఉన్నచో మాలిని శ్రేష్టము. 
పూర్వార్థములోని పాదములు రెండును కలిసి ఉన్నచో మంచిది-కాదు. 
దితీయార్డై సమస్తపాదా యథా గన్టినక స్య-- 

49. కరతరలితబన్షం కణ కరి కుర్వతీనాం 
(పతిఫలితవిందానీం ెపమాతా_మమర్శిః. 
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స నతటపరిణా హే భామినీనాం భవిమ్య- 
న్నఖపద లివిలీలాస్నూ తపాతం "కరోతి. 
ద్వితీయార్థములో సమస్త పాద యగు మాలినికి ఉదాహరణముగా 


కోకము “కరి మొ. ఈ క టల ని తృతీయ చతుర్ధ పాదములు 


(3 


ఇప్పడు (సాయం సమయమున) భామినులు తమ రవికల బంధనము 
లను శిథిలము చేయుచున్నారు అందుచే వారి విశాలస్తనతటముపై ఎజ్జని 
ఫలించుచున్నది. ఇడి కొలది సేపటిలో చేయసున్న నఖక్షత 

చేయు చున్నట్టున్నది” 
(చిత్తరువు మొదలగునవి [వాయువారు ముందుగా ఆనవాలుగా 
దారము, రంగుపిండి మొదలగువాటితో గుర్తులు పెట్టుకొందురు. దానికి 


(పథమార సమస పా దా యథా రాజశేఖర స్య- 


50 ఇహ' హి సవవస-న న , మజ్జారీవుజ్ణారేణు 
చ్భురణధవల దేహా బద్దశే బాలం స్మరస్రి, 
తెరలమలిసమూ హో "హారి హుంకారక క్ఞా 
బహూులపరిములాలీ సున్లరం సిన్లువారమ్‌. (ఏ. శా. 1 ల) 


పూర్వార్థము లో సమ క్టపాద యగు మాలినికి ఉదాహరణముగా రాజ 
ఖరుని శ్లోకము: 


అవ్‌ 
బ్ర 


“ఇహ' మొ. ఇచట (ప్రథమద్వితీయపాదములునంధిచే (“రణుచ్ళు 
రజ) కలిసవవి. ఇట్లు కలియుట ఆందముగా లేదని "ఆశయము. 


“ఈ నవవసంతమునందు, పుష్పగుచ్చములలోని : పుప్పొడి తగిలి 


తెల్లని డెహములు కలవియు, మనోహర మైన హుంకారధ్వని కలవియ 


ఆగు తుమ్మెదల సవబదాయములు, అత్యధిక మై మెన పరిమలముతో సుందర 


మైన పందుదాశమును విలాస సపూర్వకముగా చేరుచున్నవి”. 


ల? 


సు వృ త్త తిలకమ్‌ 24 
ణా శ wa శ అ నలో క 
ష్టం ఒప్యలక్ష్య్యం మాలిన్యాం వీశాయా మివ విస్వరమ్‌ 
గ్రొతె ్రవోద్వేగమాయాకి వాచా వక్కుంన వేత్తి తత్‌ 24. 
వీకావాదనములో ని ని ఆపన్వరమును వలె మాలినీవృత ముల్‌ 'ని, సంగా 
గుర్తింప శక్యము కాని విన్వరమును- కూడా వినినంతనే, ఏమీ తెలియని 
వానికి కూడ ఉద్వేగము కలుగును. ఐతే అక్కడ ఆ లోప మేమిటో ఆతడు 
మాటలలో చెప్ప లేకపోవచ్చును. 
యథా భఛ_ప్టనురాజన్య---- 
51. రవాసి హ్యతదుకులా శీలితా తె లదీపే 
త్వదుపగతన ర ద్దేః (చేయన్‌ [(లోయలియన్యం 
వికిరతి పటచవాసెర ని కగావతంసెః 
లె... 68 జ్‌ 
శమయతి మణిదీపం వాణిఫూత్కా_నిలేన, 


ఉదాహరణమునకు భమ్రేం దురాజు శ్లోకము;-- 

“రహసి? మొ, దీనిలోని విస్వరత్యమును 25న కారికలో వివరింప 
నున్నాడు. 

“నీవలన మ హైశ్వర్యమును పొండిన (శ్రో(త్రియుని (పేయసి. పూర్వము 
నూనె దీపాలలో పెరిగినది. ఇపుడు, hh ఆమె దుకూల 
మును హరించిన పుడు, మాణీక్యదీపము వై పృ పటవాసములను చిమ్ముచున్నది 
కర్ష్ణభూషణములచే ఆదీపమును కొట్టుచున్నది. చేతులను కదలిన గాలిచేతను, 
నోటితో ఊదిన గాలిచేతను శాంతింపచేయుచున్నది.” 

తైలదీపాల 'అరివాటుచే, ఇది మణిదీప మను మాట మరచిన దని 
అర్థము. శరీరమునకు సూసికొను గంధచూర్లము పటవానము. 


గరులఘ్యాదినియమౌదవి_ భే. ఎటడి పి అక్ష 55ాత్‌ 
దోవస _స్వదుపగేక్య్యత డోతగాహ్మ(ోో౬ సి స్రీ వినర. 25 


248 సువృతృతిలకమీ 


లక్షణములో చెప్పిన గురు_లభ్యాదుల కూర్చునకు సంబంధించిన 
నియమమునకు భంగము లేకున్నను, '“త్వదుపగత* అనుచోట విన్వరరూప 
మగు దోష మొకటి ఉన్నది, అది చెవికి మాత్రమే తెలియుసు 


(పథమం ద్వ్యకరై శ్చేదై న _తేత్రిచతురాక్ష రె CFE 
పజ్చాక్షు రె రె శ్చ పర్య న్నే నర్కుటం యాతి దారుతామ్‌. 96 
నర్కుట వృత్సమున మొదట రెండేసి అక్షరముల పెనను, తరువాత 


మూడు-నాలుగు అక్షరముల పైనను, చివర ఐదు అక్షరముల “పెనను పద 
ముల విరుప్ప ఉన్నచో ఆందమగ ఉండును. 

యథా పెక దేవస్య-_- 
గలి తవ శత్రష్మత షత మృదు తామ తలశ్చరణ 
శ్నల కలహంస నూసురవరధఢ్యనినా ముఖరకి, 
మహిపమహోసుర స్య శిరసి ప్రసభం నిహితః 
సకలమహీ-ధ రేస్ట్రిగురతాం కథ మమ్మ గత? 

ఉదాహరణముగా వీరదేవుని శోకము. 'తవి మొ దీనిలో వెనుక 
చెప్పినట్లు పదములి విరుపు ఉన్నట్లు సమన్వయించుకొనవలెను. 

“ ట్రత్రల్లీ £ నీ పాదము పద్మము రేకుల వలె మృదువైన, ఎట్టి నైన 
అడుగు భాగము గలది. కదలుచున్న కలహం౦సల-వంటి నూపురముల ధ్వనిచే 
(మోగుచున్నది. మహిషమహాసురుని శిరన్ఫుపె బలాత్కారముగ ఉంచబడి 
నది. అట్టి సకలమహీధరేంద్రగురుత్వమును (సమసృములై న పర్వతముల 
రాజుకం పె బరువుగా నుండుట, అట్టి పర్వతరాజగు హిమవంతుడు తం (డిగా 
కలిగి యుండుట 'అని రెండర్భములు) ఎట్లు పొండినదోకదా।” 

విపరీతం యథాస్యెవ___ 
5కి, సశనిఖికిఖేవ ధూమనిచితాజ్ఞున శ లగుహో 

సకవిశపన్న గేవ యమునోన్న తనీల శిలా, 
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మహి షమహాోనురోవహిత భాసురశూలక రా 
బహులనిశేవ భాసి సతడిద్దుణ మేఘుయుతా. 


సె నియమమునకు విపరీతముగ ఈతనిదే మం. యొక శోకము 
ea య 


ల 


“స వీరి కుజ 


“మహిషమహాసురుని పె ఉంచబడిన శూలము చేతికో పట్టుకొవిన షు 
అగ్ని జ జాషలతో గూడినదై జ వ్యాప్తమైన అంజన శై లగుహ వ 


ఇ 


కపిశవర్ణము గల సర్పముతో గూడిన, ఉన్నతమైన పీలకిలలు కల యమున 


వలె, |తాడువంటి మెజుపుతో కూడిన మేఘము గల కృష్ణపక్షరా(రి డై 
ఉన్నావు” 


' అసమాసెః పదె ర్భాతి పృథ్వీ షృఫ్వ్‌ పృథక్‌ స్థితై 8 
మాన్టగస్థిభి! సైవ యాతి స)కోచఖర్య తామ్‌. 27 


పృథ్వీ వృత ము సమాసములు లేన్మి విడివిడిగా ఉన్న పదములత్‌ 
విశాలముగ ఉండును సమాసముల జు చేసినచో అదిచేు re 


పోయి, గూనుకలది వలె ఉండును. 


“పృథక్సదా యథా సాహిలస్య--- 

రశ. శచగహమన్నుగహం దశనఖణ్లసం మణ్జనం 
దృగఇానమవజ్షానం ముఖరసార ఎం తెర వొ మ్‌ 
నఖార్షనమతేక్షనం 'దృఢమపీడనం పీడనం 
కరోతి రతినబ్ల మకరగణేతనః కామినామ్‌. 


గా 


చేరు స పదముల కూర్పు గల _దృక్వీవృక్క త మునకు ఉదాహరపముగా 
సాపిలుని శోకము “కచ్చగహ” మొ. ఇందు కీర్ణసమాసములు పెక 
న్‌ 


వృత్తము విశాలముగ నున్నట్లు ఉన్నది. 
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“శాముకుల రతియుద్ధములో . మన్మథుడు, జుట్టుపట్టి లాగుటను అను 
(గహముగాను, దంతభఖండనమును అలంకారముగాను, చూపులు వంచుటను 
అవంచనమును గాను, ముఖరసమును అర్చించుటను సంతర్పణముగాను, 
గోళ్ళతో గీరుటను బాధింపఫకుండుటగాను, దృఢముగా పీడించుటను పీడింప 
కుండుటగాను చేయుచున్నాడు”, | 

_ సమానవతీ యథా మనుః. 
ఏ6. కచ్చ గహాసముల్లి నత్మమలకోపపీడాజడ. 

ద్విరేఫకలకూజి తానుకృత సీత తాలజ్క్భ తాః, 

జయ ని సురతోత్సవవ్యతికరే కరజ్లీదృ శాం 

(వమోదమదనిర్భర్న పణయచుమ్నిన్‌ వి భమాః. 


సమాసము లున్న పృధ్వీవృత మున కుదాహరణ ముగా నా" శ్లోక మెట్ల 
నగా _ *కచ్యగహ” మొ. ఇది దీర్హసమాసయుక్త మగుటచే సరకుచితము 
వలె అయి అంతగా హృద్యముగ లేదని భావము. 

“సురతోత్సవసమయమున మృగనయనల విలాసాలు. జుట్టుముడిని 
పట్టుకొని నపుడు బయల్వెడలుచున్న సీక్కారముచే (“స్‌స్‌'అను ధ్వని చేయట 
సిక్కారము) అలంకరింపబడినవి. ఆ సీళ్కారములు కమలములు ముకు 
భవించు నపుడు కలిగిన పీడచే జడము లైన. తుమ్మెదల మధుర కూజిత 
ముల వలె నున్నవి మరియు ఆ విలాసలు ఆనందముతోడను , మదముకోడను 
నిండిన (పేమతో కూడినవి అట్టి విలాసాలు సర్వోత్కర్షగనున్న 99 


పృథ్వీ సాకారగమ్బోరై రోజఃసర్దిభిరత్ష ర 8 
సమాస(గ్రంథియుక్తావి యాతి.శ్యషత్యుత. దీర్యతామ్‌.. 28 
సమాస(గ్రంథులన్నను పృథ్వీవృత ము. అకారములతో కూడి గంభీర 


మైనవియు ఓజస్సును సృజించువవియు, అగు అక్షరములతో' కూడినట్లయితే 


సంకోచఖర్వత్వమును పొందుటకు బదులు. దీర తమును. (విశాలత్వమును) 
యుల 
పొందును. 
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యథా భ ట్రనా రాయణన్య-_._ 
7  మహ్మాపలయమారుతమ్సుభిత ఫుష్క_రావ రక 
(పచణ్జభఘనగర్డిత |పతిగుతానుకారీ ముహుః, _ _ 
రవః శ్రవణభై రవః స్థగితరోద సీకనరః 
కుతో౭_ద్య సమరోద ధేరయమభూతపూర్వః (కుతః, 
సం లీ. శ్ర 


ఉదాహరణముగా. భట్టనారాయణుని శ్లోకము: = 
.“మ్షహా(ప్రలయ” మొ॥ ఈ శ్లోకములో అకారములు ఎక్కువగా ఉన్నవి. 
ర వంటి కటువర్ణములును, మహా ప్రాణవర్ణములును, ఓజోవర్థకములుగ 
నున్నవి. అందుచే. దీర్చ సమాసయుక్త మైనను ఈ శ్లోకము 'బాగున్నది. 
“ఏమిది! యుద్ధ సము(ద్రమునుండి. చెవులకు భయంకరముగ నున్న 
దియు, భూమ్య్యూకాశమధ్యరం (ధ్రమును కప్పివేయుచున్నదియు, పూర్వ మెన్న 
డును లేనిదియు, మహా(పలయవాయువుచే క్షోభింపచేయబడిన పృష్కరా 
వర్తక మనెడు మేఘము గర్జిత్యపతిధ్వని వలె నున్నదియు అగు ఛ్వని మాటి 
మాటికిని వినవచ్చుచున్నదే:” 
త్వరాతరల విచ్చే ,దెర్విభాతి హరిణే పదె ః 
మన్గరై రై ర్లృన్దిబదేవ యాతి విఃస్పన్దనన్ల తామ్‌. 29 


తొందరగా కదలెడు విచ్చేదములు గల పదములతో హరిణి చక్కగ 
ఉండును. ఆ పదవిచ్చేదములు మందముగా ఉన వో, 'ముడులుపడినట్లు 
సరియైన నడక లేకుండును. 


తరలపదా యథా దీపకస్య--- 
53.  తనుధనహార (శఊూరస్తేనోత్కటాం వికటాటవీం 
తరలి తరసా శౌర్యో ల్సేకాత్‌ స్వసార్థవశాజ్ఞనః. 
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వుర వర వధూలీలావల్లత్కటాక్ష ఒలాకులే 
నగరనిక కే పనాః పాన స్ఫుటిం దురతి కమః. 
థి నో క ఎ 


చంచల పదములు గల హరిణికి ఉదాహరణగా దీపకుని శ్లోకము... 
“తను? మొ. ఇచట “తను-ధన-హర_(కూర”- ఇత్యాదివిధమున చాల 
చోట్ల రెండేసి అక్షరములకు పదములు విరుగుటచే పద్యము నడక చంచల 
ముగ అందముగ నున్నది. 


“ఓ పాంథుడా, శరీరమును, ధనమును ? జారించు (కూరులైన దొంగ 
అతో భయంకర మైన మహారణ్యమును కూడ, మానవుడు శౌర్యాతశయము 
వలనను, కూడా ఉన్న జనసముదాయము సహాయము వలనను అనాయాసముగా 
దాటివేయవచ్చును. కాని, నాగరికస్త్రీల_లీలాచపలము లగు కటాక్షము లనెడు 
చెన్యముచే వ్యాకుల మెన నగరసమీపమునందలి మార్గము మాత్రము డాటుటికి 
చాల కష్టమెనది.” 


ర్‌ఫీం గుణవరిచయసీ, రే వానః సిరోభయపకత్షతా' 
వపురతిదృడం వృత్తం సమ్యక్‌ సఖే తవ కిం పునః, 
సరతి సుమక యస్యాం పాతుం దృశా వినిమేవయా 
బడిశ! విషమం తస్యావ్నేపం కరోప్‌ సహాసుఫేః, 


మందమైన విచ్చేదములు గల పహారిజణిక్రీ ఉదాహారణముగా భపేందు 
రాజు శ్లోకము _ “గుణి మొ. దీనిలోని విచ్చేదములు వెను కటి శోకముసందు 
వలె తరలములు కావనిభావము. 


Wy 


((శాడుతో పరిచయము సద్ధుణముల పరిచయము అని ర0డర్ధ్థములు 
ఉన్నది. తీర్ణమునందు నివాసము, రెండు పక్షములు (పార్య్వములును) స్టి సరము 
లుగా నున్నవి. శరీరము చాలా దృఢ మైనది. బా వృత మైసది అనగా 
వ: ౮కార మైనది, (నీ నడవడి మంచిది అని రెండవ అర్థము), ని? 


“ఓ బిడిశమా: (చేపలను పట్లు గాలము, నీకు గుణపరిచయము 
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ఓస్తుషుతీ!. రెప్పపాటు లేని కంటితో నిన్ను (త్రాగుటక్రై (సాదరముగా చూచు 
టకై ) వచ్చినవానిని (చేపలకు రెప్పపాటు ఉండ దని చెప్పుదురు) al 
లకోపాటు అనా యముగా లాగివేయుచున్నావు” . 


వ పాదేషు విశా_లిలాయై ర్లరితా పదైః 
అన్న తరజ్లితేగతిర్డ రీ వోరిణ. వాక 80. 


మొదటి మూడు పాదములలో. "పదములు మెల్లగా వసతికి సుందర 
ముగ నుండు హరిజీనృతము, చివరి పాదమున $ఘముగ నడచినచో అది 
చాల మనోహరముగ నుండును 


యథాససె సైస్టవ-ా 
60 ఉపపరినరం గోదావర్యాః పరిత్యజ కాధ్వగాః 
నంణి మపరో మార్షస్తావదృనద్భిర వే శ్ష్యతామ్‌. 


ఇవా హి ఏహితో ర కాళోక8 కయాపి హతాశయా 

చరణనలినన్యాసోదష్వాన్న వాజ్కు_ర కఖ్బుకః, 60. 

ఉదాహరణముగా ఈతని (భప్టేందురాజు) శ్లోకము:- 

“ఉ పపరిసరం” మొ. మొదటి మూడు పాదములలో దీని నడక అను 
స్వారదీర్హాదులచే మందముగ య్య నాల్లవపాదమున (శ్రీఘముగను ఉన్నదని 
భావము, 

“ఓ! బాటసారులారా: గోదావరీ - ప్రాంతమునందున్న మార్గమును పరి 
హరించండి. మరి యొక మార్గమును చూచుకొనండి, ఇక్కడ ఎవరో ఒక 
నిరయురాలు పాదపద్యవ్యానముచే రక్తాళ్‌ కవృక్షమును నవాంకురములు.- 
తొడుగునట్టు చేసినది”. , 

శిఖరిణ్యాః స్నమారోవాత్సవాడై వొాజనః స్టితిః 

సెవ లుష్యవిసర్గానైః. (పయాత్యత్య న్తమున్నతిమ్‌. వే, 


శగ్‌2ి. సువృత్త తిలకమ్‌ 


శిఖరిణీ నృత్త మును అధిష్టించుటవలన (|గహించుటవలన) సహజము 
గానే ఓజస్సు ఉండును. విసర్గలు లోపించిన ఆంతములు గల వద్దోల్లిక్‌= ఆ 
ఓజస్సు అత్ఫున్నతిని పొందును. 


యథా ముంత 


61. యధా రన్ట్రం వో్యోమ్నశ్చల జలదథూమః స్టగ యతి 
" “స్ఫులిజ్ఞానాం రూపం దధతి చ యథా న 
యథా విద్యుజ్ఞ్వాలో ల్ల సనపరిపిజ్షాశ్చ క కుభ... 
స్తథా మన్యే లగ్నః పథిక తరుఖళ్జే స్మరదవః. 


ఉదాహరణముగా ముకాకణుని శ్లో కము-- 


“యథా” మొ. ఈ శ్లోకము కవికంఠాభరణములో ద్వితీయసంధిలో 
ఆరవ శ్లోకముగ వెనుక (పు 156) వచ్చినది. 


విపరీతా యథా భట్టళ్యామలస్య;--- 


68. ధృతో గణ్జాభోగే మధుప ఇన బద్దోజఒబ్దవివరే 
విలాసిన్యా ముకో బకులతరు మాపుష్పయతి యః, 
వీలాసో నే_కోణాం తరుణసహాకార్మ పియనఖః 
స గణ్జూహః పీధోః కథమివ శిరః (పాప్స్యతి ముధోః, 


దీనికి - విపరీత - మైన ఓజఃస్థితికి ఉదాహరణముగా భట్టశ్యాములుని 
శోకము = - “ధృతోగడ్డాభోగేం మొ॥ 


మొదటిళ్లోకములో శిఖరిజీ వృత్తమును బట్టియే నహ జముగా ఓజస్సు 
లభించినది. రెండవ శ్లోకమున “ధృతో* “బద్ధో? మొదలగు విసర్గలోవము 
వలన, (విపర్గకు బదులుగా ఓకారాదేశాదులు వచ్చిన రూపముల (వయోగము 
నలగ ఈ ఓజస్సు ఉన్నతిని పొందిన దని _క్షేమేందునీ అభిిప్రాయమై 


సువ్య త్రత్తిలి కమ్‌ ప్రీస్టీశ్రే 
ఉండును, ఇలాంటి స్థలములలోని చమళ్కారకారతమ్యుము తాదృశచహృ 
చక న్యాయా. ఈ 'శెండవళ్లోకము అర్థము (భావము) అస్పష్టముగా నున్నది 
2 “పద్మవివరమునే దింధిరపబడిన తుమ్మెదల వలె, విశాలగండమునందు 
(పుక్కిట) ధరింపబడిన ఏ మద్యగండూషము (పుక్కిలిలో పట్టిన మద్యము) 
ఏళాసవతిచే (వకులవృక్షముపై ) విడువబడినదై , వకులవృక్షమును 'పుష్పింప 
చేయునో, అట్టి మద్యగండూషము, తరుణ సహశారవృక్షముల (పియనఖా 
డైన నేత్రవిలాసము, చసంతముయొక్క శిరస్సును. ఎట్లు పొందును? '- 
“స్రీ ణాంస్వరా (తి రియజ్లుర్వెక సతి పకులః సీధుగణూ మనే కాశ్‌ 
య స్టిలకకురవకొ పక్ష ణాలినాభ్యామ్‌. 
wa rapt చ ఫురో నర్తనాత్క- ర్ల కారః.” 
ను (పసిద్ధళ్లోకములో చెప్పిచట్లు త్రీ సీధుగండూషసేకముచేత వళు 
అ కవిసమయము, 
శిఖరిక్యాః పదె ne షి స్వరూపం పరిపీ+యకే 
ముకాలతాయా నిఃసూతముక్షై ర్ముకాఫలై రివ. విల. 
దారము లేకపోవుటచే ముత్యములన్నియు జారిపోగా, ముళ్యాల హారము 


స్వరూపమే' లోపిం' చినట్లు: brs చిన్న Fee విడిపోయిన 
యెడల శిఖరి జీవత ము' రూప పించును. 


యథా ARON 

63. అసారం సంసారం పరిమవితరత్నేం తీభువనరి 
నిరాతోకం లోకం మరణ శరణం _బాన్లవజనమ్‌. 
అదర్చం కన్లర్సం జననయనని ర్మాణమఫలం 
జగజ్జీర్థారణ్యం కథమసి విధాతుం వ్యవసితః. 
' (మా, మా. 5 50 


రథ్‌ నువృ త్ల తిలకమ్‌ 


ఉదాహరణమునకు భట్టభవభూతి శ్లోకము :-- 

“అసారమ్‌” -మొ. దీనిలో పదము లన్నియు చిన్న చిన్న చునకలుగా. 
ఉండుటచే . శిఖరణీనృత మున కుండవలసిన సహజ సౌందర్యమే లోపించిన 
ద్‌ని భావము . 3 
-*ఏమిది: ఈ మాలతిని సంహరింపదలచిన నీవు సంసారమును ఆసా 
రమును-' గాను, (తిలోకములను అపహారిం పబఐడివ రత్నముకలవాటిని గాను, 
లోకమును వెలుతురు లేనిదానిని గాను,.బాంధవులను మరణమే శరణము కల 
వాతిని గమ, మన్మథుని గర్వవిహీనుని గామ, జనుల నేత్రనృష్టిని నిష్ఫృల 
మైనదానివిగను ఈ జగత్తును జీర్ణారణ్యముగసు చేయుటకై సమకట్టివావు:” 


బో శేఒస్మిన్‌ సచమళత్కౌా_ర సరనాస్వాద శాలిని 

కేవలం.శిఖరితై వన స్వరూపముపహారితమ్‌, తికి, ' 

ఈః శ్లో కములో చమక్కారజనక మైన రసాస్వాద మున్నది. ఐతే 
శిఖరిణీవృత ము మాత్రము తన స్వరూపమును కోల్పోయినది. 

మన్గ్థర్యాకా న వ ర్చి (పథమాక్షరై ః 

మధ్యషక్కే_ఒతి చతురే మన్నా కాన్హా విరాజతే. కిక. 

మొదటి నాలు గక్షరములను (దీర్జానుస్వారాదులతో) మెల్లిగా నడిపించి, 


మధ్య మవ్న ఆరు ఆక్షరములనునేర్చుగా. కూర్చినచో మందా(కాంశావృతృము 
చక్కగా ఉండును. 


64. (బవ్మోవర ౭ 'జనపదవమథ చ్చాయయా గాహామానః ' 
శతం శక్త "వపథనపషిశునం కొళవం తద జే థాకి 
'రాజన్యానాం శితశరశతే తెర్యత గాల్టీవధన్వా. 
థారాసారై స స లు కమలాన్యభ గ్టమీష్బాను శ్రఖానిం. 

(మేఘ, ls 51) 


క 
sa, 


సువ త్త తిరికమ్‌ 
ఉదాహారణమునకు - కాళిదాసుని శోకము: అ * బహ్మావర్త మ్‌” మొ 


ఈ శ్లోకములో పాడాలలోని మొదటి నాలుగు ఆక్షరముళా దీర్హానునే గ 
రాడులచే మెల్లగ నడచినవి. తరువాత వచ్చు ఆరక్షరములును శేలికగా పలుకు 
టకు వీలుగా ఉన్నవి. ఈ.విధముగ దీని నడకలో ఒక సౌగసు ఉన్నది. 

“అటు పిమ్మట (బహ్మావర్త మను జనపదమును నీడతో (వ్రవేశంచి, 
క్షత్రియుల నాశనమును సూచించు ఆ కౌరవకే(తమును సేవించుము. ఇచట 
అర్జనుడు వాడి మైన వందలకొలది చాణములతో, నీవు ఆవిచ్చిన్నములై న 
వర్గధారాపాతమురితో శమలములను అభిషేకించినట్లు, రాజుల ముఖములను 
ఆధి షేకించెను,.” 


ఆదిమభ్యే తుల్యా యభథ్నామ్యైవ==- 


65. కళ్చిత్కాస్తావిరహగురుణా స్వాధికారాత్చ్రమ తః 
'పేనాస్త్రంగమితమహినూ వర్షభోగ్యేణ భత ః 
యక్షళ్చ శే) జనకతనయా స్నానపుణ్యోదకేషు 
స్నెగ్ధ్రచ్చాయాతరుషు వసతీం రామగిర్యా( శ మేషు 
(మేఘ. 1. 1) 
ప్రారంభముచంచును, మధ్యమంచును తుల్యముగాసున్నడి (ఆ౭లగా 
చుచిరముగ లేనిది) ఈ కవిదే మరి యొక ళ్లోకము:-- 

“కశ్చిత్కాన్నా” మొ. ఈ భేదము కూడ క్షేమేంధద్రాడి సబ్బాదడై 
'వేద్యుము, 

“తన కర వ్యమునందు (వదుత్తుడై ఒక సంవత్సర రముపాటుఅనుఖ 
వింపదగిన, కాంతావిరహముచేదుర్భరమైన (ప్రభుకావ ముచేత అస్సమి 
మహిమగల ఒక యకుడు, సీతోదేవి స్నానముచేయుటచే పవిత్ర మైన ఉదక 
ములు గల, దట్టముగా ఉన్న ఛాయావృక్షములుగల, 5 రామగిర్యా(శమములందు 
సివసిం చెను.” 


256 "నువ్యత తిలక మ్‌ 
సాకారాద్య క్షరై 8 పాదపర్యనైైః సవిసర్షకై ౯. 
శార్టూల్మకీడితం ధత్మే ;కేజో, జీవితమూర్చితమ్‌. :, 5. 
ఆకారముతోకూడిన ఆద్యక్షరములకోడను, విసర్గలతో కూడిన పాదాంత 


ములతోడను, 'శార్జూ'లవి క్రీడితవృత'ము, అత్యధికమైన శేజోరూప మైన 
జీవితమును ధరించును. 


= భద్దిక్యానులస్య-_ ' 


66. . Ges జయకుజ్ఞరస్య దృ్భహదాం నేతుర్తింపచ్వారిధేః 
పూర్వాదిః కరవాలచణ్జమహాసో లీలోపధానం (శ్రియః. 
సక్గారిమామృతసాగర ప్రమథన (కీడాకృతా మస్థరో 
రాజన్‌! రాజకి వీరవై రివని తావె వె ధవ్యదన్నే స. 


ఉదాహరణముగా భట్టశా్యమలుని శ్లోకము: _ “ఆలానమ్‌ “+ మొ. ఇచట 
(పొరంభమువ ఆకారమున్నది. పొదాంతములందు వనర్గలున్నపి? 


“ఓరాజాః: వీహస ము, జయ మనెడు ఏనుగను బంభించుస్తంభము. 
ఆసత్చము[(డ్రమునకు జాళ్ళతో నిర్మించిన సేతువు, ఖడ్గసూర్యునకు ఉదయ 
పర్వతము, లక్ష్మీకి విలాసార్థ మైన్‌ తలగడ. యుద్ధ మనెడు అమృతసాగ 
రమునుమథించుట యనెడు [క్రీడను చలో మందరము వీరులైన శతువుల 
స్రీలకు ఎేధవ్యము Wis ణా 


"విపరీతం త లాటడిళ్హేరన క 


67. చ్మితం కొవదిదం నురేస్ట్రభవనాన్మన్షాకినీపాథసా 


కేనావ్యు త్త తమ కేజసా నృపతిన్నా శ్యామాణ్ణాలం మణ్ణిత ష్స్‌, 
నాతశ్చ తతరం ని శాశరకలాలావణ్యదుగ్గోద ధే 


ర్ఫూ మేర్యదృవతా విరిఖ్బనగరీ క్రీ _లిసవై కి ప్లావ్యతే. 
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దీనికి విపరీతముగా లాటడిండీరుని శ్లోకము ;-- 


చిత్ర” మొ. ఈ శ్లోకములో పాద (ప్రారంభమున అకార ఆకారములు 

లేవు, అంతమున స్ట గ "కవు గాన ఇది అంతగా మనోహారి కాదనిభానము. 

“ఉత్త మతేజఃశాలియైన ఒక రాజు (భగీరథుడు) స్వర్గమునుండి మందా 
కిసీజలమును తీసికొనివచ్చి భూమండలమును అలంకరిం చినాడు; ఇది ఆశ్చర్య 
కరమే. ఐతే, నీచే చం[దకలాసదృశలావణ్యము గల పాలసము[ద్రముగా 
నేర్చడిన భూమినుండి, కీర్తి (పవాహములచే, (చిహ్మలో కము ముంచెత్తి వేయ 
బడుచున్నది. ఇంతకంటె ఎక్కువ ఆశ్చర్యకరమైనది మరొకటి లేదు.” 

వినర్ణనీయస్యో క్వేన పదై ర్నిమ్నోన్నతై రివ 

శార్లూల్మ కీడితం యాతి పాలే సాయానతామివ 86, 


విసర్జనీయమునకు ఉత్వము వచ్చి పదములు ఎత్తుపల్లములవలె (ఎగుడు 
దిగుడుగా) అయిపోవుటకో శార్దూల క్రీడితము, చదువుతున్నపుడు ఆయాస 
పడుచున్నట్టుండును, 
యథా ముకా కణన్య:- 
శ యాతే 
65, లీలాదామరడవమ్పరో రతిప జేర్చాలామ్చుద శేణయో 
రాగోద్దజ్ఞశిఖత్షైనో నుఖవిధూద్భూ తౌస్త మో వ్మిభమాః, 


సౌగన్గ్యోదత ధావదాకులవలన్మత్యాలి మాలాకులో 
ధమ్మిల్లో "వారిణీదృళో విజయే రసో రతివ్యత్యయే. 


Ferre ముకాకణుని శ్లోకము: వా ల 


“లీలా” మొ ఈ శ్లోకములో ఏడు స్థానములలో విసర్గమునకః 
. ఉత్వము :వచ్చి, గుణముచే ఓకారముగా మారినది. చదువుళున్నవుడు ఆయా 
'నేము..వచ్చుచున్న ట్లుండునని ఆశయము. 

“రత్రిన్యత్యయమునందు- పృరుషాయితనమునందు -విడిపోయిన మృగ 
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నయనయొక్క_ కేళపాళము మన్మథుని విలాసార్థమైన చామరమువలె, ముఖ 
“చంద్రుని నుండి ఆవిర్భవించిన తమళ్ళటల వలె ఉన్నది," సువాసవకు పరు 
గెతి;కొని వచ్చుచున్న వ్యాక్షులముగా ఎగురుచున్న తుమ్మెదల పంక్తి చేత 
.(లేగా పంక్షి వలె) వ్యాకుల మైనది. అట్టి 'కేశపాశము సర్వోత్కర్షగ 
. మన్నది.” 
విచ్చిన్న పాదం పూర్వార్ధ ద్వితీయార్టే సమాసవత్‌ 

శార్దూల! క్రీడితం ఛాతి సిపరీతమతో ౬ ధమమ్‌ ప్‌”, 


శార్దూ లవి క్రీడితమునందు, పూర్వార్థములో పాదములు విడిగా ఉన్నవో 
ఉత్తరార్థములో సమస్తములై ఉన్నచో అందముగా ఉండును. దీనికి విపరీత 
మైనయడల అది అధమము. 


పూర్వార్డే యథా భట్టభవభూ లేః_ 


69. ఆజ్ఞానాద్యది వాధిపత్యరభసాదస్మత్సరో క్షం క్‌ 


సీచేయం _పవిముచ్వతాం ఫ్ర మరుత్చుతన్య ప హా సె ౬ధునా, 
నో చేల లక్షణము క్రమార్గణగణచ్భేదోచ్భులచ్చోణిత 
చృత్రచ్చన్న దిగన్న మున .కవురం పుతె, క్ష్రైర్వఏల్‌ యాస్యఫి, 


' పూర్వార్థములోవి (వథమద్వితీయపాదములు సమసించకుండుటకు ఉదా 
హరణముగా 'భట్టభవభూతి శ్లోక్షము:- య. 


“తజ్జానాక్‌” మొ. “హృతా' అనుపదముతో (పథమపాదము విచ్చిన్న 


ఒకోజితచ్చ త్ర అనునపుడు తృతీయపాదాంత చతుర్ధ పొదాదులు 
ళ్‌ (త్రమసించినవి, ఇట్లుండవలె నని అర్థము," 


'మెనది . 
మెటా. 


మేము లేనప్పుడు, ఆజ్ఞానమువలననో అధికారగర్వ మవలనవో సీతను 
మారించితివి, అయినదేదో అయినది. ఓ శఠుడా! ఇపుడామెను హాకు మంతుని 


ద్యారా -పంపివేయుము. అట్లు కావిచో, పుత్ర సమేత వై, లక్మణుడు విడ 


కే కమ. అం టపానన్కుతననననర్యటాను. ల నాలందెనిన మనవిని... 


whl am 
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చిన బాణములు ఛేదించుటచేపైకి వగికన ర కృచ్చత్రములచే కప్పబడిన 
డిగుంతములు గల యనుపుఠరమునకు వెళ్ళ్గగలవు. '! 


పీపరీతం యథా రిన్పేశ — 

70. స్నాతుం నాళ్ళృతి కిం ముఢైవ ధవళత్సీ రోద ఫేనచ్చటొ 
ఛాయాహోరిణి వారిణి ద్యునరితో డిజ్లీర విసారిణి, 
ఆస్తే త్తే పాన నెక క్షుమా 
కీ ర్థిః సంనిపీ తె వ స్వపష్టభువనన ్వచ్చన్లమన్దాకి నీ, 


' దీనీకి విపరీతముగ రెప్పుకవి క శోకము :_ 

“స్నాళుం” మొ . “తెల్లని క్షీరసము(ద్రము యొక్క నురుగుల కొంతైసీ 
హరించునడియు, అధికమైన నురుగు కలడియు అగు ఆకాశగంగాజలమున 
స్నానము చేయవలెనని ఎందుకు స్యర్హముగా కో రుచున్నావు. కలికాల 
పాపములనేెడు మసిని (పకొళనచేయుటలో అనితరసాధారణమైన సామర్థ్యము 
కతఆతెయు, ఏడు లోకములందును స్వేచ్చగా విహరించు మందాక్షినియు ఐన 
నీ కీర్తి సమీపముననే ఉన్నది కదా? .?= 

ఆద్యన్న యోర్గణోత్కర్ష కానా నర్వాతీశోయినోః. 

-చ్‌ 

శార్లూల! కీడితం ధత్తే మధ్యే తద్గొరవోన్నతిమ్‌. శ్రీర్కి 

గుణోత్కర్షవలన కలిగిన కాంతిచే అన్నింటిని మించినఆద్యంతముల 
మధ్య ళెర్దూలవి్టక్రీడితము గొరవముయొక్క_ ఉన్నతిని పొందును. _ 

లఈథా కాలిదాసన్య-_- 
71. గాహన్లాం మహీపా నిపాననలిల్ప కృథ్గైర్శహుస్తాడితం 
ఛాయా బద్ధకదవ్చుక ౦ మృగకులం రోమన్ధమభ్యస్యతు. 

స: కియతాం వరావాపతిభిక్ళుసా క్ష తీః సల్వ్యలే. 


విశాని, ౦ లభ తామిదం చ శిథిలబ్యాబన్ధమన్మద్ధనుః, " 
! (ee 2, 6.) 
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ఉదాహరణముగా కాళిగాసు శ్లోకము - “గాహన్హామ్‌” మొ. ' ఇచట 

“గాహూన్నామ్‌” అని ఎట్టు (పారంభము చేయబడినదో అశే “విశ్రాన్తి ౦” 
ఇత్యాదివిధమున ముగింపు చేయుటలో ఈ శార్టూల విక్రీడితమున కొక 
సొగసు .వచ్చినది. 


“మహిషములు కొమ్ములచే మాటిమాటికిని కొట్టబడిన సరోజలమును 
(వవేశించుగాక. లేళ్ళ సముదాయము నీడల[కింద గుంపుగుం పులుగా 
కూర్చుండి నెమరువేయుగాక. వరాహపతులు చిన్న చెరువులలో నిర్భయముగా 


తుంగకొయలను నములుగాక, మా ధనస్సు కూడ శిథిల మైన నారికల్నదె 
విశ్రాంతిని పొందుగాక”. 


ఆద్యనా కొరవిరహోత్పర్య నే, చావిసర్గతః 
శార్దూల క్రీడితం న్వస్య రూపం నె వోపలభ్యతే, 


- __ ((శార్దాల! క్రీడితస్యాస్య” అనుపాఠమున్నచోయుక్త ము) . ఆధ్యంతము 
లందు ఆకారము, పాదాంతములందు విసర్గలు లేకపోయినచో శార్దూల విడ్రీ 
డితన్వరూపమే లేకుండ పోవును, 


యథా (శ్రీయళోవర్మణః 
3 న న 
73. యత్త ఇన్న్మేశసమాన కాన్షి లిలే మగ్నం తదిస్టీవరం 
మేయెర _న్తరికః పియే తవ ముఖచ్చ్భాయానుకారీ వశీ? 
యేజఒవి త్యద్గమనానుకారిగతయస్తే రాజపాంసా గతా 
స్త వక్సాదృశ్య వినోదమాత్రమపి మే దే వేన న తుమ్యతే. 
ఉదాహరణమునకు (శ్రీయశోవర్మళ్లోకము-"యత్‌” మొ. దీనికి ఆద్యం 


తములందు ఆకారము లేదు, పాదాంతములందు విసర్గ లేదు. అందుచే అంత 
గంఫీరముగా లేదని భావము. 


“ఓ: (సియురాలాః నీ నేత్రములతో సమానమైన కాంతి గల నల్లి 
కలువ వీటిలో మువిగిపోయివది, సీముఖకాంతిని అనుకరించు చం (చుడు మేఘ 
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ములచే కప్పివేయబడినాడు నీ నడకసు అనుకరించునడక గల రాజహంసలు 
కూడ వెళ్ళిపోయినవి సీ పోలికలను చూచి వినోదము, చెందుదామన్నను,. 
దై వము సహింపకున్నది.” 

_సుకుమారరసస్యా త రశ్షూయె వృత్త తమ. ద్ధతమ్‌ 

వాక్సాశేనై వ గలితం కవినా ౌ సీత మల్పతామ్‌. ” 41. 

శార్దూలవి[కీడితము ఉద్ధతమైన వృత్తము." సుకుమారమైన విప్ర 
లంభశ్ళంగారమును రక్షించుకొనుట తై కవి ఈ వృత్శము మ లోనా పల్చన 
చేసినాడు. దానితో ఇది అల్పమై పోయినది. ఆ 


ఆ కారగురుయుకాదిపర్యన్హాన_వినర్షిణీ . 
. అసంస్యూతవిరామా చ సగ్గరా రాజే తరామ్‌. 41. 


ఆదియందును, అంతమందును ఆకారము కలదియు 'అంతములందు 
విసర్గకలదియు, దగ్గరదగ్గరగ విరామములు లేని (సగర చాలా (ప్రకాశించును. 


.ామ్చూలీనద్ద ముగ్గ |కముకతరులతాప్రస్తరే సానుగాభిః 
పాయం పాయం కలాయాకృత కదలిదలం నారి కేలీఫలాన్సుః, 
సేవ్యన్హాం వ్యోమయా తా (శమజల జయినః సె న్యసీమస్సినీఖి 
ర్రాత్యూవావ్యూవా కేలీక లి తకహకుహోర్లావకాన్లా వనాన్హాః 

(బా, రా- 1.63) 


ఉదాహరణముగా రాజశేఖరుని శ్లోకము - “తామ్బూలోొ మొ. ఈ 
శ్లోకము మొదటి అక్షరమునందును చివరి అక్షరమునందును ఆకారమున్నది, 
పాదాంతములందు విసర్గలున్నవి, “గరుయు క” అను పదమునకు గురువైన 
సంయుకాక్షరము అంతమునందు గల అని కూడ అర్థము చెప్పవచ్చును. ఈ 
శోకము 4 చివర “నాజి అను సంయుక్తాక్షరము, గురువు, ఉన్నది, 
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“తమ సకాచరులతో కూడిన సై నికవనితలు, తాంబూలీలతలతో అల్లు 
కొనిన అలద మగు పోకచెట్ల సీడలలోని ఆస్తరణములపై, దొన్నెలుగా 
చేసిన అరిటాకులతో నారికేళ ఫలజలమును (తాగి (తాగి, 'ఆకాశ్యపయాణ 
మున కలిగిన చెమటబిందువులను తొలగించునవియు, కాకసమూహముల 
[క్రీడలలో బయల్వెడలిన కుహకుహధ్వసులతో మనోహరములును అగు వనాం 
తములను సేవింతురుగాక” (సీతాన్వయంవరమునకై  సేనాసమేతముగ 
మిథిలా ప్రాలితము చేతిన రావణుని మాజలివి.) 


విపరీతం యథా చ కకన్య- 


74, సత్యం పాతాలకుక్షింభరి చిరవిలసద్దిక్క ర్మి పీణి త్యాభం 
"(గర్భ శ్వభ మభరలి హాలహారి హారిస్థాననమ్యేవ కించిత్‌. 
కల్నా శే వ్యా పవిశ్వం పరికటతి సరిన్నాథ పాథ_స్వ్వదీయం, 
కిం శ్వేతత్‌ కుమ్భుయోనేః కరకుహారదరీపూరమాచా 
- మతో ఒ భూత్‌, 
దీనికి విపరీతముగా చ్మకకవి శ్లోకము:-- 


“సత్యమ్‌” మొ. ఈ శ్లోక(ప్రారంభావసానములలో ఆకారము లేదు, 


పోదాంతములరదు విసర్గలు లేవు, అందుచే దీవి కంత [శావ్టత లేదని 
భావము. 


“ఓ: సమ్ముదమా!: సీ జలము పాతౌలకుక్షినీ నీంప్కచున్నేదీ! నిజమే. 
దీవిలో దిగ్గజములు చాలకాలమునుండి విహరించుచున్నవి, మేఘాలను 
వంత షపెట్టుచున్నది. సంపదలు లేడా లక్ష్మీ గర్భమునందు గల గోతులు 
కలది. ఆకాశమునంటు తరంగములు కలది. కొంచెము (భాగమున విష్ణువు 
నకు స్థానము, కర్ప్చాంతమున (ప్రపంచము నంతను వ్యాపించి ధ్వని 
చేయును. కాని ఇంత జలముకూడ ఆచమనము చేయబోయిన అగస్తుుని చేతి 
లొవి పల్లపుభాగమును నింపునంతది మాత్రమే అయినది.” 


సు నృ త్త తిలక మ్‌ 28 
ఆద్యన్నా కాఠపిఠ హాదృ్భన్దధోవః స్ఫుటోఒపి య్య 


అవిలు పైర్విసర్గాన్నో సగ్గరాయాం సమీాహ శే. 


(గగ్గరావృత ములో ఆద్యంతములందు ఆకారము లేకపోవుటనలన 
బంధమునందు దోషము స్పష్టముగ కావవచ్చును కాని అంతములం దున్న 
విసర్గలు లోపించకున్నచో ఆ దోషము కొంతవరకు సర్షుకొనును. 


యథా మమ_ 


75 _ శౌర్య ఢీకేశపాశః కరిదలనమిలన్నా కికవ్య క్రవుష్పః 
క్రోణేరశనాభుజజ్లః కులశిఖరిలుఠత్కీ- ర్తి నిర్మోక కద 
శ త్రువాాత పతాప్తపలయ జలధర స్ఫారధారాక రాలః 
(సీత్యే అఖ్మీకటాక్ష: కువలయవిజయీ యన్య పాణా” 
కృపాణః, 


ఉదాహరణముగా నాశ్లోకము:-- 


“శాక్య (శ్రీ మొ ఈ శ్లోకములో ఆగద్యశqక్షములందు ఆకారము లేక 
పోయినను విసర్గల్లు లోపించకుండ ఉండుటచే దీని నడక బాగున్నదని 
భావము. 

“అతని చేతిలోని ఖడ్గము శౌర్య లక్షియొక్క కేళపాశము. ఏనుగు 
లను (కురభములన్సు (బ్రద్దలు కొట్టుటచే వచ్చిన ముత్యములు దీనిని వుప్ప 
ముల వలె అలంకరించుచున్నవి. ఇడి, కులపర్వతములపె దొరలుచున్న కీర్తి 
యనెడు కుబునము గల, భూరక్షక ముగు సర్పము. శ త్రసముదాయముం. (వ్రతా 
పమునకు (పలయకాలమేఘముయొక్క_ విస్ఫృతధార వలె భయంకర మైనది, 
లక్మియొక్క కటాక్షము. భూవలయనును జయిశిచునది. అట్టే ఈ ఖడ్గము 
ఆనందకరముగ నున్నది. లేదా _ అగుగాక.” 

ఏవముద్దేశ లేశేన వృతాన్నాం ధర్నితేః |క్ర్షమః 

అనయైవ దిశా సర్వం క్ల యం స రా 43, 


యమో 
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ఈ విధముగ వృత్తములను చెప్పిన [కమములో కొన్ని వృత్తముల 
పద్దతి చెప్పబడినది. ఈ మార్గముననే అన్నింటిని యథోచితముగ తెలుసు 


"పేస్ట్రవ్యటం వంశస్థం పర 8వ. కాశ రాధికమ్‌., 45 
ఇత్యాది దర్శితం నేహ స్యతఃసిద్దో హ్యయం (కమః 
న వేతి తదవ.తజసద్‌ జనం కో పయుజ్య'తే.. జ్‌ 
ప్‌ న! లద = బు ఫీ ఏ న 


మధ్యలో, పూరింపబడిన అక్షరములు గల శాలినీనృత్తము మందా 
(కౌ ంతాన్నత మగును, ' చివర ఒక అక్షరము అధిక మైనచో డి ఎం దన( 
వృత్త; ము వంశస్థనృత మగును. 


ఇలాంటి విషయములను ఇచ్చట చెప్పలేదు. ఈ 'కమము స్వతః 
సిద్ధమే కదా? వృత్తజ్ఞానము సరిగా లేనివానికి ఇది చెప్పినను అర్థము కాదు, 
తెలిసిన వానికి చెప్పి ఉపయోగము లేదు. 
శాలీసీవృత్త ములో మ-త-త-గంగలు ఉండును. దీనికే మొదటి 
నాలుగకరముల తరువాత ఆరు అక్షరములు' (5 లఘువులు, గురువు చేర్చినచో 
వు౦చాక్రా ౦త మగును. ఉదా, “మత్తా .గోస్టగర్భమూఢ (పలాపా” _ శాలినీ 
వ! ము నమ త్తాగోప్టీ జై “విరహగురుణా” “గర్భమూఢ[పలాపా”, మందా 
చౌ త, జిం త్‌ జంగుంగు-లు ఉ 'పేంద్రవ(జ దీనికే చివర ఒక అక్షరము 
చేర్చినచో:. జంతంజిం ర లతో వంశస్థ మగును, ఇట్టి విషయములు వృత్త 
జాను కలవానికి ఎప్టరు, చెవ్పకుండగనే తెలియు నని భావము. 


"ఇతి దరిచిశసానారూపపాణీగుణానాం 
ఏది తవివిధదోపోద్దేశలేశా నృ న రాణామ్‌. 
ఇద (య) మళశయసూ్మ్మైర్వృత చర్చావిచ్చారె హ్‌ 
రఖీహితమభిగమ్యం ' యోగితుల్యాశయనా మ్‌, 46 
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నానారూపము లగు వాణీగుణములు తెలిసిన వారును, దోషములలోవి 

అల్బబేధములను గూడ (గహింపగలవారును, యోగులతో తుల్య మైన.ఆశ 

యము కలవారును అగు ధమంతులు (గహింపదగిన ఈ వృత ములను 
గూర్చిన చర్చ మిక్కిలి సూక్ష్యములై న విచారములతో చేయబడినది. 


ఇతి (శ్రీ(ప్రకా శెన్హాత్మజవ్యాసదాసాపరనామ (శ్రీ షే మేను 
విరచిత సువృత్తతిలకే గుణదోష దర్శనం నామ 
ద్వితీయో విన్యాసః. 


తృతీయో విన్యాసః వృత్త వినియోగః 


వబన్దం సుతరాం భాతి యథాస్థానం వివేచకః (నివేశికె బ్ర 


నినోపెరుణసంయుకె 8 సువృశే ర్మా కి కె రివ, 1 
© 8-౧ = జ ర 


తగినస్థానములందు ఉంచబడినవియు,. దోషరహితములును, గుణము 
లతో '(1తాడుకో) కూడినవియు' ఆగు మంచి వృత్తములతో (ఇది “మౌక్సికి ౩ 
అనుదానికి విశేషణ మెన పుడు.“బాగుగావ రులాకారములోశన్నవి”-అవిఅర్థఘు) 
ముత్యములతో వలె, (ప్రబంధము (కావ్యము-కంఠహారము అసి రెండర్భములు) 
చాల (ప్రకాశించును. 


శాస్త్రం కావ్యం శాస్ర) కావ్యం కావ్యశౌస్తుం చ శేదతః 
చతుష్ప్ర కారః పసరః సతాం సారస్వతో మతేః, 2 


శాస్త్రము, కావ్యము, కౌస్రకావ్యము, కావ్యశాస్త్రముఅని సారవ్వత 
(పక్రియ నాలుగువిధములని పండితులు అం గీకరింతురు.. 
శాస్త్రం కావ్యనిదః (పాహుః సరషకావ్యాబ్గలక్షణమ్‌ 
కావ్యం విశిష్టశ భార్థసాహిత్యసదలబ్యాతి కి 
భూ అ 


ల ఇకక ఇలు 
సమస్త మైన కావ్యాంగములకు లక్షణ మైన దాసిని శాస్త్ర మవి క వ్య 
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వేత్తలు చెప్పుదురు. విశిష్టములైన శబ్బార్ణముల సాహిత్యము, ఉత్తమమైన 
అలంకారములు కలది కావ్యము. 


వి. కేమేందుని అభిప్రాయము (ప్రకారము శాస్త్రమనగా ఇచట 
అలంకారళాస్త మని అర్థము, 


భట్టిభొమకకావ్యాది కావ్యశాస్రం ప్రచక్షతే, 4 


ధర్మార్ధకామ మోక్షరూ పచతుర్వర్గ( ప్రధాన మై సకలవిధములగు డవ 
దేశములను చేయునది శాస్త్రకావ్యము (రామాయణ మహాభారతాదులుఉదాహర 
జముగాగ్రహింపవచ్చున్సు. భట్టికావ్య -భౌమకకావ్యాదులు కావ్యశాస్త్ర మని 
'జేప్పుదురు.. 


వి, భట్టి మహాకవి వ్యాకరణనియమములను సూచించుచు రావణవధ 
మను 'మహాకావ్యమును రచించెను. అది కావ్యరూపమున నున్న వ్యాకరణ 
శాస్త్రము. గాన దీనికి కావ్యశాస్త్రమనిపేరు. భౌామకరచితమగు రావణార్దున 
(కావ్యము కూడ అట్టిదే. 
తత కేవలశానే 9౬వ కేచిత్‌ కావ్యం (పయుజ్ఞతే 
న = జ 
రాలే గుడ లేశమివోపరి, ర్‌, 


| - చేదుమ్లురదు మీద బెల్లము చల్లినట్లు. కొందరు, శకేవలశాస్ర్రములోకూడ 
అం (వమా గింతురు. 
క ఏ అ ద్యశే వాగృటనస్య- 
7, sees సోత్సలం (పియాయాః 
కమ లరసేనా పరీవాదినీ (పియేవ. 
కుసువుచయనునోవా రా చక య్యా 


tres యున్‌ "ఇల కేవ సాక 
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వాగ్ళటుసివై ద్యశాస్త్రములో కావ్య(ప్రయోగమునకు ఉదాహరణమనము:-- 
“ముఖమివ” మొ. 

“తేనై ఉత్సలములతో కూడిన [ప్రియురాలి ముఖమువంటిది. కలరసన 
(ఒకబాషధమైయుండును?) ఎల్లప్పుడును నిందించుచుండు పియురాలి వంటిది, 
పుష్పసముదాయముతో మనోహరమైన శయ్య, చిగుళ్ళతో నిండినది, పుష్పిం 
చిన అ(గభాగము కలది అయిన లతవంటిది.” 


వి. ఆయు ర్వేద శాస్త్ర (గంథములో కూడ కావ్యములోవలె అలంకాో 
రాదులు (పయోగింపబడినవి గాన శాస్త్రమునందు కావ్య(పయోగమునకు 
ఉదాహరణము, 


వాసం కుర్యాత్‌ ప్రయ'క్నేన్మ పనన్నా ర మనుష్టుభా. 

యేన సర్వోపకారాయ యాతి సుస్పష్ట సేతుతామ్‌, 6 

శాస్త్రమును అనుష్టుప్‌ వృత్తములో అర్థము స్పష్టముగా ఉండునట్లు 
రచించవలెను. అప్పు డది (జ్ఞానసము ద్రతరణమునకు) సుస్పష్టసేతు వె 
సర్వోపకారక మగును. 

కాన్వే రసానుసారేణ వర్ణ నానుగుణేన చ 

కుర్వీత సర గఇవృత్తౌనాం వినియోగం విభాగవిత్‌. 7 


విభాగమును సరిగ తెలిసికొని, రసానుసారముగాను, వర్షనానుగుణము 
గాను, కావ్యమునందు అన్ని వృత ములను వినియోగించవలెను. 


శా స్ర్రకా వ్యే౭_తిదిర్హాణాం వృత్తానాం న (పయోజనమ్‌ 
కావ్యశా_స్వైఒపి వృత్తా ని రసాయత్తా ని కావ్యపిత్‌ న 8 


శాస్త్రకావ్యములో అతిదీర్చములై న వృతృములను (పయో గింపకూడదు. 
అ-ఫే కావ్యళాస్త్రములో కూడ కావ్యవేత్త రసానుగుణము లైన వృత్తములనే 
(పయోగించవలెను, 
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' వురాణపతిబి మ్చేషు (పనన్నోపాయవ ర్మసు 
ఉపదేశపధానేవు కుర్యాత్స ర్వేవ్యనొష్ష షుభి మ్‌, 9 


"పురొణమొులకు (ప్రతిబింబములును అనగా పురాణముల రీతిలో 
ఉండీవేవియే ; (ప్రసన్న మైన ఉపాయములకు మార్గములును, ఉపదేశ (ప్రధా 


కవటన ల అన్ని: కావ్యములయందును అనుష్టుప్‌చందస్సును (పయో 
గెంచవలెను. 


- నాభోనృత్త విశేపా స్తు కవే శనన నృన్య శాసనాత్‌ 
గంహాన్తి; 4 1పభోరివాత్య న నృమయోగ్యా అవి యోగ్య్యతామ్‌; 10 
అత్యంతము అయొగ్యము లై న వివిధవృత. విశేషములు కూడా సమర్థ 
డైన కవిరాసిశ్య2శాసనమువలన, సమర్హుడై న (ప్రభువుయొక్క శాసనము క: 
అయ్రాగ్యులయ్లుకైభ్ర హరు “కూడ యోగ్యులయినట్లు, యోగ్యము లగును. 
0 తదగ్యోగవాసర్న గా మేత త్కాలసదృశోపమా। 
“ఆస్టష్టైస్తతీశ. వె రాసే స్ప సప వాశ్వాః కిరీటినః, 11 


గోగ్రహణసందర్భమునందు జరిగిన ఉ(గ్రసం న డ్‌ త్త 
రుడు తవ గుజ్జములన్వాఅర్జునునికి తగిన వాటినిగా చెప్పుచు, వాటిని ఆ సమ 


యళ్షట్లోకు స్‌ ఉత్త మోపమానములు కలవాటినిగ చూచెను, 


కళైథ్యము న్నే అర్జునుడు తనకు నా చేయుటకు 
౧... అవ్పుడు ఉత తృరుడు ఉత్సాహముతో, తన రథమునకు 
బ్య సో గిన -మేఘపువ్ప. బలాహాకము లను (శ్రీకృష్ణుని 
నా. వ క్‌ గట్ట గుజ్జములు కట్టిన రథము అర్జునునకును, అర్హు 


సజ్జపంకో యు ఇది ఆ See 


ఉపమ ఉన 
యయా 6౮౮ 
ల 
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సుని పట్టి వచ్చిన గౌరవము. అ్లే కవి సమర్హుడెనప్పడు ఏ వృత్త మైనను 


చక్కగనే నడచు నని భానము. 


తథాప్యవస్తాసదృ శై 8 సాధుశ 
డా ల్లు 
సునృతై రేవ శోల నే, ప్రబ్ధాః 


త్‌ 


అట్లయినను, (పదబంధములు, స్వజనుల వలె 
ఉన్నవై , (సజ్జనుల పక్షమున మంచి: శబములందును, పదవులందును ఉన్న 
వారై) అవస్థకు తగిన మంచి నృతృములతోడనే (మం చినడవడికలతో డనే) 


సాధుళ బపదములలో 


(ప్రకాశించును. 
వృత రత్నావళీ కామాదసానే విని వేశి తా 


లి. 
కథయత్యజ్ఞ తామేవ మేఖలేవ గలే కృతాః 18 


“వచ్చినద్లు అస్థానమునందు ఉంచబడిన వృత రత్నముల 


ఇష్టము 
నిన వడ్డాణము వలె, ఆ వ్యక్తి అజ్జుడనే ఏిషయముమ 


స్ట 
౦కి; మెడలో వేసుకొ 
(పకటించును. 

నహి నాను నవో న్యేవీకుచాయాశ్వారు చచ! 


చిరత్వక, న్మరాచారే జశాజీర్ణ కచే- రూచి: 


క్రి 


14 


నూతనముగా అంకురించుచున్న కుచములు గల, అందమైన నేత 
ములు గల లలనకు, ఏనాడో మన్మథవ్యవహారము వంతను విడిచిపెట్టిన, 
ముసలితనముచే జీర్ణ మైన శళశపాశము గల పురుషునియండు రుచి ఉండదు 


కదొ! 
తస్మాన త యథాస్థానే వినియోగాయ సంగలిః 
ఉదాహారణడిజ్య్మా తె ర్దరి తాభిమెతా' సతామ్‌, 1 

(తముగ ఉదాహరణములను జూపి తగు స్రావ 


అందుచే ఇచట దిజ్మా 
, పండితులకు అంగీకాద 


ములతో వృత ములను ఎటు వినియోగించవళెనో 
= (ag) 


మైన మార్గము తెలుపబడినది, 


27) సువృత్తతిలకమ్‌ 


ఆగ అ ఇద ఆధ య్‌ 
ఆరమ్మె సర్గబన్టస్య కథావిస్తరసం గ లా 
శ మోప దేశవృత్తాన్తే సన్నః శంస న్త్యనుమ్షుభమ్‌. 16 
మహా కావ్య పాిరంభమందును, కథావి స్తరమును సంగహించి 


నపుడును, శమమును ఉపదేశించు కథను చెప్పున వుడును, అనుష్టుప్‌ ప్రయోగ 
మును వత్పురుషులు పిశంసింతురు, 


ఆరమే యథా భర్ష మేళిస్య స 
77. ఆసీ ధైత్యో హయ్యా గీవః సువా బ్వేశ్మసు యస్య తాః 
(వథయని బలం బాహుః న్‌ రా! Lt 


కావ్యారంభమున అనుషుప్‌ [పయోగమునకు ఉదాహరణముగా భ_ర్హృ 
మేంతువి శ్లోకము ఆ “సీక్‌”. మొ. ఇది (భర్శృమేంఠుని హాయ గీవవధ మహా 
కావ్యములోవి మొదటి శోకము, మొత్తము (పథమ సర్గ మంతయు రఘు 


వంశ (పథమ పర్ణ వలె. ఈ వృత్త తములోనే ఉండి యుండును. ఈ కావ్యము 
ఇప్పడు ఆలభ్యము). 


“ఎవ్వవి. మి్యక్రుల గృహములలో శ్వేతచ్చ(తములతో నవ్వుచున్న 
ఐ*విర్యములు ఎవని జాహుబలమును (పకటించు చున్నవో అట్టి హయ్యగివు 
.డ్‌నే దైత్యుడు ఉండెను" 
we . కథ్యాయులే యథాోఒభినన్టస్య_ 
ks తస్యాం నిజభుజోదో val విజితా రాతిమణ్ణలః 

అఖిడ్జల ఇవ శ్రీమాన్‌ రాజూ హ్మదక ఇత్యభూత్‌ , 


| కథా వివర వంగచాము చేయునప్పుడు అనుష్టుప్‌ [పయోగమునకు 
ఉదాహరణముగా అలినందువి శోకము “తస్యామ్‌”. మొ (అభినందుడు 


కాదరబిరీకఖా పాఠము [వావెను. ఇతరు కౌశ్మీరదేశీయుడు.. ఏడవళతాబ్టి చివరి 
"వాడో, కిర్‌ ఊావితోని శకము ) 
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“ఆ నగరిలో, తన భుజోదో్యోగముచేత జయింపబడిస శతు మండ 
న్‌ 


లము కలవాడును. దేవేంద్రుడు వలె (శ్రీమంతుడును అగు శూదుకుడనే రాజు 
ఉండెను". 


శమోపసదేశే యథా మమ :- 

79 పృథుళా శ్ర్రకథాక న్థారోమన్గేనవృభై వ కిమ్‌ 
అన్వేష్టవ్యం (పయళ్నేన జ నం 
శమమును ఉపదేశించునపుడు అనుష్టుప్‌ పియోగమునకు ఉదాహరణ 


ముగా నా శ్లోకము “పృథు” మొ ఇది కవికంఠాభర ణములో 48వ శ్లోకముగ 
(పేజి 189) వచ్చినది. 


శ్చజ్లా రాలమ్బనో దారనాయికారూపవర్మ్య నమ్‌ 
వసస్తాది తదజ్షం సచ్భాయముపజాలిభిః, 17 


శృంగారరసమునకు ఆలం దినమైన ఉదారనాయిక యొక్క. రూపమును 
నర్షించున పుడును, దానికి అంగమైన వసంతాదులను నర్దించునపుడును ఉప 
జాతి వృత్తముల (ప్రయోగము ఆందముగా ఉండును 


రూపవర్లనం యథా కాలిదాసస్య-- 
ర్‌ం 
80, మధ్యేన సా వేదివలగ్న మధ్యా 
వలి తయం చారు బభార బలా, 


ఆరోవాణార్గం నవయౌవనేన 
కామస్య సోపానమివ (పయుక్క మ్‌. (కు. సం. 1. 89) 


నాయికా రూపవర్షనమునందు ఉపజాతి (పయోగమున కుదాహరణ 
ముగా కాలిదాసు శ్లోకము -- “మధ్యేనా మొ. 


“వేదివలె సన్నని నడుము గల ఆ బాల తన నడుమున మూడు నళులన్ను 
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ధరించెను. అవి మన్మథుడు ఆరోహించుటకై యౌవనముచే ఏర్పరుపబడిన 
మెట్ల వలె ఉన్నవి .. 
న్‌్‌ 


వనన్త్హవర్థ్యనం యథా సె కవ 
81, బా లేన్గువకౌణ్యవికాసభావా 

దృభుః పలాశాన్యతిలోహి తాని, 

సద్యో వననేన సమాగతానాం 

నఖ క్షతానీవ వనస్థలీనా'మ్‌, (కు, సం. శీ. 29) 

వ+ంతవర్ణనమునకు ఉదాహరణముగా ఈ తనిదే. మరియొక కాకము :- 
“భాలేన్లు” మొ. 

౧ 
“ఇంకను వికసించకపోవుటచే బాలచం[దుడు వలె వ్యకమైన, చాల 


ఎజ్జగా నున్న పలాశ కోరకములు, అపుడే వసంతుని సమాగమము పొందిన 
వనస్థలుల నఖక్షతముల వలె (పకాశించినవి”. 


రథోద్ధతా విభావేషు భవ్యా చంద్రోదయాదిషు 
పొర్గుణ్య| పగుణా సీకిర్యంశస్టేన విరాజతే. 
౧ ఖమ థి 


. చందోదయాది విభానములమ. వర్ణించువ పుడు రథోద్ధతావృ_త్తము 
(శేషము. (సంధి _ విగ్రహ - యాన _ ఆసవ = ద్వైధీభావ - సమా 
శ్రయములను ఆరుగుణము లతో ఒప్ఫారు ' రాజనీతి వంశస్థవరి తము నేత 
(పకాశించును. 

చం దోదయే యథాఒసై్య్యైవ- 
82, అజ్జలీభిరివ శేశసంచయం 
సంనియమ్య తిమిరం మరీచిభి* -' 

కుడ్మలీకృతసరోజలో చనం. 

చుమృతీవ రజనీముఖం శనీ, 
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చం[దోదయ నర్షనములో రథోద్దతా వృత (ప్రయోగమునకు ఉదా 
హరణముగా ఈతనిదే (కాళిదాసుదే) ఒక శ్లోకము -“అజ్ఞులీభికి మొ, 

“వేళ్ళచేత కేశములను తొలగించి పట్టినట్లు కిరణములచేత చీకటిని 
సంనియతము చేసి, చం(దుడు, ముకుళములుగా చేయబడిన పద్మములనే నేత 
ములుగల రాత్రిముఖమును (సాయంసమయమును)చుం ది ంచుచున్నట్టున్నాడు.” 


సీతిర్యథా భారవేః :_ 


(శీయః కరుణామధిపన్య పాలనీం 

(పజాసు వృత్తిం యమయు జ్ఞ వేదితుమ్‌, 

స వర్షిలిజ్లీ విదితః సమాయయౌ 

యుధిస్టిరం దై్యైతవనే వనేచరః (కి రా, 11) 


రాజనీతిని పర్షించున పుడు వంశస్థవృ త్త (పయోగము నకు ఉదా 
హరణముగా భారవి శ్లోకము ోకియఃి మొ, (నీతి పతిషాదనాత్మక మగు 
పథమ సర్గ అంతయు ఈ నృత్తములోనే నడచినది). 


“రాజ్య వరిపాలన విషయమున దుర్యోధనుడు (పజలలో ఎట్టు (ప్రవ 
ర్కించుదున్నాడో శతెలిసికొనుటకై పంపబడి, వృత్తాంతములను. తెలిసికొనిన, 
సన్యాసివేషములో ఉన్న వనేచరుడు, ద్వైతవనములో, యుధిష్టిరుని వద్దకు 
వచ్చెను,” 


వసన్మతిలకం భౌతి సంకశే వీరరౌ[దయోః 
కుర్యాత్‌ నర్గస్య పర్యనే మాలిసీం (దుతకాలవత్‌ .* 19 
Pat — 
వీరరౌద్రముల సంకరము ఉన్నప్పుడు వసంతతిలకవృత్తము అంగ 


ముగా ఉండును. సర్గాంతమునందు, (దుతతాలమును నలె, మాలినీ నృత్తమును 
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వీరర్మా దయోర్యథా రత్నాకరన్య_ 
84, జృవ్ల్షూవి కోసితముఖం నఖదర్పణా న్య 
=. రావిహ్మృత్ర పతిముఖం గురురోవగర్భమ్‌. 
రూపం పునాతు జనితారిచమూవిమర్శ 
ముద్యుత దై త్యవధనిర ౧హణం పహారేర [1 84 


వీరరౌద్ర రస సంకరమునందు వసంతతిలక నక్త వమూగతానక 
ఉదాహరణముగా రత్నాకరుని ల్లా శో కము “జృమ్బా” మొ 


“ఆవలించుబచే వికసించిన ముఖము కలదియు, క్ర గోళ్లలో 
కనబడుదున్న ముఖ (పతిబింబము కలదియు, అధికమైన రోషము: గర్భమందు 
కలదియు, శతు సేనలకు భయమును కలిగించునచియు, దుర్మార్గ్షుడెన దై క 
(వోరటకికిశపునీ) వథీను నిర్వహించునదీయు అగు విష్ణువు యొక్క రూప 
,మిముష్షైలను రడీంచుగాక.” 
..... నన్దాశ్టేయథా కాలిదానస్య- 
రఫ్‌, అవచితబలిపుహ్యో 'వేదిసంమార ర్గదవా 

వియమవిఢిజలానాం బరి పాం 'చోవనే శీ, 

సకకీమపీచేచార వత్యహేం సా సుకేశీ 


“ నిర్వముతైరిఫేబో శచ్చిరశ్చన్షపాదై 8. (కు. నం, 1. 60) 

 వర్గాంతమువందు మాలినీ వృత (పయోగమునకు ఉదాహరణముగా 
కుమారపంభవ [పథమ సర్గాంతమున కాళిదాసు శ్లోకము “* ఆఅవదితొ మొ 

సుకేశి మైన 'ఈ 'పోర్వతి, పూజ పుష్పములు కోయుచు, వేదికను 

కుకు: నియాహవిధికి ఉపయోగిందు జలమును బర్ష్హిస్సును 

తేదుపి రత శివని శిరస్సు పెన నున్న చంద్రుని కిరణములు (శ్రమను 

“కాం sts nig, , “వీకిదినమునమ,' 'ఈశషకవనికి ఉపచారములు' చేసెను.” 

ల ఎ స్య స్య్యట్లిబ్బట్రల్స. (దకకాలములో నతచు చివరి ముత్తాయింపు 
సల్కె. వర్గాంతమున. మూలివీ (పయోగము అందమును చేకూర్చునని,భాతము 
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"1 'ఉపపన్న పరి చేద కాలే. న్షిఖిరిణీ మతా 
జొదార్యరుచిరౌచిత్యవిచాశే పహారిణీ, యథా, 20 


తాను సమ్మి చెప్పదల.చిన విషయమును నిర్ణయించి ఖచ్చితంగా చెప్పు 
టలో' శిఖరిణీవృత్తము యుక్తముగా నుండును. భత అందమైన 
జాచిత్యమును గూర్చి లం. హరిణీవృత్తము శేష్టము 


3 'ఉపపన్నపరిచ్చేదే యథా భర. హరేః 


86 భవనో వేదాన్న పణిహితధియామత్ర _గురవ్‌ 
+" విచ్చిశాలాపానాం వయమపి. కవీనామనుచరాః. 
తథ్వామ్యువం. బూమోా న హొ పరహి తాత్పుణ్యమసరం 
న చాస్మిన్‌ సంసారే కవలయదృళో రమ్యమపఠమ్‌, 
ఉ పపన్నపరిచ్చేదమునకు ఉదాహరణముగా శఖరిణీవృతృములో, 
భ రృహారిళ్లోకము:- “భవన్నః” మొ. 


“మీరు వేదాంతములపై చిత్యమును నిలిపిన వారికి గురువులు. మేము 
కూడ విచి త్రవాక్టులుగ ల కవులకు అనుచరులము. అయినను మేము ఈ విధముగ 
వక్కా_ణి ంచుచున్నాము - ఈ సంసారమునందు -సపరహితమును మించిన 
పుణ్యములేదు. కువలయనే త్రలను మించిన మరి యొక రమ్యవస్తు వేదియును 
లేదు.” 


ఇందులో కవి తాననుకొన్న విషయమును నిశ్చయపూర్వకముగా 


చెప్పినాడు. ఇట్ట విషయములలో శిఖరిణీనృత్త విన్యానము అందముగ 
నుండును. 


బిదార్యేఒహ్యసె రవ 
8'గే -విపులహృదయైరనై సః కై కి శ్చిజ్జగజ్జనికం - ఫురా 
స పరెర్షత్తం చానై ్యర్విజిత్య తృణం యథా, 
'ఇహ హీ భువనాన్యశే న్‌ . ధేరాశ్చతుర్ష వ భుజ్జులే 
స్స =. శతిఫయవ్రురస్వామ్యే పృంసాం క ఏష. నుదజ్యరః . 
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బొదార్య విషయమున కూడ ఉదాహరణముగా భర్భృజారిదే మరి 
యొక శ్లోకము చారిణీ వృత్తములో :-- విపుల” మొ, 


“పూర్వము విశాలహృదయు లెవ్వరో ఈ జగత్తును సృజించినారు. 
మరికొందరు దీనిని పాలించినారు. మరికొందరు దీనిని జయించి గడ్డిపరకను 
వలె దానము చేసినారు, మరికొందరు ధీరులు ఈ చతుర్గశ భువనములను 
అనుభవించు చున్నాడు. ఏవో కొన్ని పరములపై ఆధిపత్యము లభించగానే 
మానవులకు ఈ మదజ్వరము ఎందుకో!” 


. , బొదార్యముతో (ఉన్నతభావముతో) కూడిన ఇట్టి సద్విచారమును 
విబంధించుటకు హారిణీవృత | పయోగము ఉచితమని భావము. 


సాశేష కోధధిక్కా-రే పరం పృథ్వీ భరశ్షమా 
[పావృట్‌ (షవాసవ ననే మన్నాకాన్య్మా విరాజతే. 91 


2 1కోధములో ఆకేపపూర్వకముగ ధిక్క_రించునపుడు పృ థ్వీవృత్సము 
ఆ- భోరము వంతమ వహింప సామర్థ్యము కలది. వర్షకాల (ప్రవాసదుఃఖ 
వర్ణ వమువ' ఊరడా[క్రాంత చాల అనుకూలముగ ఉండును. 


| “-సాక్షేసే యథా యళోవర్మణః = 


నమ ఎన చుస్య దశకన్దరం ధృతవతో ఒపి కశూన్న రే 

న కత న్భుటమవన్ష్య తామధిప యోధి సాన్ట్యో విధిః, 
తడాత్శజ ఇవహోజ్లదః (పహిత ఎహ సౌమి(తిణా . 
క్వపక్య స దశాననో నను నివేద్యతాం రాక్షసాః. 


'పాకేవధిక్మారమున పృథ్వీవృత్త పయోగమునకు ఉదాహరణ 
ముగా యకోవర్మ శ్రోకము--- “సయస్య” "మొ. 


1 


, ఇ ఎటశావమని కకొంతరములో ఉంచుకొన్నను సముద్రము దగ్గర 


చ inf వీట 
న! aE 


హరఢ్యోవిధిక్‌ ఎట్టి విఘ్నమును కలుగలేదో, ఆతవ మమారుడ్డైన ఈ 
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అంగదుడు లక్ష్మణునిచే పంపబడినాడు. ఓరాత్షసులారా! చెప్పండి; ఎక్కడ, 
ఆ దళాననుడు ఎక్కడ?” 


రావణుని సాక్షేపధిక్కారము చేసినట్లు వర్షించు ఈ వాక్యమును పృథ్వీ 
వృత్తములో నిబంధించుటచే దీని శోభ ఇనుమడించిన దని భావము. 
(పావృట్‌ (పవానే యథా కాలిడానన్య-- 
89, _ తస్నిన్న(ద్రౌ కతిచిదబలావ్మి పయుక్షః స కౌమీ 
నీత్వా మాసాన్‌ కనకవలయ్మ భంశరి క పకోష్టః. 
అపాఢస్య (పథమదివసే మేఘమాళ్షిష్టసానుం 
వ్యష్మకీడాపరిణతగజ్న పేక్షణీయం దదర్శ. (మే ఘ. 1.2) 


వర్షకాలప్రవాస వర్షనమున మంద్లాక్రాంతా (ప్రయోగమునకు ఉదా 
హరణముగ కాలిదాసు ళ్లోకము:-- “తస్మిన్‌” మొ. 


“భార్యావియుక్స డైన ఆ కాముకుడు బంగారు వలయము జారిపో వుటచే 
శూన్యమైన ముంజేయి కలవాడై, ఆ పర్వతమున, కొన్ని మాసములు గడిపి 
ఆషాఢ (పారంభదివసమున చరియల పై దంతములతో అడ్డముగా పొడుచుచు 


ఆడుచున్న ఏనుగు వలె చూడముచ్చటగానున్న, పర్వతనానువులపై నున్న 
మేఘమును చూచెను.” 
శౌర్య స వే నృపాదీనాం శార్దూల్మక్రీడితం మత మ్‌ 


సావేగపవనాదీనాం వర్ణ ” (సగ్ధరా మతా, 92 
రాజాదుల శౌర్యమును స్తుతించు నపుడు శార్దూల క్రీడితమును ఉప 
యోగింపవలెను. వేగముతో వీచు పవనము మొదలగు వాటిని వర్ణించుటకు 
(సగర మంచిది, 
శౌర్య స్తవే యథా (శ్రీ చృకన్య 
90. నేతుంనౌభిరిభా న యాన్ని దృతిభి సార్యాః కియనో పాయా 
సృజ్ఞాను ద్వయసేన చేవ పయసా సై న్యం సముత్తా ర్యతామ్‌. 


rt 
—F 
అం. 


సు వృత్త తతిలకమ్‌ 
నోచేద్భజభయ దుతారివని తానే త్బపణాలీలుఠ 
ద్నాస్పామ్మఃస్ల వపూరితో ఛయతటీ (దాగ న్‌ ర్హ్యతీరావతీ. 


శౌర్యమును ప్పుతించు న్లపుడు శార్దూల వి(క్రీడిత [పయోగమున కుదా 
హరణముగా (శ్రీచక్రుని శ్లోకము: -“నేతుమ్‌ మొ. 

“ఏనుగలను నావలమీద తీసుకొని వెళ్ళుట' కుదరదు. చిన్న 
తెప్పలమీధ , ఎన్ని గుజ్జము లని దాటించగలము అందుచేత, కీరాజా! 
మోకాలుబంటి సీట్రిమేదుగా సైన్యమును దాటింప చేయుము అట్లు కాని 
సక్షమున_ పరాజయ భయముచేత ' పారిపోయిన ' శ|తువుల "వనితల నేత్రము 
లనెడు గొట్టములనుండి దొరలుచు వచ్చిన ' కన్నీటి (పవాహముచే నింపబడిన 
రెండు తటములును గల ఇరావతి శీఘముగ వృద్ధిపొందగలదు .” 


సావేగపవనే యథా మమ పవన పక్బాశికాయామ్‌ :- 


<M చేక్థచ్భర్థాశిభూతన్ఫుటదలితచలచ్చు క్రి క్కి నిరు క్క క్రో ముక్తా 
న య వ్యకాట్టవోసాః న్థురన్భపసకల దివ పనంచారచా రాః. 

_నర్పత్తర్ల్నూరపూర ప్రవణక కరచితా దిగ్వధూకర్ణ స పూరా 

థావన్వానా శకవిశ్వా రతవిథుతవధూబన్లవో ) గన్టవోవోః 


షష" న వర్ణించు నపుడు (సగ్ధరావృత్త (పయోగమున 
కుదాహరణముగో ఫెప్టపవపంచాశికలో నా శ్లోకము:- “('పేజ్ఞత్‌” మొ, 


దారు చున్న సూటు ఆఘాతముచే "బద్దలైన, అనేకము 
లైన ముత్య పే చిప్పలమండి బయటపడిన. ముత్యములచే విడువబడిన 
(చయబడిన) ప్పష్టమెన _ అట్టహాసము కలవియు, సకలద్విపములందును 
సంచరించు మన్మథువి గూఢచారులును, కదలుచున్న కర్ఫూరసముదాయమును 
(గహించుటయందాపకి గల హస్తములతో వ్యాప, మైనవియు, (చేతులలో పట్టు 
కొవి వివరినట్లు శర్చూరపూరమును ఎగురగొట్టుచున్న వని యర్థము చెప్పుకొన 
వలెను) దిక్కు లనెడు స్త్రీల కర్ణాభరణములును, సురతమునందు శమపడిన 
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త్రీలకు బాంధవులును అగు వాయువులు (ప్రపంచము నంతను పూరించుచు వీచు 
చున్నవి," 


దోధకతోటక నర్కు_టయు' కం 

ముకృక మేవ ఏిరాజతీ. సూక్త మ్‌. 
నిర్విష్టయ స్తు రసాదిషు కేవా 
నిర్నియమకశ్చ నడా వినియోగః. ౨3, 


దోధక-తోటక -నర్కుటవృత్త ములతో కూర్చిన కావ్యము ముక్క క్ర 
రూ పమునందు మాత్రమే (వకాశించును. ఆనగా ఈ వృత్న ములను ముక్త క్ర 
ములలో (వెనుక ముందు శ్లోకములతో సంబందము లేక స్వతం|త్రముగ ఒర్‌ 
భావమును బోధించు శోకము ముక్కకము మాతమే wats 
_ర్లస్టమునకు దీనిన్ధి ఉపయోగించవలె నని గాని, ఈ విధముగ వీటిని వినియో 
. గింథ్రనలె ౩ నని గాని ఈ వృత్త ధుల విషయమున నియమము లేదు. 


శీసాణామస్యనున్తానాం వృత్తా నాం విషయం వినా 

నె వెచ్మితృ్యమా(తపా తాణాం వినియోగో న దర్శితః. 24. 

ఇక్కడ చెప్పని వృత్తృములకు టట? చెప్పదగిన విషయమేదియు 
లేదు. వాటివలన వై వై చిత్రము మా (త్రమే న అందుచే వాటి విని 


ఇవ్యేహ వశ్యవచసాం సర్వవృ త్త పనజ్లినామ్‌ 


MO 


ఉకో విభాగః సదరు శ్ర తవినివేశే విశేషవాన్‌. 25 


ఛో విధముగ, నళ్యవాక్కు లగు, సర్వవృతృములను (పయోగించ 
,గలిగ్గిన మహాకవులు మంచి వృత్త ములను [పయోగించుటలో ఉన్న విశేష 


ముతో కూడిన విభాగము చెప్పబడివది. 


ఏకస్మిన్నేవ యైర్వృశే, కుతో ద్వితేమ వా మః 
న నామ వినియోగాన్లాస్తే న్స ర ఇవోత్సవే. 26, 
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ఒకే వృత్తమునందు గాని, రెండు మూడు వృత్తములందు గాని 


పరిశ్రమ చేసినవారు, ఉత్సవసమయములందు దరి[చులు వలె, వినియోగ 
మునకు (వివిధవృత్తవినియోగమునకు తగినవారు కాదు. 


వృ_క్తే యస్య భ వేద్యస్నిన్నభ్యా నేన (పగల్భ తా 
స శేనై వ విశేపేణ స్వసందర ఖం (పదర యేత్‌ ఖ న 


అభ్యాసము ఎక్కువగా చేయుటచే ఎవనికి ఏ వృ త్తమునందు (పాగ 
లము కలుగునో ఆతడు ఆ విశేషముచేతనే శన కావ్యమును రచింపవలెను, 


ఏకవృ తాదరః (పాయః. పూర్వేషామవి దృశ్యతే 
తతై ౦వాతిచ మత్క్మా_రాదన తార ది పూరణాత్‌. 28, 
సాధారణముగా ప్రాచీన కవులలో గూడా ఒకే వృత్తము నందు 


ఆడరము కనబడుతున్నది. వారు ఆ వృత్తములో (వ్రాసినపుడే ఎక్కువ 


చమక్కార మున్నది. మిగిలిన వృత్తములు ([పారంభించితిమి కదా అని 
పూర్తి చేసినట్లుండును, 


అనుష్టుప్‌ సత తాసకా నాభినన్షస స్య నన్టినీ 
విద్యాధరస్య వదనే 'గులిశేవ వభావభాః. 29, 


అభివందుని అనుష్టుప్‌ నిరంతరాయముగ నడదునది. ఆనందజనక 


మైనది. విద్యాధరుని నోటిలోని మం(త్రితగుళిక వలె (ప్రభావమునకు ఉత్పత్తి తి, 
స్టావ మైవడి. 


ఒక విధ మైన బౌషధగు?ికను నోటిలో పెట్టుకొని విద్యాధరులు అలౌ 


కిక్‌. శకి, మంతు లగుదురు. ఆధినందుని అనుషు మ్టప్‌లో కూడ ఆ గుళికలో 
సున్నంత శకి ఉన్న దని భావము. 


వృృహణీయత్వచరితం పాణినే రుపజాతిభిః 
చమక్కా._రకసారాభిరుదా ననే గవ జాతి ధిక 80. 
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జాతీ (విరజాజి) తీగలచే ఉద్యానవనము వలె, చమక్కారముచే నిండిన 
ఉపజాతులతో పాణిని రచనకు సృహ ణీయత్యము "లభించినది. 

(“ఇది చాలా బాగున్నది; మాకు కావలెను" అని దేనిని అందదును 
కోరుకుందురో అదిస్పృహ ణీయము). పాణీని జాంబవతీ పరిణయమనుకావ్య 
మురచించెనని ప్రసిద్ధి. 


వృత్తచ్చతన్య సా కావి వంశస్థన్య విచ్చి తతా 

_తిధా భార వేర్యేన సచ్చాయునాధికీకృతాం 1. 

వంశస్థ నృత్త మనెడు ఛత్రముయొక్క వై చిత్ర్యము అసిర్వపసీయ 
మైనది. (నెమరుకజ్దమీద నిలబడిన గుం డ్రని ఛత్రము అని మరియొక అర్థము. 
ఛాయతో (కాంతి, నీడ అని రెండర్భములు) కూడిన ఆ వంశస్థవృ_త్రఛ్ళత్రము 
చేత భారవియొక్క _పతిభ ఇనుమడిం పచేయ బడినది. 


వన నతిలకారూఢా వాగ్వల్లీ గాఢ సజ్లినీ 
రత్నాకరస్యోత్క_లికా చ కాస్త్యాననకాననే. 32 


వసంతతిలకమును అధిష్టించినదియు, బిగువుగా అలముకొన్నదియు, 
అగు రత్నాకరుని కవితాలత, బయల్వెడలిన మొగ్గలు కలదై (అత్యంతాస క్రిని 
కలిగించున దై) (వఠితల) ముఖము లనెడు అరణ్యమునందు (ప్రకాశించు 
శ చున్నది. 

భవభూళలేః శిఖరిణీ నిరర్గలతరజ్లిణీ శ 

రుచిరా ఘననన్టర్భే యా ముయూరీవ నృత్యతి. లికి, 

భవభూతియొక్క_ శిఖరిణి నిరర్గల మైన నధ్మీపవాహము. రుచిర 
మైన ఆ శిఖరిణ వర్షకాలమునందు మయూరివలె నృత్యము చేయును. 

సువశా కాలిదాసస్య మన్గాగక్రాన్హా (పవళ్శితి 

సదశ్వదమక స్యేవ కామ్మోజతురగాజనా, 84. . 

జ గ క 
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కాలిదాసునకు వ నళ మైన మందా(క్రాంత నేర్చు గల కశక 
శిక్షకునికి పళ మైన, కాంభోజ we చెందిన ఆడ గుజ్బము వలె చక్కగ 
“నడచును + కూ 

శార్హూల | కీడి తెరేవ (పఖ్యాతో రా జేఖరః 

నిఖరీవ పరం వరే 9 సోలేఖ రుచ్చశేఖరః, రిక్‌, 
'* ఉన్నతమైన - శిఖరములు గల. "పర్వతము, సుందరములు, వర్ణనా 
ee ముల్లును అయిన శార్టూ లగమనములచేత వలె, రాజశేఖరుడు .శార్జూలవి 

డ్రీడితములను బట్టియే సిద్ద డాయెను. 


ఇత్యేవం పూర్వక! పయః నర్వవృ_త్తకరా అపి 
అస్మిన్‌ హోర ఇవె జనర్‌ పాయేణాధ్యధికాదరా!, '86 


* పూర్వకవులు సర్యవృ త్తములను ఉపయోగించు వారై నను, సాధారణ 


ముగ ముత్యాల హారమునందువలె, ఈ ఒక్క వృ త్తమునందే ఎక్కువ 
. ఆదరము" చూసిన్నారు. , ఖల 


అనగా, ఈ శార్టూల వి క్రీడితముశందు ఎక్కువ ఆదరము, చూపినా రని 


అర్థము. లేదా ఒక్కక్క కవి, వెనుక చెప్పిన విధముగ, ఒక్కొక్క 
వృత్తముపై మక్కువ చూపినా డని అర్థము చెప్పవచ్చుము. గాని శ్లోకముల్‌ ని 
వాక్య నిర్మాణము మొదటి అర్థమున కే అనుగుణముగ ఉన్నది... 


సువర్జార్హ(ప్రబిన్హేషు యథాస్థానని వేనినామ్‌ 
A వృతానాం' భవత్యభ్యధి కా అః 87 
సువర్షములకు తగిన కావ్యములలో ప్రక అలంకారములలో) 


తగిన స్థానములలో ' "ఉంచిన వృత్తముల అంగము, రత్నముల ' అందము 
వలె, అధిక మగును” 
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_ తస్మాద్యథాయం వినియోగమార్గ 
(పదర్శితో వృత్తని వేశనేషు. 
త జ్రైవ కార్యః కవిభిః కృతళ్లై 


రవశ్యవాచాం నియమస్తు నాయమ్‌,.. లిక, 


కావున, కృతజ్ఞులెన (రచించిన కావ్యములోని " సౌందర్యమును 

గీ ర్తింపగలిగిన) కవులు, ఆయా పృత్తములను వినియోగించుటలో "మేము 
ప్ప్‌న ' మార్గమునే అనుసరింపవలెను, ' వాక్కు వశము -కౌనివారికి" ప 
సియమములు వ ర్రించవు. అనగా వారు తము కెవ్య'త్త తము బాగుగా వడచునో 
ఆవృత్త తములోనే (వాయుట మంచిదని భావము. ఫి re 


ఇత్యారురువ్షః (పథ మోపయు. కం 
(పృవ త్తవాచళశ్చ వివేకకారి, 

మహోక వేరప్యతిసూక్ష శైలే ర్త ఎ 
విచారహర్ష్న _పదమేతదు క్రమ్‌. వ 


ఇంతవరకు చెప్పిన ఈ వృత్తవినియోగ మార్గము, కవిత్వపదవిని 
అధిష్టింపదలచిన వానికి (పారంభదశలో ఉపయోగ కరముగా ఉండును. 
కవితారచన అలవాటు వడిన వానికి వివేకమును కలిగించును. -ఆతిసూక్ష్మ్యము 
లైన తత్వ్వవిచారములు ఉండుటచే మహాకవికి కూడ ఆనందమును కలి 
గించును. 


ఇత చిత్య (పచురర చనావ్ని శుత్మ శవ్యవృత్త త 

వ్యకి క్రి శ క్తి పసృతవచసాం దర్శిత సజ పా౯ః 

శే మేన్దే్రణ పణయివిపదాం హరు ర్ఫురాశ్చర రకరు రు. 
ర్య్ఫూభృదృ్భర్తు రృువనజయినో2_నన్హ న రాజస్య రాజ్యే, 40. 
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pan అ < కి చే వ 
ఇతి శ) పకా శేన్హాత్మజవ్యాసదా సానరనామ (శ క్షే మేన్దు 
విరచితే సువృ త్రకిలకే వృ త్తవినియోగో నామ 
తృతీయో విన్యాసః 
ఖతి సువృత తిలక్‌ మ్‌. 
mn.) 
మి(తుల ఆపధలను తొలగించువాడును, ఆశ్చ" కరము లగు విషయ 
ములను - చేయువాడుమ, భువన విజేతియు అగు అసంతరాజుయొక్క_ రాజ్యము 
నందు, కే మేంగదుడు, (పతిభచే (పసరించిస వాక్కులు గల మహాకస్తుభ్మ 
భాచిళ్ళుముతో (ప్రకాశించు, (ప్రఫిద్ధమెన శ్రవ్యము లైన వృత్తముల వివరణ, 
మును సం[గహముగ చేసెను. 
పుల్లెల (శ్రీరామచందుడు రచించిన బాలా 
నందిన్యాఖ్య యగు సువృ తృతిలక వ్యాఖ్యలో 
వృత వినియోగ మను తృతీయ విన్యాసము, 
సంపూార్థ ము 
సువృత తిలకము సంపూర్ణము, 
యత్కుపా కశ సంపర్గాద్వ్యాఖ్యేయం రచితా మయా 
తస్యైవ జానే జానేః పదయోరియమర్చ్య తే, 
దేవ కాన్ను గవాః' ప్ని తో _స్తపళ్చాచార్యసత్మం్రపా 
క రాస్మద్గ్ద్థనజాతస్య కేవలం కరణం వయమ్‌, 
౨ ఆ౧/ధ జ 
(శ్రీవ (శ్రీః (శ్రీః 
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